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PREFACE 


a © THE book, as its name implies, is intended to 
meet the needs of beginners; it has consequently 
been carefully graduated, and the transition from 
single sentences to consecutive κὰν. de as 
easy as possible. 

ἜΤΙ text is mainly original, the subject-matter 
following the lines of Greek mythology and 
history. No notes of any kind have been added ; 
the explanations of construction and reference 
being left entirely to the teacher. 

Augments and compound verbs have been 
printed with a hyphen until the last few pieces, 
to, “facilitate the use of the vocabulary. In the 
vocabulary only such principal parts of verbs as 
Ὧν considered necessary are given, and those 
of. ‘the’ ‘compound verbs will be found under the 
headings of their simple forms. 





Aten ‘may be mentioned that oo has been used 
throughout for 7r and ἔξυν for συν, for reasons 
which it is beyond the scope of this preface to 
discuss. 
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The plentiful illustrations are, as in the /7zrs¢ 
Latin Reader, a notable feature of the book; the 
object being to interest the mind of the pupil 
through the eye. 

We take this opportunity of thanking the 
Rev. H. A. Rhodes, Headmaster of the Prepara- 
tory School of Christ’s Hospital, for his kindness 
in revising the proofs. 

R. A. A. BERESFORD. 
RosertT, N. Douctas. 
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I. The Parthenon. 


τ Ὁ Παρθενών ἐστιν ἱερὸν τῆς ᾿Αθήνης. 
“Ἢ ᾿Αθήνη ἦν τῶν ᾿Αθηναίων θεός. 

᾿ Ποῦ Διὸς θυγάτηρ ἦν. 

Tots ᾿Αθηναίοις πολλοὶ θεοὶ ἦσαν. 

To ἱερόν ἐστι μαρμάρινον. 

. Τὸ Πεντελικὸν πορίζει τοὺς λίθους. 
To Πεντελικόν ἐστιν ὄρους τινὸς ὄνομα. 
Οἱ λίθοι λευκοί εἰσιν. | 
Ai λιθοτομίαι ἔτι πορίζουσι λίθους. 
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II. Actors. 


~ -~ dd 
1. Πολλοὶ ἦσαν ποιηταὶ ἐν τοῖς "Βιλλησιν. 


¢ 9 a ’ 3 / \ / 
. Οἱ ᾿Αθηναῖοι μάλιστα ἐ-τίμων τοὺς ποιητας. 


€ \ / e \ / 3 / 
Οἱ μὲν κωμῳδίας, οἱ δὲ τραγῳδίας ἐ-ποίουν. 


fw oN 


/ N a \ 
Τούτων μὲν ὁ Σοφοκλῆς, ἐκείνων de ὁ Apioto- 
΄ 3 4 
φάνης ἦν evdo€os. 
7 7 > A 3 ’ 
Πλουσιός τις ἀνὴρ ἐ-χορήγει. 
-~ ἃ 
6. Οἱ πολῖται ἀθρόοι ἐ-φοίτων ἐς τὸ θέατρον. 
Π “Σ \ δύ » δὲ a > ε 
7. βῶτον μεν OVO, ἐπειτὰ OE Τρεις Ὥσαν VUTTO- 
κριταί. 
ἐ ε 
Οἱ ὑποκριταὶ πρόσωπα ἐ-φόρουν. 


\ 7 an 9 ἐγ 7 
Τὰ πρόσωπα παντοῖα ἦν καὶ θαυμάσια. 


-μω ᾿ 


DO Ὁ AKA W WD 


. |, 
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. Ἢ 5 wh 


“ans 
: « 
D695: . 
“ -» 
᾿ we »- WO; 
é - 6 ; Ἶ Ὁ 
fe x * 
= DAP PARR BA 
Nate 
af DOAK KO ve 4 
τ Whos ’ 
oA ‘wv 
i ' 
© ᾿ 


& 


[] 
a 

x. 

a, 


III. Arms. 


᾿. Ὁ ὁπλίτης ὅπλα ἔ-φερε πολλὰ Kal βαρέα. 
. Αἱ κνημῖδες “ φυλάσσουσι τὰς. κνήμας. 

~ N 
. Χαλκοῦς θώραξ " σώζει τὸ στέρνον. 


-- Ἧ κεφαλὴ φέρει κράνος “ χαλκοῦν. 


σ 7) 3 ’ 3 A a ’ 

Ιππιοι λόφοι ἐπι-νεύουσιν ἐπὶ τῷ κρανει. 

ε ’ . ¥ \ \ ’ IN 4 

H apiorepa ἔχει τὴν λάμπραν ἀσπίδα“. 
, a “ 

Ilavres οἱ ὁπλῖται δόρατα“ φέρουσιν. 


/ 4 Ν 
. Ζωστήρ" τις σκύτινος ἀν-έχει τὸ ξίφος. 


Τὸ ξίφος “ ὀξύ ἐστιν. 
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IV. Torch-race. 


Οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐ-θεράπευον πολλοὺς θεούς. 


μι 


Ν N 

Προμηθέα πυρὸς θεὸν ἐ-νόμιζον. 
ε of N 9 ray 
H “Apreuis σεμνὴ ἦν αὐτοῖς. 

Kar’ ἐνιαυτὸν τὴν λαμπαδηδρομίαν ἦγον 
, ἐνιαυτὸν τὴν λαμπαδηδρομίαν ἦγον. 

3 

Πολλοὶ νεανίαι ἠγωνίζοντο. 
σ 4 

ἕκαστος λαμπάδα ἔ-φερεν. 

‘—O o \ 3 a ~ 
- Uppwvtro μεν ex τοῦ Κεραμεικοῦ. 

w \ » \ 
. E-rtpexov δὲ ἐς τὴν ἀκρόπολιν. 
σ “A ’ 
Ooris πρῶτος ἀφ-ίκετο τὴν λαμπάδα ἔτι αἰθο- 


μ Ν 3 
μενὴν ἔχων, €- Vika. 


Ὁ MI ANS w PR 


ΡΑΕΤῚ 13 








V. The Winds. 


ἼΩΝ ᾿ ᾿ ᾿ 
τ. Αἴολος βασιλεὺς ἐστι τῶν ἀνέμων. 


ἈΠ σα 9 Ὲ , ’ Ν , , ~ >» » 

2. “Βορέας ἐστὶ χαλεπώτατος πάντων τῶν ἀνέμων. 

ἜΝ 7) \ Ν A / » A a cy) 

3. [Tdde μὲν τὸ πνεῦμα φέρεται ἄπο τῆς ἄρκτου. 

τῶν \ \ , 

4. Ὁ δὲ Νότος vypos καὶ Bapus ἐστιν. 

ὭΡΩΝ rn Q Μ ᾿ a 7 77 

5. κεῖνος yap ὄμβρους ex τῆς θαλασσὴς φέρει. 

ἐς ἀν, \ ; 

6. Ὁ δὲ Ζεῴφυρος πραότερος καὶ εὐμενέστερός 

ἐστιν. 

ἢ @ e 3, σι Ἁ 

7. Οὗτος ὁ ἄνεμος εὐδιαιτέραν ποιεῖ τὴν θαλασ- 
, \ 3 , , 

8. Ὁ δε Εὖρος μέλας καὶ δυσμενὴς ἐστιν. 


an Α \ n , a Ἁ ζω 
9. Τοῦτο yap τὸ πνεῦμα καίει πᾶσαν τὴν γὴν. 
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VI. Prometheus stealing Fire. 


1. Ὁ Προμηθεὺς υἱὸς ἦν ᾿Ιαπετοῦ καὶ Κλυμένης. 

2. Téxvas πολλὰς καὶ θαυμασίας ἐξ-ευρεῖν λέγεται. 

3. Πολλά τε ἄλλα ἐ-ποίησε καὶ τὸ πῦρ ἔ-δωκεν 

ἀνθρώποις. 

4. Ἐπὶ τοῦτο ἀν-έ-βη ἐς ᾽ολυμπον τὸν τῶν θεῶν 
οἶκον. 

Ἐντεῦθεν πῦρ ἔ-κλεψεν. 

Τοῦτο ἀπ-έ-κρυψεν ἐν νάρθηκι. 

Οἱ δὲ θεοὶ τοῦτο μαθόντες χαλεπῶς ἔ-φερον. 


> ~ Ἁ “ 
Ἔ-δοξεν οὖν αὐτοῖς αὐτὸν τιμωρεῖσθαι. 


Ὁ: σα, νοι 


¢ Ν 
Ὅθεν τοὺς ἀνθρώπους ὠφελήσας αὐτὸς ἀδικα 


ἔ-παθεν. 


PART I 15 


VII. Hoplite. 


[ ὦ / a \ a 
1. Οἱ δε ἕλληνες κατα τε γὴν καὶ κατὰ θάλασσαν 
: 
ἐ-μάχοντο. 
’ 
2. Αἱ πόλεις ἀλλήλαις 
’ὔ 3 4 
TOAAGKLS ἐπ-ε-στρα- 
TEVOD. be 
3. Οἱ ᾿Αθηναῖοι καὶ οἱ" 
Λακεδαιμόνιοι κλει- 


4 53 ΄, 
νότατοι ἦσαν τῶν 


Ἑλλήνων. 
4. Ὁπλίτης πεῇῷῇῇ  é- 
μάχετο. 
5. Bapea ὅπλα ἔ-φερεν 
ἐν μάχῃ. 


6. Ἦν αὐτῷ δόρυ καὶ 
μέγα ὅπλον. 
7. Οἱ ψιλοὶ ξυν-ε-στρα- 


4 rn e 7 
TEVOVTO τοις Οοπλι- 





ταις. 
@ \ δ 
8, Οὗτοι δε ὀλίγα OTAG 
Va 
ἐ-φερον. 


9. Οἱ Λακεδαιμόνιοι τέλος ἐ-νίκησαν τοὺς ᾿Αθη- 


4 
VQLOUS. 
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VIII. Artemis. 


μὶ 
e 


€ of a a 

H “Apreus τοῦ ᾿Απόλλωνος κασίγνητος ἦν. 
ς “ ’ὔ’ Ἁ \ ἘΞ 

Ο Σοφοκλῆς ὀνομάζει αὐτὴν τὴν κυναγόν. 
. Ἔφερε τόξον τε καὶ ὀϊστούς. 
” 3 δὶ , ny 

Εμπειρος ἦν τῆς τέχνης Tod τόξου. 

an 4 “ 
Ἔ-κτεινε τοῖς βέλεσιν τοὺς θῆρας. 
7 ἣ a “" ‘4 
Ἔ-φίλει θηρεύειν τὰς ἐλάφους ἐν τοῖς ὀρεσιν. 
3 \ / ἌΝ , 

. Ταχίιστη oe τοὺς πόδας καὶ XRT 


. Οὐδεὶς οὔτε θεῶν οὔτε ἀνθρώπων ἔ ἐ- pied αὐτήν. 


Ὁ Or AVE YW BV 


. To ἱερὸν ro λαμπρότατον αὐτῆς ev ᾿Ἐφέσῳ 
ἕστηκεν. 

10. Οἰνεύς ποτε ὁ τῆς Αἰτωλίας Burnes καθ- 
ὕβρισε τὴν ᾿Αρτέμιδα. 

τι, Ἡ δὲ θεὸς ἐ-ζημίωσεν αὐτὸν ἀντὶ τῆς ὕβρεως. 

12. Ἔσπεμψε γὰρ κάπρον τινὰ ὡς τὴν γῆν δια- 
φθεροῦντα. 

13. Τότε δὴ ὁ Μελέαγρος, ὁ τοῦ βασιλέως, ξυλ- 
λέξας πολλοὺς φίλους αὐτὸς ἀπ-έ-κτεινε 
τὸν θῆρα τῷ δόρατι. 

14. Καὶ τὴν μὲν κεφαλὴν ἀπο-κόψας ἔ-δωκεν 
᾿Αταλάντῃ. 

15. Τὸ δὲ δέρμα καθ-ιέρωσε τῇ ᾿Αθήνῃ. 

τ6. Τοῦτο ἐ-ποίησε διὰ τὸ τὴν θεὸν βε-βοηθηκέναι, 
ἀεὶ γὰρ ἐ-φίλει τὸν Μελέαγρον. ΣΝ 

17. Ὁ δὲ οὐ πολὺ ὕστερον ἀπ-έ-θανεν. 

18. Οὕτω δὲ ἡ ΓΑρτεμις τιμωρίαν ἔ-λαβεν. 


(Μ940) 





[.] Her son; 
ARTEMIS 


(Vatican Museum) 


(M940 ) 17 B 
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IX. Athletes, 


e 


1. Ἢ ‘EAAas ἀξιολόγους ἄνδρας ἔ-τρεφεν. 


ἐ \ ,ὔ € \ Ν , A 3 
2. Οἱ μὲν τέχναις, οἱ δὲ καὶ αγῶσιν ἦσαν 
ἀξιόχρεῳ. 
[4 na -~ 
3. Ἐ-γύμναζον τὸ σῶμα καὶ πολλοὺς ἀγῶνας 
ἦγον. 
9ϑ \ ε Ν Ὡ 
4. ᾽ν δὲ τούτοις ὁ ὈΟλυμπιακὸς εὐδοξότατος ἦν. 
3 3 σ΄ ἃ 
5. Πολλοὶ μὲν σφόδρα ἔμπειροι ἦσαν τοῦ τὸν 
/ 4 
δίσκον βαλλειν. 
\ \ 7 > 7 
[Πολλοὶ δὲ δρόμῳ ἠγωνίζοντο. 
Te 7 7 3 > 
ὁ νικητήριον στέφανος HY κοτίνου. 


a Ν a 5 
Τοῦτο δὴ πᾶσιν ἐ-δόκει ἄριστον ἄθλον. 


er 6. 


\ 3 ς 3 
ΠῸολλὰ ἐ-ποίησεν ὁ Πίνδαρος περὶ ἄθλων. 
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X. Darius. 
1. Ὁ Δαρεῖος τῶν ἱ]ερσῶν ἡ 
2. _ Σοφώτερος ἦν τῶν πρόσθεν ἀρχόντῶν. 
3. Φόρον τοῖς vm 


κόοις ἔ.ττασσεν. 
4. Οἱ μὲν Κιλίκιοι 
ἔφερον φόρον 


“᾿4͵΄ 
λευκῶν ἵππων. 


-- 


5. ᾽Ἂπὸ δὲ τῶν we ἕῳ zh, 
Ἰνδῶν aor y aa ΞΗ 
στος προσ-ῆει 
φόρος. ΠΝ 
6. Τὸν στρατόν ποτε 
ἐπὶ τοὺς “EA- 
ληνας ἔπεμψεν. 
7. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι 
ἐ-νίκησαν τοὺς 


Πέρσας Μαρα- 





θώνι. 
8, Οἱ μὲν Πέρσαι πλείους ἦσαν τῶν ᾿Αθηναίων. 
9. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ἀνδρειότεροι ἦσαν τῶν Tlep- 


σῶν. 


(1940) Ba 
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“ΘᾺ 

ἈΞ ρα OAR ἢ. 2.0. δια 
Lats bia we ἢ ἢ οὖ Se 
an ᾿ ΡΞ ΣΙ pry δ στ ΘΝ g 
Ρ σι . na 
δι, Δ 
eK 


of 
Panes 
“eld 
δ᾿: ‘Ge 
ye 


ΟΥ̓ 


Ἷ 
ν 


Ἂ — = = ὧν “πὴ _ a Ω͂ 5 “ aut : ~ ἘΝ — 
Si Sy [FG SSS 
: Ew : fy [ἢ > ; 
Z ΝᾺ. { > of, fj He} ENS 
= 7 i : und la om ] A 


XI. Chariot-races. 


9 ΄-ὠ ~ 9 ~ 3 , 4 ς 
I. Ἔν πᾶσι τοῖς ἀγῶσιν ἐ-γίγνοντο δρόμοι ap- 


lA 

μάτων. 

' Ὡς ae ry 
2. Tayeis ἵπποι εἷλκον Ta ἅρματα. 
“- \ e ’ Ἁ Ἁ / Ν \ / 

3. Τῶν δὲ ἁρμάτων ra μὲν δύο τὰ δὲ τέσσαρας 
ς nm 
ἵππους εἶχεν. 
€ 4 ᾿ x AN ’ὔ 3 ’ 

Οἱ νικησαντες ἀεὶ κλεινότατοι ἐ-γίγνοντο. 
’ 9 3 4 ; 

To re ἄθλον ἣν στέφανος μόνον κοτίνου. 
Nat »4272 , “ 5 / 

To δὲ ἀθάνατον κλέος ἥδιστον ἄθλον €-vopiCero. 
3 \ Q 9 κι ᾽ a ὦ 

Οὐδὲν γὰρ ἦν μεῖζον κλέος ἐν τοῖς “Ἑλλησιν. 
Τὺ cof » ΄ 3 

- Lov ἡνίοχον ἐ-δει φρονιμώτατον εἶναι. 


ε ᾽ὔ a Φζ » 3 ᾽ Ν δ a 
. Οἱ TLOVES THY {ΠΊΤΩων OUTTOTE εἐ- νικῶν TOV AYDVa. 


Ὁ ον; Oe ΣΝ 


PART I 21 





— 


XII. Chariot ot the Sun. 


\ / \ 3 > rn r 
. Ὁ μεν Ἥλιος θεὸς ἦν ἐν τοῖς παλαιοῖς. 
\ ’ A Ν 
Ὁ δε᾿Απόλλων ἐπ-ε-στάτει τῇ τε μαντείᾳ καὶ 
τῇ μουσικῇ. 
\ ? “σε ’ » σ΄ / 
Kat ev τοῖς Ὅμηρου ἔπεσιν ἕτεροι νομίζονται 
οὗτοι οἱ θεοί. 
“a \ ε an e Ν 
. ὕστερον δὲ ὁ ᾿Απόλλων καὶ τοῦ ἡλίου θεὸς 
δ Ι 
ἐ-νομίζετο. 
᾽ cf 3 , \ A » σι 
Ev ἅρματι ἐ- φέρετο δια τοῦ οὐρανοῦ. 
, \ ew ’ / ~ cf 
Teooapes δὲ ἵπποι ἐ-ζεύχθησαν τῷ ἅρματι. 
, / eN é / N A Ν “ 
Φαεθων ποτέ, vios Ἡλίου, τὸ τοῦ πατρὸς ἅρμα 
wv 
ἡλαυνεν. 
δ Ν σι , 
"AA ot ἵπποι ἀπὸ Tov δρόμου ἀπο-δραμόντες 
Ν ω » / 
THY γὴν μόνον οὐ ξυν-έ-καυσαν. 
» 4 
Ὁ δὲ Ζεὺς ὀργισθεὶς ἀπ-έ-κτεινε Φαέθοντα 


κεραυνῷ. 
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XIII. Dirce and the Bull. 


Ὁ Λύκος βασιλεὺς ἦν ποτε τῶν Θηβῶν τῶν 


7 
ἐν Βοιωτίᾳ. 


3 \ “ 4 
2, ‘H δὲ ᾿Αντιόπη πρότερον ἦν γυνὴ τοῦ Λύκου. 


“ 3 7 Ἁ 3 . 
3. Ἔπειτα δὲ ἐκεῖνος ἀπο-πέμψας τὴν ᾿Αντιόπην 


Δῴρκην ἔ-γημεν. 
᾿Αμφίων τε καὶ Ζῆθος υἱεῖς ἦσαν τῆς ᾿Αντιό- 
TNS. 
Ἔ-τραφησαν μέχρι ἥβης ev Κιθαιρῶνι. 
Μαθόντες δὲ ὅθεν πε-φύκασιν ἐ-βουλεύσαντο 
τῇ μητρὶ τιμωρεῖν. 
Ἐ-πορεύθησαν οὖν ὡς τάχιστα ἐς τὰς Θήβας. 
Προσβολὴν δὲ ποιησάμενοι κατ-έ-λαβον τὴν 


πόλιν. 


3 3 a A “ 
. "E-do€ev οὖν αὐτοῖς τὴν Δίρκην τιμωρεῖσθαι. 
"Ei τοῦτο δὴ ταύρου βίᾳ ἐ-κράτησαν 
᾿ ἢ ταύρου βίᾳ ἐ-κράτησαν. 
e a / 9 
. O ταῦρος μέγας ἢν καὶ δεινός. 
/ \ a / 
. Τούτῳ τὴν Δίρκην προσ-ῆψαν σπάρτῳ. 


> AN A A 4 =~ 
. Αὐτὴν δὲ πολλὰ πάσχουσαν ὁ ταῦρος Tap- 


’ 
εἰλκυσεν. 


57 3 7 N / 
. Addous οὖν ἀδικήσασα αὐτὴ οὕτως ἀπ-ώλετο. 


Οἱ de / \ a ἢ / / 
. l € VEeavialt TO OWUA ἐφ Κρηνην ΚΑΤ-ε- 


βαλον. 


. Ὅθεν ἡ κρήνη Διρκαία ἐπ-ωνομάσθη. 





EATH OF DIRCE 


D 


(Naples Muscum) 


B3 


\ 


¢ 
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|Brogt 


NIOBE 


(Uffizi Gallery) 
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XIV. Niobe. 


/ 
τ. ᾿Απο-κτείνας δὲ τὸν Λύκον ὁ ᾿Αμφίων βασι- 
λεὺς ἐ-γέγετο τῶν Θηβῶν. 
ε « a , 74 3 / a) “ 
2. Ὁ Ἑρμῆς λύραν ἀπ-έ-δωκε τῷ ᾿Αμφίονι. 
aa ’ ‘y , a / 
3. Ταυτην ἔχων θαυμασιόν τι ποιῆσαι λέγεται. 
τα Pes ε Ν a , ’ ἢ \ ὦν ’ 
4. Ot yap τοῦ τείχους λίθοι αὐτοὶ ἕκαστος ἐς 
ἐς τὲ τι μὴ Ν ’ ᾽ν 
τ ΠΣ τὸν καθ-ήκοντα τόπον ἐ-κινηθησαν. 
£05 φ \ a ’ 
5. Ἔ-γημεν δ᾽ Αμφίων Νιόβην τὴν τοῦ Ταντάλου 
θυγατέρα. 
6.. Πολλοὺς μὲν ἔ σχον υἱεῖς καὶ θυγατέρας. 
ἊΝ , ,ὔ 
η. "Emi τούτοις λίαν ἐ-σεμνύνετο ἡ Νιόβη. 
A \ a / 3 / 
8. Τῇ δὲ Λητοῖ δύο μόνον ἣν τέκνα. 
9. Ἢ Λητὼ μήτηρ ἦν τοῦ ᾿Απόλλωνος καὶ τῆς 
᾿ς ΓΑρτέμιδος. 
“Ne \ 3 
10, Θὕὗτοι δὲ θεοὶ ἦσαν ἀμφότεροι. 
ad \ 
11. Ἢ δὲ Νιόβη ἔ-λεξε μεγαλαυχουμένη ὅτι τὰ 
᾿ ε a / / 3 \ x \ 3» , 
EAUTNS τέκνα καλλίω ἐστὶν ἢ τα εκεινῆης. 
: ν 3 3 , 
12. Ἢ Λητώ οὖν ἀπ-έ-πεμψεν ἐς Θήβας τὸν ᾿Απόλ- 
Ν Ν 3 ΄, 
Awva καὶ τὴν ᾿Αρτέμιδα. 
᾿ e \ ’ ͵ ’ , : , \ a 
13. Οἱ δὲ ἀφικόμενοι ἀπ-έ-κτειναν πάντα τὰ τῆς 
_. Νιόβης τέκνα. 
᾿ \ ‘ 
14. O δὲ Ζεὺς τὴν Νιόβην ἐς πέτραν μετ-έ- 
βαλεν. 
\ ἮΝ “ 
15. Πηγαὶ δὲ ἀεὶ ἐξ αὐτῆς ἀπο-ρ-ρέουσι τοῦ 
ο΄ θέρους. 


16. Ὁ δὲ ᾿Αμφίων αὐτὸς ὑφ᾽ αὑτοῦ ἀπ-έ-θανεν. 
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XV. Garments. 


na d ϑ 4 ϑ “ 
Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι καὶ οἱ “EAAnves ἐ-φόρουν ἐσθῆτα 
’ 

καλην. 
ς ᾽ὔ 9 e “A , Q a an ϑ ’ 
Erépa nv ἡ τῶν τότε καὶ τῶν νῦν ἐσθῆης. 

{ε 4 ’ Ω N σ΄ 
Οἱ ὑποκριταὶ πολλάκις εἶχον τὸν χιτῶνα. 
ε \ / 53 e \ x Ne ( 
Yaep τούτου nv ἡ χλαμὺς ἢ TO ἱμάτιον. 

4 Ἁ Ν 3 \ 5 
Τούτων δὴ λαμπρον ἣν το εἶδος. 
\ \ ’ a a A 

[Πολὺ δε διαφέρει ταῦτα τῇ μορφῇ. 

ε a ’ / > 7 \ / 
Αἱ γυναῖκες ἐν-ε-δύοντο ἐνίοτε TO cuppa. 

4 » Ν / 
Oi τε στρατηγοὶ καὶ ot ἔφηβοι τὴν χλαμύδα 

ε- φόρουν. 

/ “ 7 vay A , 
Τί δῆτα χαριέστερόν ἐστι τῆς τῶν τότε “EAAY- 

vov ἐσθῆτος: 
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XVI. Delphi. 


. News τις τοῦ ᾿Απόλλωνος ἐ-τέθη ἐν Δελφοῖς. 


9 -~ 3 a Ν 3 / , 
. κεῖ ἣν μαντεῖον To εὐκλεέστατον πάντων. 


Ν nw by 4 Α ϑ 4 
. Δυνατοὶ βασιλεῖς ἐ-πεμπον πιστοὺς ἀγγέλους 


53." Ν r 
ἐπὶ TO μαντειον. 


@ U ec + e 4 / A 
. Οὗτοι TE οἱ ἀγγελοι ExaTTOTE προσ-έ-φερον TO 


θεῷ μεγάλα καὶ πολυτελῆ δῶρα. 


νι φ Ν 3 3 / : , 
. To ἱερὸν οὖν ἐ-γένετο πλουσιωτατον. 


Ὁ ἃ ϑ / 3 θ ΄σ a 2 
. χρυσος ἐ-σώζετο εν noavpols, οἱ σαν 


n Ἁ - 
τρεῖς καὶ δέκα. 


. Ἡ ἱέρεια ἐ-καθιζε ἐπὶ τρίποδα χαλκοῦν. 


. Πνεῦμά τι θερμὸν διὰ χάσμα τῆς γῆς ἀνα-φερό- 


3 “ ‘ ς ἢ» 
μενον ἐπ-ῆρε τὴν ιερειαν. 


. "Ode ὁ τρίπους ἐν Βυζαντίῳ ἔτι ἕστηκεν. 
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XVII. Theatre of Dionysus. 


1. Ἐν ᾿Αθήναις ἵσταται τὸ μέγα θέατρον τὸ τοῦ 
Διονύσου. 
2. Τὸ κοῖλον ἐ-τμήθη ἐκ τοῦ τῆς ᾿Ακροπόλεως 
πέτρου. 
3. Al κερκίδες ἐσχίσθησαν πλατείαις κλίμαξι. 
4. Αἱ ἕδραι λίθιναί εἰσιν. 
5. Οἱ δὲ ἱερεῖς καὶ οἱ στρατηγοὶ ἐ-κάθιζον ἐπὶ 
μαρμαρίνους θρόνους. 
Oide οἱ θρόνοι πρὸ τῶν ἄλλων ἐ-τέθησαν. 
Ὁ Εὐριπίδης ἐκεῖ ἐ-δίδασκε τὰς ἐνδόξους 
τραγῳδίας. 
Οἱ ὑποκριταὶ ἔφερον πρόσωπα. 


9. “O τοῦ θεοῦ βωμὸς ἔστη ἐν μέσῃ τῇ ὀρχήστρᾳ. 
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XVIII. Musical Instruments. 

. Οἱ παλαιοὶ ἔμπειροι ἦσαν τῆς μουσικῆς. 

. Τῇ φόρμιγγι“ ἐχρῶντο καὶ τῇ λύρᾳ καὶ τῇ 
κιθάρᾳ“. 

. Ὁ μὲν Ἑρμῆς, ὡς λέγουσιν, ἐξ- εῦρε τὴν κιθάραν, 
ὁ δὲ ᾿Απόλλων τὴν λύραν. 

. Τοῖς χοροῖς παρ-ἣν αὐλητής, αὐλὸν “ ἔχων. 

. Οἱ δὲ αὐλοὶ οἱ μὲν ἦσαν ξύλινοι, οἱ δὲ καὶ 

ὀστέΐνοι. 

. Ἡ μὲν λύρα χορδὰς ἔχει, ὁ δὲ αὐλὸς οὔκ. 

. Φυσᾶται οὖν ὃ αὐλός, ψάλλεται δὲ ἡ λύρα. 

. Ὁ ἄρχων ὁ χορὸν διδοὺς. αὐλητὴν ἀπ-έ-νεμε 

τῷ χορηγῷ. 

. Ὁ xopnyos μισθὸν ἐ-δίδου τῷ αὐλητῇ. 
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XTX. Ships. 


9. ,ὔ , N , 
Αἱ νῆες πολλοὺς €-Pepov ἐρέτας τε Kal ναυβατας. 
, Co 7 N ζω ’ ; 
Οἱ eperar ἕκαστος ἤλασαν THY ναῦν κώπαις. 
e “ Ἁ “- e \ 3 
H τῆς vews πρῷρα ὑψηλὴ ἦν. 
Π / ’ “ Ν ε 
ρότονοι ἐ-στήριξαν τὸν ἱστόν. 
€ ~ 9 ἈΝ 
Οἱ ναῦται ἦραν τὸν ἱστόν. 
Τὺ A 9 7 Ve / 
O TVEULA EV-E-TANGE TA LOTIA. 
Οἱ Κ / 6 a , > 4 
ι Δορίνθιοι πρῶτοι τριήρεις ἐςτναυπηγησαν. 
Ὑπ € ’ A ’ὔ 
Tov Ἑλλήνων οἱ μὲν ἱστίοις οἱ δὲ κώπαις 
ἐ-χρῶντο. 


᾿ a y \ n 7 an 
O ἐμβολος ἔ-ρ-ρηξε τας τῶν πολεμίων ναυς. 
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XX. Paris. 


3 a , a a 
1. Ὁ Παρις ἦν τοῦ Πριάμου τοῦ τῆς Τροίας 
βασιλέως υἱός. 
: ¢ 5 3 vas \ 
2. ᾿Ὡλθὼν ποτε ἐπὶ Λακεδαίμονα εἶδεν ἐκεῖ THY 
᾿Ὡλένην τὴν τοῦ βασιλέως Μενέλεω γυναῖκα. 
3. Τοῦ δὲ Μενέλεω ἀπ-ελθόντος ἐς Κρήτην ὁ 
4 A 
lapis ἀπ-ε-κόμισε THY\EAEv yy. 
4 e 
4. Τούτων δὲ γενομένων οἱ SEAAnves μάλιστα 
9 ’ 
ηγανακτησαν. 
’ \ A 
5. Καὶ ξυλ-λέξαντες μεγάλην τινὰ στρατιὰν ἐπ- 
ἤλθον τοῖς Τρῶσιν. 
6 “A A > ’ / \ / 
9. Πρῶτον μὲν οὐκ ἐ-δύναντο τὴν πόλιν κατα- 
λαβεῖν. 
᾿ > AN \ / » / 
7. Αὐτὴν δὲ δέκα ἔτη πολιορκήσαντες τέλος 
’ 
κατ-ἐ- λαβον. 


ἢ ᾿ δ ’ Dee ~ 4 
8. Καὶ [lapis οἱστῷ τραυματισθεὶς ἀπ-ἐ-θανεν. 


PART II 


I. Orpheus. 


Ὀρφεὺς πολὺ ἐτιμήθη ἐν τοῖς πάλαι: λύραν 
χρυσῆν εἶχε δῶρον ᾿Απόλλωνος" αἱ δὲ Μοῦσαι 
αὐτὸν ἐ-δίδαξαν τὴν λύραν ψάλλειν, καὶ οὐ διὰ 
μακροῦ ἐμπειρότατος ἐ-γένετο τῆς τέχνης, καὶ ἐς 
τοσοῦτον ἧκεν ἐπιστήμης ὥστε θέλγειν οὐ μόνον 
τὰ ζῷα ἀλλὰ καὶ τὰ δένδρα τῇ μουσικῇ. οἱ δὲ 
θῆρες, ὡς λέγουσιν, ἀκούσαντες τὸ μέλος τῷ 
Ὀρφεῖ ἠκολούθουν. 

Ἐκεῖνος δὲ ξυν-ἔέσπετο τῷ ᾿Ιασονι καὶ τοῖς 
᾿Αργοναύταις, ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνοι εὐτυχήσαντες ἐφ᾽ ἃ 
ἐ-στρατεύοντο καὶ φέροντες τὸν χρυσοῦν πόκον 
κατ-ῆλθον, Ὀρφεὺς ἐν τῇ Θράκῃ κατ-ῴκησεν. 
ἔγημεν ἐκεῖ νύμφην τινὰ ὀνόματι Evpudixny’ 
ἀλλ᾽ ἡ μὲν γυνὴ ὑπ’ ὄφεως δηχθεῖσα ἀπ-έ-θανεν, 
τῷ δὲ Ὀρφεῖ ἔδοξε βαρέως τοῦτο φέροντι ἐς 
Ἅιδου per’ αὐτὴν κατ-ιέναι. πολλὰ δὲ καὶ ἡδέα 
φωνήσας μόλις ἔπεισε Πλούτωνα τὸν τῶν κάτω 
βασιλέα τὴν Edpudixny ἀπο-λύειν. ὁ δὲ τοῦτο 
ὑπ-έσχετο ποιήσειν ἐφ᾽ ᾧτε τὸν ‘Ophea μὴ περι- 
στρέψεσθαι πρὸς τὴν γυναῖκα πρὶν ἐς τὴν γῆν 
ἐξ “Αἰδου ἀν-ἔλθῃ. ὁ de ᾿Ορφεὺς ἤδη ἐν τῇ ὁδῷ 
περι-ε-στρέψατο, ἡ δὲ γυνὴ αὐτίκα ἠφανίσθη. 


ORPHEUS AND EURYDICE 
BY G. F. WATTS, R.A, 
(From a photograph by T, & R. Annan & Sons) 
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[By permntsston of Messrs, Goupil & Co, 


LEONIDAS 


(From the painting by David) 
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II. Leonidas. 


΄ 4 b 
Λεωνίδας, ὁ τῶν Λακεδαιμονίων βασιλεὺς, av- 
3 ’ὔὕ aA 3 4 ’ / 
δρειότατος ἣν TavTwy τῶν τότε ἀνθρώπων. ἀπ-έ- 
\ Ν 4 3 a 
Gave yap μαχόμενος πρὸς τοὺς Ilépaas ev ταῖς 
4 > AN \ wv U 
Θερμοπύλαις, αὐτὸς μέν ἔχων τριακοσίους μόνον 
€ , a A , 9 3 ’ὔ Δ e Ἁ 
ὁπλίτας, τῶν δὲ πολεμίων οὐκ ἐλάσσους ἢ ἑκατον 
4 [χά 
μυριαδας ἐχόντων. ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἐ-φοβηθη, παρ- 
; NY. \ A . 4 \ ᾽ a 3 3 
ἐ-κέλέυσε δὲ τοὺς στρατιώτας μὴ αθυμεῖν ἀλλ 
’ / 4 e e AN ’ Ν a“ 
ἀνδρείως μάχεσθαι ws ὑπέρ πατρίδος καὶ γυναικῶν 


ΓΌΟΝ ’ ’ \ ~ , A A 
kal τέκνων. τούτῳ δὲ τῷ Λεωνίδᾳ στρατιᾶς ποτε 


3 


. Ν Δ ὃ 7 ς ᾽ of ἰὃ / 
τινος Λακεδαιμονίων ἡγουμένῳ ἐ-φη Tis, ἰδου, ὦ 
’ ’ ’ ¢ a ’ 3 a 

στρατηγέ; οἱ πολέμιοι πλησίον ἡμῶν εἰσίν᾽ EKEL- 
\ ’ A ,ὔ a \ e 4 b 

vos δε οὐδὲν ταραχθείς, μᾶλλον δὲ nodes, ἀντ- 

ἴω Q e ἴω la , 

εἶπεν, καὶ ἡμεις των πολεμιων. 


; III. Cleobis and Biton. 


e “ ’ ’᾽ 

Σόλων, ὁ τῶν ᾿Αθηναίων νομοθέτης, ἐ-νόμιζε 

’ ’ , 9 ’ 
Κλέοβιν καὶ Βίτωνα ὀλβιωτατους εἶναι πάντων 
᾽ , P 3 ͵ Α A 3 \ \ 7 
ἀνθρώπων ov μόνον yap ζῶντας, ἀλλὰ Kal ἀπο- 

᾿ , ’ , , \ \ 
θνησκοντας πανυ ὀλβίους γεγονέναι. περὶ de 
eee A “" a 4 ’ e ’ 
‘TOUTWY τῶν νεανιῶν τοιαδε ἐ-λέγετος ἢ μήτηρ 
. 3 “" «7 9 “ “A qd e σι a 7) 3 Η 
αὑτῶν ἱέρεια ἣν τοῦ τῆς Hpas ἱεροῦ τοῦ ev Apye 

\ 3 nm ¢ ~ a dad Μ > N ϑ / 
Kal ἐν TH ἑορτῇ τῆς Ἥρας ἐ-δει αὐτὴν ἐλαύνεσθαι 


“ ς A “- ~ e , 
és τὸ ἱερὸν ἐν τῇ ἱερᾷ ἁμάξῃ. ξυν-έ-βη δέ 
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36 
\ is Χ , Ν 3 “ 3 “σι 
ποτε τοὺς βοῦς μὴ ἐς καιρὸν ἐκ τοῦ ἀγροῦ παρα- 
> if “ ‘N e 
pos TOTE δὴ οἱ νεανίαι, poBoupevat μὴ ἡ 


μήτηρ ἀδύνατος ἢ μετ-ἔχειν τη: Oe: ὑπο- 
δυσάμενοι τὸ ζυγὸν εἵλκυσαν τὴν ἅμαξαν πέντε 
καὶ τεσσαράκοντα σταδίους πρὸς τὸ τῆς θεοῦ ἱερόν. 
e \ ’ὔ Ν 9 ~ WS » 
Η δὲ μητηρ, περιχαρὴς οὖσα τῷ ἐργῳ, ηύξατο 
A “ 4 a » Ν 
τὴν Ἥραν δοῦναι τοῖς τέκνοις, τοῖς οὕτως αὐτὴν 
wn wn e “ὕ ἴων 9 ᾽ 
τιμήσασι, τοιοῦτο δῶρον οἷον ἀριστον τοῖς ἀνθρω- 
tm nw Ἁ \ 4 δ. ϑ 2 
ποις εἶναι δοκεῖ. μετὰ δὲ ταύτην τὴν εὐχῆν, 
’ \ > ’ 4 
πάντες €-Ovcav καὶ ἐ-δείπνησαν κατὰ νόμον. 
7 \ ’ 9 3 A a e ~ 
ὕστερον δὲ οἱ νεανίαι ἐν αὐτῷ τῷ ἱερῷ κατ-ε-κοι- 
7 3 9 yo 3 , e n 
unOnoav’ ἀλλ᾽ οὐποτε ἀν-ἐ-στησαν, υπνοῦντες 
’ὔ A 3 Ν a \ 
yap ἐ-τελεύτησαν᾽ τοῦτο οὖν TO δῶρον, TO 
e 7 la) 32) e , e δ ’ 
ἡσύχως θανεῖν, ἐ-δωκεν ἡ θεός, ὡς ὃν παντων 
» a 3 “4 . / a 4 
ἄριστον. ταῦτα οὖν ἔ-λεξεν ὁ Σόλων τῷ Κροίσῳ 
’ A , 7 3 4 5) , 9 
ἐρωτῶντι Tis πάντων ἀνθρώπων ὀλβιωτατος εἶναι 
nw . N “ / ¥ 
δοκεῖ. ὁ γὰρ Κροῖσος, πλουσιώτατος ὦν, ἤλπιζεν 


> AN 3 ’ . 
αὐτὸς ονομασθησεσθαι. 


IV. Ajax defends the Greek Ships. 


Ὁ δὲ Ἕκτωρ καὶ of ἄριστοι τῶν Τρώων 
ἐ-βούλοντο νικήσαντες τοὺς Δαναοὺς κατα-λύεσθαι 
τὸν πόλεμον. ἐξ. ελθόντες οὖν ἐκ τῆς πόλεως 
ἐ-πορεύοντο ἐπὶ τῆς θαλάσσης, ἐν νῷ eXOuTES 
προσβολὴν ποιεῖσθαι πρὸς τοὺς Δαναοὺς εἴ πως 


’᾽ AN wn 
κατα λαβοιεν τὰς ναῦς. 
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’ A \ 3 ’ὔ’ \ Ν “ 
Mayn δε καρτερὰ ἐ-γένετο, καὶ πολλοὶ τῶν τε 
᾽ “A A ͵ ε \ 3 
Τρώων καὶ τῶν Δαναῶν ἀπ-έ-θανον. ὁ μὲν οὖν 
9 ’ 9 / / A a 
Αγαμέμνων ἐ-βουλεύσατο καθ-ελκύσας Tas vais 
x + A + e 3 Ν 
ἀνάγεσθαι, ot δὲ ἄλλοι ἡγεμόνες οὐκ ἤθελον. 
, \ ε My , \ > 7 a 
τότε δὴ ὁ Alas ξυγ-καλέσας τοὺς ἀρίστους τῶν 
e / ζω lay 7 
Ἑλληνων ἀντ-εῖχε τοῖς πολεμίοις. 
\ \ Ν , A 2 “ 
Βαλὼν δὲ τὸν Αἴαντα τῷ δόρατι o “Exrwp ἔ- 
Α > , > 4 .) ye Ἁ N 
TANEE μὲν αὐτόν, ἐ-τραυμάτισε δ᾽ οὔκ' ὁ yap ζωστὴρ 
Μ Ν 4 A 3 ’ἤ ’ ῇ 
ἤμυνε To βέλος. λαβὼν οὖν μέγαν λίθον o Αἴας 
Ὗ Ν ad Ἁ Q e 4 4 
e-BaAde tov Exropa, προς τοὺς ἑταίρους κατ-ιόντα, 
ΣΝ a) 3 4 ¢ A / / 
ἐπὶ τοῦ αὐχένος, καὶ ὁ μὲν πεπληγμένος κατ-έ- 
πεσεν, οἱ δὲ Δαναοὶ σπεύδοντες αὐτὸν κατα-λαβεῖν 
3 ’ Α 4 
οὐκ ἐ-δυνηθησαν᾽ οἱ yap σύμμαχοι προ-ίσταντο 
/ x NA a > / » \ ’ 
φυλάσσοντες αὑτὸν ταῖς ἀσπίσιν, ἔπειτα δὲ ἐξ- 
’ 4 “ ᾽ 
ἡνεγκαν ἐκ τῆς μαχῆς. 
νε ἃ \ A ’ 
᾿Απόλλων δὲ ὁ θεος μαθὼν τὰ γενόμενα ἰάσατο 
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3 AN nw e ὦ a 
τὸ τραῦμα; καὶ ov δια μακροῦ ὁ “Exrwp αὖθις 
Ν 4 € \ ’ 
κατ-ῆλθεν ἐς τὴν μάχην. οἱ δὲ πολέμιοι ἰδόντες 

7 : 3 , Ἁ 9 AN γὃ θ 7 
ἐ- θαύμαζον ἐ-νόμιζον γὰρ αὐτὸν ἤδη. τεθνηκέναι. 
aA 3 ’ 
μετὰ ταῦτα ἀμφότεροι αὖθις ξυν-ε-μίγησαν, καὶ 
. , \ oo” Ν \ 3 
πολλὰ ἔ-δρασαν τε καὶ ἐ-παθον, πολλοὶ δὲ ἀπ- 
ς \ od e , “ Ἂὦ 
drovro. ὃ δὲ Ἕκτωρ ἁψάμενος τῆς τοῦ IIpwre- 
, \ 3 , ᾽ ’ ς \ 
σιλάου νεὼς ἐπι-βαίνειν ἐ-πειράσατο, οἱ δε Δαναοὶ 
/ N , 
ἀνδρείως ἀντ-έ-στησαν. νυκτὸς δ᾽ ἐπι-γενομένης, 
: Ἢ ς 4 \ 3) 4 ’ 3 ε “ 9 \ 
ἐπεὶ ὁ ἀγὼν ετι ἰσόρροπος ἦν, ot Tpwes es τὴν 


4 
πόλιν ἀν-ε-χωρησαν. 


V. Alcestis. 


\ / 9 a 
Ὁ δὲ “Adunros βασιλεὺς ἣν τῶν Φεραίων. 
/ 4 ‘ > 9 5) A 
ὠφελῆσας δέ ποτε τὸν ᾿Απόλλωνα am αὑτοῦ ἀντ- 
᾽’ὔ ’ 3 ‘ 4 9 A 
ἔττυχε θανάτου ἀπαλλαγὴν εἴ τινα ἐξ-ευρεῖν 
4 3 a ec + 
δύναιτο ἐθέλοντα vmep-Oaveiy’ ἀλλ᾽ ἡ ᾿Αλκηστις 
e N 5) a , wW a “ 
ἢ γυνὴ αὐτοῦ μόνη ἤθελε τοῦτο παθεῖν. 
9 95 ἴω e “ 4 
Αφικόμενος οὖν ἐκεῖσε ὁ Ἡρακλῆς ἐπ-έ-τυχε 
τῷ ᾿Αδμήτῳ δεινὰ πα : θὼν δὲ τὰ 
. μήτῳ δεινὰ πάσχοντι μαθὼν de Ta ye- 
΄ 4 4 9 N / Ἁ 
νόμενα βουλεύεται λανθάνειν αὐτὸν σώζων τὴν 
γυναίκα. 
\ 3 ¢ ‘ ΄, 
Κατα-βὰς δ᾽ οὖν ἐς “Αἰδου καὶ προς Θάνατον 
εἶ , 3 , \ of ΣΝ 
ἀμιλλησάμενος αὖθις ἀν-αγει τὴν ᾿Αλκηστιν ἐπὶ 
Q me ὡς ad 3 [4 
Γὴν γῆν. ἀλλ᾽ οὐ πρῶτον ἐκ-φαίνει ἥτις ἐστίν, 


: \ 9 Ν 3 
ἀγαγὼν δὲ αὐτὴν πρὸς τὸν βασιλέα ἀμφι-κεκαλυμ- 
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4 >. ~ Ἁ 4 4 ~~ + 

μένην ἐρωτᾷ tov “Adunrov θεραπεύειν γυναῖκα 

4 “ \ “- \ 9 

τινα αἰχμαλώτιδα. ἐκεῖνος δὲ πρῶτον μὲν οὐκ 
/ 4 A / e \ ov 

ἐθέλει, τέλος δε ἀνα-πείθεται᾽ ἡ O€ Αλκηστις τότε 


προ-ελθοῦσα φανερά ἐστιν οὖσα ᾿Αδμήτου γυνή. 
.2 


VI. The Olympic Games. 


3 97 @ \ 
Ἐν ᾿Ηλιδί ἐστι πόλις τις ᾽᾿Ολυμπία, ev ἡ δια 
. ΝΜ >, κα 5) N / A 
πέμπτου ἔτους ἀγῶνες ἐ-γίγνοντο. καὶ τούσδε TOUS 
», A ov ee ~ Α ς ἊΝ 
ἀγῶνας, ὥς φασιν, ὁ Ἡρακλῆς ἐ-θηκεν, τοὺς ἑαυτοῦ 
3 e ’ ’ 
ἀδελφοὺς ἐν ἁμίλλῃ δρόμου viknoas. ἀφ-ικόμενος 
ὔ 9 wv “~ “ 9 ϑ A x 
yap ποτε ἐξ ἼἼδης τῆς Κρητικῆς per’ αὐτῶν ἔ-φη 
Ν Ν / 4 , 4 
αὐτὸς τὸν νικήσαντα κλάδῳ κοτίνου στεφανωσειν᾽ 
Ia » 4 5 3 ζω “A 
καὶ οὐδὲν ἄλλο ἄθλον ἔ-κειτο ἐν τοῖς ἀγῶσιν, 
\ / a \ 
ἀλλα στέφανος μόνον κοτίνου. κομισθῆναι de 
4 a A e , “ Ν ’ ’ 
ἐκ τῆς τῶν Ὑπερβορέων γῆς Tov κότινόν φασιν 
Ν “ , Ἁ ’ \ 
ὑπο τοῦ Ἡρακλέους es τὴν Ἑλλάδα’ οἱ δε 
e / 9 A e Ἁ Ν ΞΥ \ 4 
Υπερβόρεοι οἰκοῦσιν ὑπὲρ Tov ἄνεμον Tov Βορέαν. 
’ 3 ra 3 4 A 9 
Τούτων οὖν τῶν ἀγώνων πρῶτος ἣν ὁ δρόμος. 
’ \ 4 C4 \ 
τούτῳ δὲ ὕστερον προσ-έ-κειντο ἢ TE πυγμὴ Kal 
ς 4 \ Ν ’ 4 A € 3 A 3 
ἢ πάλη καὶ τὸ πήδημα. πάντες δὲ οἱ ἀγῶνες ἐν 
σταδίῳ ἐ-γί ὶ πολλαὶ δες ἀνδρῶ 
τῷ σταδίῳ ἐ-γίγνοντο καὶ πολλαὶ μυριάδες ἀνδρῶν 
7 Ν Ν / 5 ΝΟΥ͂ ,ὔ 
ξυν-ε-λέγοντο πρὸς τὸ θέαμα. ἔπειτα δὲ ἔ- θηκέ 
ὃ / e ’ \ ε 3 / A 10 
τις δρόμον ἁρμάτων καὶ ὁ ἐν τούτῳ τῷ ἄθλῳ 
/ A lon 5 “4 \ 
νικῆσας ἐν πολλῇ τιμῇ εἴχετο. λέγεται Oe ᾿Αλκι- 
’ὔ lay nn 4 ~ @ 
Biadns πρᾶξαι πρᾶγμα τι τοιοῦτον οἷον οὐδεὶς 
BY wn ’ὔ’ N 
ἄλλος, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μόνος. πλουσιώτατος yap 


(Μ940) c 
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ὧν κα 
» e A e , N \ 0 / \ 
οὐκ ἐλάσσω ἐπτὰ ἁρματὼν πρὸς Ta λυμπια καὶ 


Ν A «4 » ¥ 
\ πολλοὺς καὶ καλοὺς ἵππους ἐχων ἐ-πεμψεν 


ΡῈ \ Ν ’ Ν ἃ ’ὕ 
τό τε πρῶτον καὶ τὸ δεύτερον καὶ τὸ τέταρτον 


ἄθλον ἐ-φέρετο. 
.» 3 ~ 7 x ~ / 
Ὅστις δὲ ἔςμελλεν ἐν τῷ δρόμῳ ἢ τῷ πηδήματι 
7 = 7 > ~ θ »᾿ ὃ > “ δέ 
ἢ τῇ παλῃ αγωνιουσῦαι, €-VEL εκεινον, OEKA 
A ’ 0 ! ζώ θά \ 9 A 
μῆνας ἐν ᾿Ολυμπίᾳ (ζῶντα, μανθάνειν καὶ ἀσκεῖν 
9 N 9 Ν Ν n a . 3 
τοὺς ἄθλους καὶ ἰσχυρὸν τὸ σῶμα ποιεῖν. ἐπὶ 
53 , , \ / 3 
τοῦτο οὖν μέγα γυμνάσιον καὶ παλαίστραν ἐ- 
Δ , Ν a 3 9 ᾽ ᾽ 
θηκαν, ἅ τις ἂν δύναιτο ἐτι ἰδεῖν ἐν ᾿Ολυμπίᾳ οὐ 
ry ’ , a / Ν 3 “- N 
πολὺ ἀπ-έχοντα TOU oTadiov. καὶ ἐν τῷ Actos 
e “σι aA ϑ 1A λα a, 3 ὃ ᾽ ε 
ἱερῷ τῷ ἐν ἄλσει πλατάνων φῳκοδομημένῳ οἱ 
/ 3 / ϑ ’ A a , ἃς 
νικήσαντες εἰκόνας ἀν-ἐ-τθηκαν τῷ θεῷ. τό τε τοῦ 
Ν # A / 3 / a \ 
Διὸς ἄγαλμα ὃ Φειδίας ἐ-ποίησε χρυσοῦν καὶ 
᾽ 4 9 4 ’ A Ν “ 
ἐλεφαντινον ἦν, καὶ πεντήκοντα ποδῶν TO ὕψος. 
3 


A \ \ » ζ ϑ ’ ϑ / 
τοῦτο δὲ τὸ ἄγαλμα ὕστερον ἐς BuCavriov €-Kopic On. 


VII. Hector and Andromache 


Μακρὸν δὴ χρόνον οἱ Δαναοὶ ἐ-πολιόρκουν τὴν 
τῶν Τρώων πόλιν᾽ τούτου δὲ τοῦ πολέμου Πάρις 
ἀφ-ελὼν Ἑλένην τὴν τοῦ Μενέλεω γυναῖκα αἴτιος 
ἦν, Ἕκτωρ δὲ ἀδελφὸς ἦν τοῦ Πάριδος. ἀνα- 
χωρήσας δέ ποτε ἐκ τῆς μάχης προσ-ῆλθε πρὸς 
τὸν ἀδελφόν᾽ ἐ-βούλετο γὰρ πείθειν αὐτὸν μάχε- 
σθαι ἐπὶ τοὺς πολεμίους. ὁ δὲ τοὺς λόγους ἀκού- 


3 a 5 / / 3 / 
Jas ἀντ-ειπεν᾽ ev λεγεις, en, @ ἀδελφέ, καὶ 
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Ih 
ih, 
Ψ΄ 
Ψ΄ 
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a 
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ἀκολουθή ol, οὐδὲ ὀργὴν ἐν καρδίᾳ ἔχων 
κολουθησω σοι, pynv ε ρδιᾳ ex 
: ἴω “ 3 , ζω 4 . 
ἐνταῦθα οὕτω δια-μενῶ, οὐ μετ-ἐχων τῆς μαχης. 
Ν e of ΠῚ ἢ 5) a “ 
Tore δὴ ὁ Ἕκτωρ oixade ἀπ-ῆλθεν, ζητῶν 
4 4 \ an ‘ \ 3 N > AN va) 
Avdpopayny τὴν γυναῖκα' καὶ αὐτὴν ἐπὶ τοῖς 
Pe / ’ , ἐν Ἁ Ν \- 
TNS πόλεως τείχεσι κατ-έλαβε καὶ THY τροφὸν τὸν 
a Μ ὸ a \ Ν wv ᾿ 
παῖδα €xovcav’ κατο-ιδοῦσα δὲ τὸν avdpa ἀπ- 
/ \ 3 > A A / ᾽ ᾽ὔ 
ἥτησεν μὴ αὖθις ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐξ ιέναι: 
a \ Ἁ ’ ε Lad Ν 
ἐφοβεῖτο γὰρ μὴ ἀπο-θανοι. ὁ d€°Exrwp δεινὸν 
’ 3 ’ “ > ~ 4 ϑ 
νομίζων εἰ, σωτηρίαν ζητῶν ἐν τῇ πόλει, ἀπο- 
4 3 N “A 4 3 3 4 
στήσεται ATO TOU πολέμου, οὐκ ἐθέλει. 

Ἁ Ἁ δ n \ / 4 
Λαβὼν δὲ τὸν maida καὶ φιλησας ἐπ-ηύχετο 
σι ~ ἃ ᾽ὔ 3 ‘4 κι 

τοῖς θεοῖς παρ-έχειν τὸ τέκνον εὐκλεέστερον τοῦ 
τὰ 3 \ a Ν Ἁ 
πατρός" ἀπο-δοὺς δὲ τῇ μητρὶ καὶ χαίρειν᾽ κε- 
Ν \ o € \ ’ 
λεύσας αὐτὸς μὲν ἀπ-ῆλθεν, ἡ δὲ ‘Avdpopayn 


νῶν 
ἐΞξκλαυσεν. 
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VIII. Socrates, 


“ἝΞ A \ 
Ἢν ποτε ev τοῖς ᾿Αθηναίοις ἀνὴρ ὀνόματι 
‘4 3 N \ 3 32 Ν \ ’ὔ 
Σωκράτης; εὐπρεπὴς μὲν οὐκ ὦν, δεινὸς δὲ λέγειν, 
ε σι f iY ~~ “ 
ὥς γε οἱ ξυμπολῖται ἔ-λεγον᾽ πολλοὺς μὲν οὖν εἶχε 
\ / 
φίλους πολλοὺς δὲ καὶ ἐχθρούς. 
~ A nw wn lod 
Τῷ δὲ Χα!ιρεφῶντι ἐρωτῶντι ὅστις ἐστὶ σοφώ- 
3 7 3 “ e N e ϑ a! 
ratos ἀνθρώπων ἀντ-εῖπεν ὃ θεὸς ὁ ἐν Δελφοῖς 
cf 3 Ν ’ / 3 κι ’ @ 
OTL οὐδεὶς σοφωτερός ἐστι τοῦ Σωκρατους" οὗτος 
3 n 3 ’ ~ 9 “~ / 
οὖν ταῦτα ἀκούσας ἐν νῷ εἶχε πᾶσι δια-λέγεσθαι 
ς , N a “ σ 
ὡς ἐλέγξων τὸ μαντεῖον καὶ ἀπο-φανῶν ὅτι ἄλλοι 
’ ὔ ’ \ , 4 
σοφώτεροί εἰσιν' πολλάκις δὲ ἄλλως πειρασα- 
Ν e oN o 3 / a” \ / 
μενος πρὸς αὑτὸν οὕτως ἐ-λογίζετο, OTL διὰ τόδε 
’, ΝΜ > / ’ a \ + / 
σοφώτερος ἄλλων ἐστίν, ἐκεῖνοι yap οἰἷονταί τι 
IQ / ’ IQs >» \ > 3 »Q> 9» 
εἰδέναι οὐκ εἰδότες, AUTOS δὲ οὐκ οἶδεν OVO οἴεται. 
/ a ’ / 
᾿Αλλ᾽ ἐκ ταύτης τῆς ἐξετάσεως πολλαί τε 
4 aA : ’ 
ἀπέχθειαι καὶ διαβολαὶ τῷ Σωκράτει ἐ-γένοντο. 
A Α \ A , ς Ἁ “A 
πρῶτον μὲν yap ‘Apistopavns ὁ ποιητῆς αὑτοῦ 
“ ’ 5, ’ ’ 
κατ-ε-γέλα ἐν ταῖς κωμῳδίαις, ἔπειτα δέ τινες ἐ-γρά- 
/ / / 
ψαντο αὐτόν, Μέλητός re καὶ Avutos καὶ Λύκων, 
e \ , 5) 4 e \ ~ an Φ 
o μέν Μέλητος ἀχθόμενος ὑπερ τῶν ποιητῶν, οὕσ- 
4 ’; ’᾽ an 
περ ὃ Σωκράτης am-€-Pyve TavTa ἀγνοοῦντας, 
£ ΝΥ e A “- A \ a 
o δεἴΑνυτος ὑπέρ τῶν δημιουργῶν καὶ τῶν πολι- 
“ « 4 \ ζω e 
τικῶν, ὁ δὲ Λύκων ὑπέρ τῶν ῥητόρων. 
@ 3 : 4 “σι 
Ἢ δὲ ἀντωμοσία ὧδε εἶχεν Σωκρατὴς ἀδικεῖ 
: : ὰ « 
Tous τε νέους διαφθείρων καὶ θεοὺς οὖς ἡ πόλις 


cf \ / ’ 
νομίζει οὐ νομίζων, ἕτερα δὲ δαιμόνια καινα. 
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: 4 / , ~ 
"ANN ὁ Σωκράτης ἀπο-λογούμενος καίπερ ξυνετῶς 
᾿ A ’ 3 “ A / 
Te καὶ καλῶς λέγων οὐκ ἔ-πεισε TOUS δικαστας, 


ὀφλὼν δὲ κατ-ε- κρίθη. 


ΙΧ. Prometheus. 


la a Ἁ Vf Ν 
Ἔν τοῖς παλαιοῖς πολλὰ εἴρηται περὶ ]]ρομη- 
- / « \ / / - 
θέως, ἐν οἷς Αἰσχύλος ὁ ποιητὴς τοίαδε ἔ-λεξεν 
\ , eNO / a \ > , 
Ζεὺς yap ποτε vios ὧν Ἰζρόνου τῷ πατρὶ ἐπ-αν-ε- 
. 4 A s,s A > a 3 ~ 3 4 
στη, νικήσας δὲ αὐτὸν ἐκ TOU οὐρανοῦ e&-€- Barer, 
3 3 ϑὼλ , 3 4 e ’ δ, 2 e \ 
αλλ᾽ οὐδὲ τότε ἐ-δύνατο ἡσυχιαν ἀγειν᾽ οἱ yap 
Τιτᾶνες δέκα ἔτη ἐς χεῖρας ἦλθον αὐτῷ 
&% ETN ES XELPAS ἢ p- 
4 \ ’ ’ ’ a / 
TeAos δὲ ἐπι-κρατῆσας πάντων τῶν πολεμίων 
Α 4 “A , a 
βασιλεὺς €-yevero τῶν ᾿Ολυμπίων θεῶν. IIpo- 
A \ \ \ \ Ν ’ 
μηθεὺς de Τιτὰν μὲν ὦν, προ-ειἰδως δὲ τὴν payny 
3 ’ ’ ᾿ / σι ς 
ἀμήχανον ἐσομένην, παρ-ἤνεσε τοὺς Τιτᾶνας ὑπ- 
4 e A 3 , \ > » “A 3 
εἰκειν, οἱ δὲ οὐ πειθόμενοι καὶ ἐξ οὐρανοῦ ἐξ- 
4 
ἐ-πεσον. 
A N ’ σι , 
Καὶ ὁ μὲν Ζεὺς τὸ κράτος ἔχων κακῶς ἐ-ποίει 
Α 3 ’ e \ \ 9 ~ » / 
τοὺς ἀνθρώπους, ὁ δὲ Προμηθεὺς αὐτῷ αντ-ηγωνι- 
Ἁ \ A y A 3 ’ 
Cero. διὰ δὲ ταῦτα ἔ-δοξε τῷ Διὶ ὀργισθέντι 
a 3 7 3 ’ \ A 9 4 
τιμωρεῖσθαι αὐτόν, ἐ-κέλευσε δὲ τοὺς ἀγγέλους 
Ν . / Μ e 
λαβόντας τὸν Προμηθέα ἐς opos τι ὑψηλόν τε καὶ 
y d / ς \ 4 \ }» a: , 
ἐρημον ἀπ-άγειν. οἱ δὲ πέτρᾳ τινὶ ἐν τῷ Καυκάσῳ 
, ΣΝ ,ὕ > ἡ ᾿ a 
προσ-ηλώσαντες αὕτον δι-ἀγειν ἠνάγκασαν πολλῇ 
ὁ 
ἐν ταλαιπωρίᾳ. 


Ὁ γὰρ Ζεὺς ἀετὸν ἔ-πεμψεν, ὅσπερ ἐλθὼν 
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rs σι xX nN 
καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐσπάρασσεν αὐτοῦ TO ἧπαρ, 
\ \ , \ 3 ’ ε \ 
7) δὲ σπαρασσόμενον νυκτὸς nu€avero’ ὁ δὲ 
Προμηθεὺς εὖ εἰδὼς ἄδικα πάσχων, καὶ ἐλπίζων 
‘ / A \ 3 θ ’ὔ ’ a x 
ὠφελήσειν ποτε τοὺς ἀνθρώπους, πάντα ἐ-τόλμησεν 


, a ~ e , 
οὐκ ἐθέλων τῷ θεῷ ὑπ-ακούειν. 


X. Death of Hector. 


᾿Αχιλλεὺς μὲν ἄριστος ἦν τῶν Δαναῶν, τῶν δὲ 
Τρώων Ἕκτωρ. ἐκεῖνος μέντοι δι’ ὀργῆς ἔχων τὸν 
᾿Αγαμέμνονα μακρὸν χρόνον ἀφ-ίστατο ἀπὸ τοῦ 
πολέμου: τέλος δὲ ὑπὸ τῶν φίλων ἀνα-πεισθεὶς 
αὖθις μετ-έσχε τῆς τοῦ ἄστεως πολιορκίας. 

Ἡμέρᾳ δέ τινι οἱ ἥρωες ἀμφοτέρωθεν ἐς χεῖρας 
ἦλθον ἔξω τῶν τειχῶν: πολλοὺς μὲν ἀπ-έ:κτεινεν 
ὁ ᾿Αχιλλεύς, πολλοὺς δὲ ὁ ἝΓκτωρ᾽ παρ-ἥνεσε δὲ 
τότε ᾿Απόλλων, εὐμενὴς ὧν τοῖς Τρῶσι, ἀπο- 
χωρεῖν ἐς τὴν πόλιν, ὁ δὲ Ἕκτωρ μόνος αὐτῶν 
δι-ἐ-μεινεν ἐν τῷ πεδίῳ. 

Τοῦτο δὲ ἰδὼν Πρίαμος, ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ 
n μήτηρ Ἑκάβη πολλοῖς δάκρυσιν ἀπ-ἥτησαν 
τὸν υἱὸν μηκέτι ἐσ-ελθεῖν δια-μέλλειν, ὁ δὲ ἀπ- 
ἐ-κρίνατο, ὑμῖν γε βουλοίμην ἂν πείθεσθαι, ἀλλὰ 
σφόδρα ἐπι-θυμῶ τῷ ᾿Αχιλλεῖ μονο-μαχεῖν εἴ 
Tos αὐτοῦ κρατήσω᾽ καὶ ἀπο-φυγὼν ἐντὸς τῶν 
πυλῶν φοβοῦμαι τοὺς Τρῶας 6 τι λέξουσιν. 

Ἔν δὲ τούτῳ 6 ᾿Αχιλλεὺς προσ-ήρχετο, ἕυν- 


UOLOAH ONIAWIS SHTIIHOV 
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: 7 Α 3 a? , e / \ a Α 
ἐ-βοηθει δὲ αὐτῷ ᾿Αθηνὴ ἡ θεός. καὶ πρώτον pev 
oa [4 4 3 4 N 3 ~ 
0 Ἕκτωρ φοβούμενος am-e-pevye καὶ ἐκεῖνος 

> 97 » \ , >a? Ν 
ἐ-δίωκεν, ἔπειτα δὲ θεός τις ἐςτθάαρσυνεν, καὶ περι- 

Q 7 3 4 7 N e 3 Ν 
στραφεὶς παρ-ε-σκευάζετο ἐς μάχην᾽ καὶ ὁ ἐχθρὸς 
7 N x N -ο , ε \ ε 
προσ-ἔ-βαλεν πρὸς αὐτὸν τῷ δόρατι, ὁ O€ ὑπο- 
4 e A 4 “A \ 
κύψας περι-ε-γένετο. ἢ δὲ ᾿Αθήνη ἀπο-δοῦσα To 
A a _N d » @ 
δόρυ τῷ ᾿Αχιλλεῖ τὸν “Exropa ἐ-λαθεν. καὶ οὗτος 
i δ \ >A @ \ ὍΝ 
λοιδορῶν τὸν ἐχθρὸν αὐτὸς ἧκε τὸ δόρυ οὐδ᾽ 

σ e Α 3 N e nn 3 / 3 e 9 
ἥμαρτεν, ἢ δὲ ἀσπὶς ἡ τοῦ ᾿Αχιλλέως οὐχ ὑπ 
᾿ 4 ’ ϑ , Ἁ > AN 
ἀνθρώπων πεποιημένη ἀπ-ε-κώλυσε μὴ αὐτον 

ζω 7 \ 3 4 eg” Ν 
τραυματισθῆναι. τότε δὴ ἡπόρει ὁ “Kxrwp καὶ 

v 3 , Ν , , , 
ἤσθετο ἀπ-ολούμενος. τὸ ξίφος μέντοι σπάσας 
ἥ / a3 a 9 \ a 
ἐπ-ε-τίθετο τῷ ᾿Αχιλλεῖ, ἀλλὰ TH λόγχῃ πεπλη- 

4 3 ’᾽ 
γμένος ἀπ-έ-θανεν. 
; Α ’ Ν / 9 / 3 ra 
Ἡ δὲ ᾿Ανδρομαχὴ τὴν φημὴν ἀκούει, ἐπι- βᾶσα 
δ x, ON Ν a \ 09 “ Ν Ἁ 
δὲ ἐπὶ τὸ τεῖχος καὶ ἰδοῦσα τὸν νεκρὸν δεδε- 


Ν A “ ’ “ 
μένον πρὸς τῷ τοῦ ᾿Αχιλλέως ἅρματι λιπο-ψυχεῖ. 


ΧΙ. The Battle οἱ Plataea. 


a A / 

Oi μὲν ᾿Αθηναῖοί ποτε ἔ-περσαν Tas Σαρδεις, οἱ 
δὲ Πέρσαι βουλόμενοι αὐτοὺς τιμωρεῖσθαι ἐ-στρα- 
ΠΝ, \ / a \ 
τεύσαντο ἐπὶ τὴν EAAada. Δαρεῖος de βασιλεὺς 
a “ a + \ a N 
ἣν τῶν Περσῶν, μαχεσαμενος δὲ Μαραθῶνι προς 

Ἁ > } “ ¥ Ν Ἁ 4 
τοὺς ᾿Αθηναίους κακῶς ἔπραξεν. καὶ pera δέκα 
2 δ ᾽ ’᾽ 
ἔτη Ξέρξης ἤδη βασιλεὺς ὧν ἐν Θερμοπύλαις 
Σ ς “ σ / 
πολλὰς ἡμέρας ἐπ-ἔ-θετο τοῖς “Ἑλλησι τέλος 
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‘ ’ 4 
de abpaxrous αὐτοὺς λαβόντες πάντας ἀπ-έ-κτειναν 
Ν / \ - 
καὶ Λεωνίδαν τὸν ἡγεμόνα. ἀλλ᾽ ov διὰ μακροῦ 
« ’ an ’ Ν \ 
ot ἹΙΪέερσαι Σαλαμῖνι ναυμαχήσαντες πρὸς τοὺς 
d e 
EAAnvas ησσηθησαν. 
e \ / Ν Ψ 3 , n 
O δὲ Μαρδόνιος τὸν πεζὸν ἔχων ἐν-ἔ-τυχε τοῖς 
4 2 “~ ‘ a“ ray 
A@nvaio καὶ τοῖς Λακεδαιμονίοις καὶ τοῖς αὐτῶν 
« ’ > Α 3 7 a a 
ξυμμάχοις ov πολὺ ἀπ-έχουσι τῶν [Ι]λαταιῶν. 
N N e [4 ε \ 3 ’ 
πολλὰς δὴ ἡμέρας οἱ στρατοὶ ἀντι-καθ-έζονται, 
\ / 4 \ 4 
οὐδὲ οὐδέτερος βούλεται προσ-βαλὼν φθάνειν" ov 
Ν \ 93 \ aA 4 ra) 
yap δεξιὰ ἦν Ta τῶν θυμάτων σημεῖα. 
\ 29 / Ν A “ e / ’ 
Καὶ ἐν τούτῳ τὸ μὲν τῶν “Ἑλλήνων στρατευμα 
> ¢ » e 6S 3 ’ \ » 4 Ν 
καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ηὐξάνετο καὶ ἐ-λάμβανε τὰ 
᾽ 4 “ ε Α V4 nm / \ 
emitnoea’ οἱ δὲ Πέρσαι ταῦτα μαθόντες τὴν 
ad ’ ’ ’ 4 A > ͵ 
ἵππον ἀπο-πέμψαντες ἐκράτησαν τῶν ἐσόδων. 
93 , 3 a >, AN a a 
ἐκείνοις οὖν ἔδοξεν ἀνα-χωρεῖν ἐπὶ τῶν Πλαταιῶν. 
“ νι ε / 4 yy > 7s / 
τότε δὴ ὁ Μαρδόνιος γνώμην ἐσχεν αὐτίκα μαχε- 
al > + , 
σθαι, οὐδὲ οὐκέτι χρονίζειν. 
, 3 \ \ \ 9» Ν 
Δια-τάξας οὖν τὸν στρατὸν προσβολὴν ἐ-ποιεῖτο" 


Ν - ’ 4 / Ν 
καὶ τοῖς Λακεδαιμονίοις πρώτοις προσ-ε-μίχθη. καὶ 


ϑ N € 4 3 3 , / € 

ἐπειδὴ ἡ ayn ἐς ἀντίπαλον κατ-έ-στη, 0 Map- 
’ 3 4 3 9 ad A b 4 

δόνιος ἀνδρείως ἐφ᾽ ἵππου πολεμῶν ἀπ-έ-θανεν, 


tod 9 ’ e mM” 9 ‘ 3 , a“ 
omep ἰδόντες οἱ ἀλλοι ἐς φυγὴν ἐ-τράπησαν. τῶν 
4) 4 yA 

δὲ ᾿Αθηναίων ἤδη ἔξυμ-βοηθησάντων πάντες 
’ , Α , 3 Ἁ ; / Ἁ 
ἐ-δίωξαν τοὺς Πέρσας ἐς τὸ στρατόπεδον καὶ 

Ν ’ ’ 7 3 n 
μακρὸν χρόνον πολιορκήσαντες τέλος αὑτοῦ 
3 74 a) A bY / 3 ὔ 
€-KpaTnoav. τῶν δὲ ἔνδον πλείστους ἀπο-κτεί- 


n ’᾽ Q 4 9 / 
ναντες σκῦλα πολλὰ TE καὶ τίμια av-npTacay. 
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XII. Theseus. 


/ Σ > 47 “A 
‘O Θησεύς, παιδίον ἔτι ὦν, ᾧκησε Τροιζῆνα 
A n 7 e A / yy x AN 
μετὰ τῆς μητρός. ἢ δὲ μητὴρ ἐ-πεμψεν αὑτὸν 
7 aA ͵ 3 9 / @ 9 A 
νεανίαν νῦν γενόμενον es ᾿Αθηνας, ὧν Αἰγεὺς 
e \ ϑ a 3 ΕΣ 7 9 4 ᾽ 
0 πατὴρ αὐτοῦ ἦρχεν. ἤλπιζε yap, Αἰγέως ἀπο- 
Ν ’ 
θανόντος, τὸν Θησέα βασιλέα γενήσεσθαι. ἐκ 
δ ᾽ Φ σ 4 / / 
Τροιζῆνος οὖν ὥρμησεν ὅπλα ἔχων μόνον Eidos 
> \ \ ε ’ e \ eat \ 3 \ 
ὀξὺ καὶ ἱμάτιον. ἡ δὲ ὁδὸς μακρὰ ἦν καὶ 
4 δ 3 Ν 3 3 “ > “ Ν 
χαλεπωτάτη, ἀγουσα avTov Ot ὁρῶν ἀγρίων καὶ 
“ an -“ ’ 
ὑψηλῶν μεταξὺ τοῖν δυοῖν θαλάσσαιν. καὶ οὐ 
\ , 3 \ \ a a 
κατὰ θαλασσαν adda Kara γῆν προ-ἤλθεν" peya- 
\ x N 3 a a Ν 
λοι yap πόνοι αὑτὸν ἐν τοῖς ὁρεσιν ἐ-μειναν' 
\ A »y \ 3 a “ 
πολλοὶ yap ἄνθρωποι κακοὶ ἐκεῖ κατ-ῴκουν, 
va) “a δ. ’ 3 / 
κακῶς ποιοῦντες Tas ποίμνας καὶ ἀπο-κτείνοντες 
\ 3 [4 A 3, 
καὶ ἐσθίοντες τοὺς ἀνδρας. 
va) A 3 » , , ~ 
IIp@rov μὲν οὖν en-e-rvxe Llepibntn τῷ 
ε [4 ca 4 ey; , ra 
ἨΗφαίστου υἱῷ, φέροντι ῥόπαλον μέγα χαλκοῦν. 
πρῶτον μὲν οὖν ὁ Π Ἴτης τὸν Θησέα τῷ 
ρ μ o Ilepipytns τὸν Θησέα τῳ 
ς ’  ω a 3 3 4 Ρ € \ 
βοπάλῳ πατάξας σον οὐκ ἐ-νίκησεν᾽ 0. δε 
᾿ A , \ \ ~A ¢ / Ν 
Θησεὺς φυλάσσων τὴν κεφαλὴν τῷ ἱματίῳ εἐ- 
; e , ” \ » ͵ \ , 
σωῶσεν ἑαυτόν. ἔπειτα δὲ ἀπο-ρ-ρίψας τὸ ξίφος 
Ν ’ 4 ~ ~ , 
καὶ TO ἱματιον προσ-ἔ-πεσε τῷ ἐχθρῷ, καὶ, κατα- 
λ Ν 3 ’ὔ A “~ N \ 
λαβὼν τὸν αὐχένα, κατ-έ-βαλεν ἐκεῖνον τὸν κακὸν 
, 3 
» Ὁ Ν > / 4 \ a 
ἄνθρωπον. οὕτως On ἀπ-έ-κτεινε ἕνα μὲν τῶν 
“ Ἁ Ν e Ν σι 
ἐχθρῶν καὶ λαβὼν τὸ ῥόπαλον τὸ χαλκοῦν προ- 


ἐ-πορεύθη. ἔπειτα δὲ ἐν τῷ ἰσθμῷ ηὗρε Σινιν, 
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A v4 \ ; 3 an 
OS WAVTAaS TOUS τυχόντας ἀπ-ἔ-κτεινεν ωμως καὶ 
ἀναιδῶς. 
7 Ν / , A 
Κατα-κάμψας γὰρ δύο πίτυε, προσ-έ-δει τὰς 
μᾶς Ν ‘ 7 on / a 
χείρας Kal Tous πόδας τῶν κατα-ληφύεντων τοῖν 
΄ ’ \ / , 
πιτύοιν, Kal, ἀφεὶς Ta δένδρα, TA σώματα δι-έ- 
5 ~ 3 ’ 
σπασεν. πολὺν οὖν χρόνον καὶ δεινῶς ἡγωνί- 
᾽ Α Ν 3 Ν ’ 
ζοντο, τέλος δὲ ὁ Θησεὺς τὸν ἐχθρὸν νικήσας 
€ / > N , ιν Ν ‘N ra 
ὁμοίως αὐτὸν δια-φθείρει, Kal. λιπὼν TO σῶμα 
a. \ , : a 
ἐκεῖ κρεμασθεν δι-ε-τέλει πορευόμενος ἐπὶ τῶν 
"AG “A td δὲ Ν Ὁ , a 
ηνῶν. ὕστερον δὲ Tov ἅρπαγα Σκίρωνα τῷ 
Ν 4 ᾽ a 4 3 ‘ 7 
ποδὶ πλήξας ἀπ-ῶσεν κάτω ἐς τὴν θάλασσαν. 
Q ΝΥ ΄“ ’ A 4 σι 57 
καὶ τὸ σῶμα αὑτοῦ πέτρος γενόμενον ἐκεῖ ἔτι 
4 Ν ᾽ὔ 9 ~ 4 ’ 
ἐσστηκεν. καὶ Kepxvova “EAevoiv ἀπ-έ-κτανε 
, / \ ’ Ν / \ 
πάλῃ viknoas, καὶ [lpoxpovatny τὸν λῃστὴν, Kat 
a \ 3 ’ e A A , ’ ἢ “ 
Φαΐαν τὴν ἀγρίαν ὗν ἢ THY χώραν ἐ-πόρθει. οὕτως 


οὖν ἡ χώρα εἰρήνην ἦγεν. 


XII. Iphigenia. 


3 aA an “a \ Ν 
Πολλοὶ ἦσαν μῦθοι περὶ τῶν Δαναῶν μετὰ Ta 
’ WY A \ a ‘al 5 
Τρωικά. ἄλλοι μὲν yap τῶν στρατηγῶν οἴκαδε 
’ an ὔ » \ , \ 
αὐτίκα ἀπ-ελθεῖν λέγονται, ἄλλοι δὲ μόνον μετὰ 
\ / 3 ϑ , ᾽ “ σι 
πολλὰ ἐτη. ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐ-δύνατο ἐκ τῆς γῆς 
5) , Ἁ , aA “A XN A 3 
απ-ιέναι, μὴ θελόντων τῶν θεῶν. καὶ yap οὐκ 
I hen A an 3 NAH aS δὴ ’ 3 / 
e€nv τας vaus ev πολλῃ οὔσας ἀποριᾳ ἀνέμου 
’ n 
απτο-πλεῦσαι. 
“-“ a ad 7 4 
Καὶ τοῖς στρατηγοῖς ἐρωτῶσιν ὃ τι ποιήσαντες 
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’ , nN ’ὔ ? ς 4 3 σι 
ἀπ-ιέναι ἂν δύναιντο Καλχας ὃ μαντις αντ-εῖπεν 
σ ἐγ > » φὶ ay Ν 3 ,’ e 
ὅτι ἡ Αρτεμις Ov opyns ἔχει τὸν Ayapeuvova ws 
3 ’ ΝΜ ᾽ὔ 3 a ς “A + 
ἀπο-κτείναντα ἐλαφόν τινα ἐν τῷ αὑτῆς ἄλσει, 
ad > x AN \ Ν o » . n 
ὅθεν Ot αὐτὴν TO ναυτικὸν οὕτως EYE’ παρ-αινεῖ 
’ a 9 ’ 4 b / Ἁ 
μέντοι τῷ Αγαμέμνονι θύειν ᾿Ιφιγένειαν τὴν θυγα- 
ΗΝ . δ Ν $8. φπ 
τέρα ὡς τὴν θεὸν κατα-πραὐῦὐνοῦντι. 

e \ of ’ 3 ζω wW 

Η δε “Apreuts λέγεται ἀντ-ε:σ-αγαγοῦσα ἐλα- 

n , 3 NX “~ 9 7 3 “A 

φον τοῖς θυουσιν ἀντὶ τῆς [φιγενείας ἀπ-ενεγκεῖν 
᾿ς 9 ON ’ \ 4 » ¢ / e/ 
αὐτὴν ἐς τὴν Tavpixny, eva ἡ νύμφη ἱέρεια 
3 V4 a“ ΄σ Ἁ ἴω \ / 
ἐ-γένετο τῆς θεοῦ. δια μακροῦ δὲ δι-ἐ-σωσεν 
’ / \ 3 N a / ΚΝ a 
Ορέστην τὸν ἀδελφὸν ov τις θύσειν ἤμελλε τῇ 
7 4 9 3 a 3 \ / 
Αρτέμιδι, καὶ per αὐτοῦ es τὴν ‘EAAada ar- 


ἐ-φυγεν. 


XIV. Daedalus and Pasiphae. 


/ € Fad 7 > n 
Δαίδαλος ὁ ᾿Αθηναῖος σοφώτατος ἦν τῶν τότε 
: 7 N Ἁ fr an Ν 
ἀνθρώπων. πολλὰ yap ἄλλα ἐξ-εῦρε καὶ τὴν 
Σ δ", : ‘3 / 9 / Φ a cf 
ἀξίνην καὶ ἐ-ποίει ἀγάλματα οὕτω δεξιῶς ὥστε 
“ of , Ν 
ζῆν ἐ-δόκει. ἔπειτα δέ, ἀπο-κτείνας τὸν adeAgu- 
wn“ κι , .“ σι 
δοῦν Τᾶλον, ἐξ ἔπεσεν ἐξ ᾿Αθηνῶν. ἐφθόνησε 
A a Tar “ ὃ 7 ϑ Q 9 , 
yap τῷ Ἴαλῳ τῆς δεινότητος, ἐπεὶ ἐμπειρότατος 
9 ’ σι σι ΄σε N 
ἦν παντων TOY τεχνῶν, καὶ ἐξ-εῦρε TOV πρίονα, 
/ \ ’ / 7 YON N @ 
μιμούμενος τὴν ἰχθύος ῥάχιν, καὶ Tov τροχὸν ᾧ 
4 ς ’ὔ ‘ “σι 
χρώμενος ὁ κεραμεὺς πλασσει τὴν γῆν. ἐξ 
σι 3 Ἁ 
᾿Αθηνῶν οὖν φυγὼν ἀφ-ίκετο ὁ Δαίδαλος ἐς 
/ “ N 
Kpyrnv, vncov τινα πρὸς μεσημβρίαν κειμένην. 


24 FIRST GREEK READER 


Oo 
, a“ a e \ 5 / 
ταύτης THs γῆς Μίνως ὁ Διὸς ἦρχεν, βασιλεὺς 
4 
τις OUVATWTATOS. 
“- ~ e Ν / 
Kai τῷ βασιλεῖ ὁ Δαίδαλος ἐ-ποίησε Tov AaBv- 
\ / “- / 
ρινθον. ὃ δὲ Μίνως ἀγανακτήσας τῷ Δαιδα- 
@ > AN iN Ν eN 5 5) a 
ho εἷρξεν αὐτὸν καὶ τὸν υἱὸν Ἴκαρον ev τῷ 
᾽ὔ / \ a / \ 
λαβυρίνθῳ. ἸΠασιφάη yap ἡ τοῦ Μίνω γυνὴ 
ἴω 3 N A A 
φιλεκῶς εἶχεν πρὸς Δαίδαλον καὶ διὰ τοῦτο ὃ 
\ € 
βασιλεὺς ἐ-ξζημίωσεν αὐτόν: ὁ δὲ Δαίδαλος καὶ ὁ 
A ΄“ 4 ’ 
Ἵκαρος πτερὰ ἐκ κηροῦ ποιησάμενοι ἀν-ἔ-πταντο. 
’ ς N wv / A / : 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ‘Ikapos πλησίον γενόμενος τοῦ Ἡλίου 
δ ς N 7 7 ϑ \ ᾽ 
ὥστε 0 κηρὸς KAT-€-TAKN, κατ-έ-πεσεν ἐς τὴν θαλασ- 
\) / ed A 3 ς ’ 3 ’ 
σαν καὶ ἐ-πνίγη. αὕτη μέν οὖν ἡ θάλασσα wropa- 
9 ’ e Ν A ε ’ ς \ 
Cero πόντος “IKapios ὑπο τῶν ὥλληνων. ὁ δὲ 
4 3 3 , 3 ’ ; 
Δαίδαλος ἀφ-ίκετο ἐς ᾿Ιταλίαν ἀσφαλής, καὶ 
oy ’ ’ , σι 
ἔπειτα πλεύσας ἐξ Ἰταλίας ἐς Σικελίαν παρ-ῆλθεν. 
᾿“ς 4 9 Ἁ Ὁ ’ὔ ’ 
Ἔκεϊ ὁ βασιλευς, ἰδὼν οἷα ὁ Δαίδαλος δύναται 
\ Ν - of e AN A , ϑ A ς 
καὶ μαθὼν οἷα ἔ-παθεν ὑπὸ τοῦ Μίνω, αὐτῷ ὡς 
3 ’᾽ aA € / 
φίλῳ ἐ-χρήσατο. καὶ ov πολλῷ ὕστερον ὁ Μίνως 
3 Ν δ 7 ’ὔ > 7 3 Ν A 
αὑτὸς προς Σικελίαν πλεύσας ἀφ-ίκετο ἐς TOV τοῦ 
/ 9 4 _ A ¢ , 
βασιλέως οἶκον. ἀλλ᾽ αἱ θυγατέρες τοῦ βασιλέως, 
a Ν F Ν / ' 
φιλοῦσαι Tov Δαίδαλον καὶ βουλόμεναι τον Μίνων 
A 5) , > » , ᾽ A 
ζημιοῦν, am-é-Krevay αὐτόν, Δαιδάλου αὐτοῦ 
an 4 3 , ’΄ 
βοηθοῦντος. πολλὰ τε ἔτη ἐν Σικελίᾳ βιώσας, 
N \ \ , , Ν 
καὶ πολλὰ καὶ Kata tov βασιλέα ποιῆσας καὶ 
a ε \ ’ > 1} @ \ “Ψ ᾽ 
μάλιστα ὑποδοχὴν μεγίστην. ah ns τὸ ὕδωρ ἐς 
N 7 / ᾽ὔ / NN Α 
τὴν πόλιν κατ-ἤχθη, τέλος πρεσβύτατος ὼν καὶ 


’ 3 7 
τιμεώωτατος ἀπ-έ-θανεν. 
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BATTLE AGAINST AMAZONS 


(Sarcophagus in Capitoline Museum) 


PART II 57 
XV. Hercules and the Amazons. 


7 “ δ 3 Ν 
᾿ Ἡρακλῆς, ἥρως κλεινότατος ὦν, vios nv Διὸς 
το ῸΝ, "AX / Q W ’ A “~ 
καὶ κμήνης, καὶ ἔμπειρος ἐ-γένετο τοῦ τε 
’ὔ “a an a wW 4 
τοξεύειν καὶ TOU πολεμεῖν Kal τοῦ ᾷδειν. φυλάσ- 
᾿ / cr \ A “~ 
σων δέ ποτε τοὺς Tov πατρὸς βοῦς πρῶτον 
’ ’ ’,’ 4 
θαυμαστόν τι ἐ-ποίησεν. λέων yap τις, μέγιστος 
ΨΜ “A € 4 
ὦν, ἐκ τοῦ ὄρους Κιθαιρῶνος ὁρμώμενος τοὺς ἀγροὺς 
BY 3 ’ \ a « ε “ Ν 
€é-Teuvev’ ἀπο-κτείνας δὲ τοῦτον ὁο Ἡρακλῆς To 
; ? ϑ σὰ od 3’ , Α ς, 3 ~ 
δέρμα αὐτοῦ ὕστερον ἐ-φόρει: ῥόπαλον δὲ ἐν TH 
A 5 € A 4 ~ 
δεξιᾷ εἶχεν. Kat ἡ Πυθία ποτὲ ἐπ-ἔ-ταξεν αὐτῷ 
, ΐ 
/ A 3 an , wy ε \ @ 
δουλεύειν τῷ EvpvaGet dwdexa etn, ὑπερ ov δι- 
/ \ 8 yf 
ἔ-πραξε τὰ δώδεκα ἔργα. 
: y , \ 
Ἔν ois καὶ τόδε ἔτυχε δράσας" αἱ yap ᾿Αμαζόνες 
" a) 4 ’ \ 93 
ἦσαν γένος γυναικῶν μαχιμωτατων᾽ βασίλεια de ἢν 
’ 4 “ 3 σι 
Ἱππολύτη: καὶ ζώνην ἐ-φόρει δῶρον “Apeos θεοῦ 
/ ’ \ ‘ / € 3 
πολέμου. ταύτην δὲ τὴν ζώνην ὁ Eupvabeds 
3 ’ Ν e ’ὔ ϑ ,ὔ a Α 
ἐκκέλευσε τὸν Ἡρακλέα ἀνα-κομίσαι. πρῶτον μὲν 
4 Ν 53 3 ’ὔ 
ἡ Ἱππολύτη αὐτὸν προσ-ελθόντα εὖ ἐ-δέξατο, 
ν ῦ Ν 3 / 9 
ἔπειτα δὲ Ἥρας τὰς ᾿Αμαζόνας ἐπ-εγειράσης ἐπ’ 
5 \ 
αὐτὸν μάχη ἐ-γένετο. ἀπο-κτείνας οὖν THY Ἵππο- 
A : Ν ’ 
λύτην ὁ Ἡρακλῆς ἀφ-είλετο τὴν ζώνην. 
\ , , 
Ai δὲ ᾿Αμαζόνες πολλάκις ἐ-μάχοντο πρὸς τοὺς 
ω 7 
EAAnvas, καὶ βασιλεύοντος Θησέως ἐσβολὴν 
’ὔ N / “A “- 
ἐ-ποιηήσαντο ἐς τὴν ᾿Αττικῆν. ἐν τοῖς Τρωικοῖς 
A ’ὕ ᾽ὔ ) / \ 3 
τῷ Πριάμῳ Evv-e.BonOnoav, ᾿Αχιλλέως δὲ ἀπο- 
; \ 
κτείναντος Πενθεσίλειαν τὴν βασίλειαν av- 


Ἁ A a 
ε-χώρησαν ἐς THY αὑτῶν γῆν. 
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XVI. Orestes. 
᾿Αγαμέμνων δή, πατὴρ ὧν Ὀρέστου, πολὺ 


3 “A 3 QA “- : : Q ; 
ἀπ-ὴν ἀπὸ τῆς γυναικός, ἅτε στρατηγος ὧν ἐπὶ 
\ “ 3 , 3 \ a N 
τοὺς. Τρῶας. ἐκείνη οὖν δεινὰ φρονοῦσα pera 
A , 3 7 a / » N 
τοῦ Αἰγίσθου ἐπι-βουλεύσασα τῷ ἀνδρί, αὐτὸν 
Α “᾽ 3 J 3 , 4 , \ 
μεν ἤδη ἀνα-χωρήσαντα ἀπ-έ-κτεινεν, Αἰγίσθῳ δε 
9 , ϑ \ N 9 / δ 3 A / 
e-ynuato. ἀλλὰ tov ᾿Ορέστην ta αὕτα πεισό- 
7 ς Ἁ , 
μενον δι-έςσωσεν ἡ ἀδελφη Ἤλέκτρα. ἐκείνη 
\ ” 3 7 9 A 3 \ 
yap ἐλαθεν ἀπο-πέμψασα αὑτὸν ἐς τὸν Στρόφιον 
N , 4 
Tov ἐν Φωκίδι βασιλεύοντα. 
b A A \ 9 , , 
Ἐνταῦθα δὲ προσ-ελθων ᾿Ορέστης πανυ oi- 
, » Ἁ 4 Ἁ n / \ 
κείως ἐσχε πρὸς IlvAadnyv τὸν τοῦ Στροφίου VLOV 
ϑ “A Ω N 3 / / [4 
ἐς τοσοῦτον ὥστε τὴν ἐκείνων φιλίαν γενέσθαι 
7 cf A 3 ad Α yay ’ 
παροιμίαν. ἥκων δὲ ἐς ἥβην μετὰ τοῦ φίλου 
’ N δ ’ ‘on > 90 \ 9? / 
apavns ἂὧν ἀπ-ῆλθεν ex Apyos, καὶ απο-κτείνας 
’ ᾽ Ν of 4 4 
τὴν τε μητέρα καὶ τὸν Αἰγισθον ε-τιμωρησατο 
3 na a“ ’ὔ 
αὑτοὺς ἀντὶ τοῦ φόνου τοῦ πατρός. 
᾽ὔ \ 3 ’ ζω Ν ra 3 
Μανίας δὲ ἐπι-γενομένης γὴν πρὸ γῆς απ- 
, Ἁ n 4 4 / 
ἐ-ῴφυγεν ὑπὸ τῶν ᾿Βρινύων διωκόμενος. τέλος δε, 
A nA? , ’ 3 ’ 
παρ-αινοῦντος τοῦ Απόλλωνος, σωτηρίαν ἐ-ζητησεν 
΄σ- “ ’ aA ~ , \ , 
ev τῷ τῆς AOnvas νεῷ τῷ ἐν AOnvais. καὶ δικὴν 
) ) χ τῷ Ape ἴγῳ ἀπ-ε-λυθ 
φόνου φεύγων mapa τῷ ᾿Αρειῳ Tayo ἀπ η. 
» , 7 rod 4 
ἄλλοι μέντοι λέγουσιν ὅτι ὁ ᾿Απόλλων KkeAevet 
>, AN , \ an 4 ᾽ 4 4 ᾽ ἰδ 
αὑτὸν κτήσασθαι τὴν τῆς ᾿Αρτέμιδος εἰκόνα εκ τῆς 
“ v4 A ~ ~ wn 
Ταυρικῆς, ὅτι δὲ of ἐν TH γῇ ἐν-οικοῦντες λα- 


e 9 Ἁ 
βόντες αὐτὸν θύειν βουλεύουσιν, ἡ δὲ ἀδελφη 


276 999 δὴ. 
Te 





Ve 1 
7" ‘A 
Ἦν δ “C8 ag 
«Ξ \ an @. ΡΨ ΔΕ 
ν ἡ \ S$ ῃ , 
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> 4 ’ 7 Ν > Ν 3 3Ψ “ \ 
αὐτοῦ ἀνα-γνωρίσασα τον ἀδελφὸν μετ᾽ αὐτοῦ THY 
4 / 7 9 / ϑ : / e A 
elkova φέρουσα ἐκ-φεύγει ἐς σωτηρίαν ὁ δε 
3 ’ N / Ν 
Ορέστης ἐς τὴν Πελοπόννησον κατ-ελθὼν καὶ 
/ Ἁ ἴω Ν Ν 
κτησάμενος τὴν τοῦ πατρὸς βασιλείαν τὴν ἐν 
’ ς N A 4 A 
Μυκηναις Ἑ).ρμιόνην τὴν τοῦ Μενέλεω θυγατέρα 
57 
ἐ- γημεν. 


XVII. Croesus. 


΄σι' @ ΄ιὶ “«-Οἀ, 4 4 
Κροῖσος, ὁ τῶν Λυδῶν βασιλεύς, ἐ-λέγετο 
2 , , 3 7 ͵ 
εἰναι πλουσιώτατος πάντων ἀνθρώπων. βουλό- 
νι Ψ / \ ΄ 5 
μενος δὲ ἔτι πλουσιώτερος καὶ δυνατώτερος εἶναι, 
3 / ͵ Ν \ / o 
ἐ-βουλεύσατο πόλεμον πρὸς τοὺς Ilépoas ποιεῖ- 
Ν \ a / / 
σθαι. πρὶν δὲ πόλεμον ποιεῖσθαι ἔ-πεμψε πρέ- 
3 J Ν Ν 
σβεις ἐς Δελφοὺς ἐρωτήσοντας τὸν θεὸν εἰ στρα- 
/ 7 Ἁ “κ᾿ 
τεύσεται ἐπὶ τοὺς Πέρσας. καὶ τὸ μαντεῖον 
x 4. ’ 
ἀπο-κρίνεται ἣν στρατεύηται ἐπὶ τοὺς Πέρσας 
΄ ᾽ \ 2 N / / : 
μεγαλην ἀρχὴν αὐτὸν κατα-λύσειν. τότε On 
¢ 4 Ν Ν \ Ν 
ὁ βασιλεὺς, νομίζων τὸν θεὸν τὴν Περσικὴν 
\ ,ὔ Ν \ » ‘\ a 
ἀρχὴν λέγειν, ἄγει THY στρατιὰν ἐς τὴν τῶν 
“-2 4 aA ma 4 
Περσῶν χώραν. καὶ ὁ τῶν Ilepoa@v βασιλευς, 
’ a , \ \ 
ονόματι Κῦρος, ἀγείρας μέγαν τινὰ στρατον 
’ 3 ’ ’ Α an 
Κροίσῳ ἐ-μαχέσατο' μάχης δὲ καρτερᾶς yevo- 
“- ’᾽ 
μένης καὶ πεσόντων ἀμφοτέρωθεν πολλῶν, τέλος 
’ / 
οὐδέτεροι νικήσαντες δι-ἐ-στησαν. 
€ “ , A 
Καὶ ὁ Κροῖσος, βουλόμενος μείζω στρατιαν 


£ f ’ a 3 “ὯὍὍὌὌΑΟΡΓΥΝ A 
ξυλ-λέγειν, οἴκαδε ἐπ-αν-ἤλθεν, ἐν νῷ ἔχων τῷ 
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, 9 ~ [4 4 7 ΄“ 
T-LOVTL ἐνιαυτῷ παλιν ἐς πόλεμον κατα-στῆηγαι. 


e 


; \ ὺς \ 4 ἢ 3 / 
‘0 δὲ Κῦρος μαθὼν τοὺς πολεμίους ava-xwpn- 
: , ε ,ὕ > : 7 
σαντας, ἐ-στράτευσεν ὡς τάχιστα ἐπὶ τὰς Σαρ- 
a Ν a a / > ’ / 
des τὴν τῶν Λυδῶν μητρόπολιν. ἀφ-ικόμενός 
i a“ / Ν a a Ν e 
τε ἐκεῖσε ἥσθετο τὸν τῶν Λυδῶν στρατὸν ὡς 
2 AN ’ ᾽ὔ \ 27 a ¢ aA Α 
ἐπὶ μάχην προσ-ταχθέντα, καὶ ἐ-φοβεῖτο ὁρῶν τοὺς 
Η ’ σ 4 3 , 3 
ἱππέας ὅσοι εἰσίν. ἐ-μηχανήσατο οὖν τι τοιόνδε' 
᾿ \ , \ , \ \ ὃν 
λαβων πασας τὰς καμήλους tas τὸν σίτον 
Ν Ν / 4 ’ Ν 
καὶ Ta σκεύη φερούσας ἀντι-κατ-ἐ-στησεν πρὸς 
\ A , ε ,ὔ y ἊΝ : , 
τοὺς τῶν πολεμίων ἱππέας" ἵπποι yap καμήλους 
A > » 3 ᾽ , κὸν \ 4 , 
φοβοῦνται ἀεί, οὐκ ἀν-εχόμενοι οὗτε τὴν ἰδέαν 
e ~ ¥4 “~ > “a > 
ὁρῶντες οὔτε τῆς οσμῆς ὀσφραινόμενοι. 
Α A σι An 4 3 Α 4 q 
Διὰ δὲ ταῦτα, τῆς payyns εὐθὺς γιγνομένης, οἱ 
A aA cf ’ ’ \ € Ν 
τῶν Λυδῶν ἵπποι ἀν-ἐ-στρέφοντο, καὶ 0 στρατὸς 
9 ‘ of ? \ e “ 
ἐς τὴν πόλιν ἐ-ῴφυγεν. καὶ ὁ Kupos πολιορ- 
4 A ’ 3 A e 4 ’ὔ’ 
κῆσας τὰς Σαρδεις οὐ πολλᾶς ἡμέρας κατ-έ- 
Α “ A - ’ 
λαβεν, καὶ τὸν Κροῖσον ζῶντα εἷλεν: ποιήσας 
4 4 N ἴω ϑ 
τε πυρὰν μεγαλην tov Kpotcov ἀν-ε-βιβασεν 
>» 9 3 Ἁ ’ὔ / \ 
ἐπ αὑτὴν πέδαις δε-δεμένον. τότε δὴ ἐ-κέ- 
Ν ’ an 
λευσεν ἅψαι τὴν πυράν. ἀλλ᾽ ὁ Κροῖσος ἐπ- 
’ὔ Ν 9 ’ “ 
ἐεςκαλέσατο τὸν AmoAAwva κελεύων ἐπι-βοηθεῖν, 
Ν Ν Ν \ a a 3 a € A 
πολλὰ yap καὶ καλὰ δώρα τῷ ἐν Δελφοῖς ἱερῷ 
3 ὃ ὃ ’ὔ N e θ Ν 3 / 3 ~ 3 ’ 
ἐ-δε-δωκει. καὶ ὁ θεος ἀκούσας αὐτοῦ εὐχομένου 
» wv Ν \ » Ν x 
ἐσσωσεν' ouBpov yap πολὺν ἐ-πεμψεν καὶ To 
σι δ, N e “- 9 7 > N 
πῦρ ἐ-σβεσεν. Kal ὁ Kipos αἰσθόμενος αὐτὸν 
4 U a ~ 3 ’ δ 
δίκαιον ὄντα καὶ φίλον τῶν θεῶν εἶχεν αὐτὸν ἀεὶ 
~ / 
ev πολλῇ φιλίᾳ. 


(4940) D 
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XVIII. The Cyclops. 


4 “ a 
Ὀδυσσεὺς ξυν-εστράτευσε τοῖς ἄλλοις “EA- 


x A N , Q id bY 
Anow ἐπὶ τὴν Tpotav, καὶ δέκα ἐτὴ πολιορ- 
7 Ἁ , 4 
κήσαντες τὴν πόλιν τέλος κατ-έ-λαβον. ᾿ καὶ 
\ A » ς / 9 a 
μετὰ ταῦτα οἱ ἀλλοι ἡγεμόνες olKade ἀπ-ῆλθον, 
/ \ ς 9 \ N ε Ν 3 ’ 
πανύστατος δὲ ὁ ᾽Οδυσσεὺς καὶ οἱ περὶ αὐτόν. 
> 3 3 4 4 \ 3 ro 
ἀλλ᾽ ἀπο-πλεύσας Liv δώδεκα ναυσὶν αὐτοῖς 
a , - ’ a ” / \ 
τοῖς vauTals ov καλῶς ἔπραξεν, δέκα O€ ETN περι- 
N / / 
πλανηθεὶς μόλις ἐς THY πατρίδα ἀφ-ίκετο. 
\ 59 / / N lay 4 
Καὶ ἠλθὲ ποτε πλανώμενος ἐς THY τῶν Κυκλω- 
σα n / “~ “~ 
πων γῆν: καὶ οἱ ἑταῖροι ὁρμίσαντες Tas ναῦς 
Ν “ ν 3 A 3 / a 3 [4 
παρὰ νήσῳ τινὶ οὐ πολὺ ἀπ-εχούσῃ τῆς ἡπείρου 
~ ς 7 Ν Ν 7 of 9 a 
TH ὑστεραίᾳ τὸν πορθμον δι-ἐ-βησαν εἰ τι ἐν TH 


’ / v4 
ηπειρῳ εὕροιεν. 
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A N ζω , 
Προσ-ελθόντες δὲ ἐπὶ τὸ τοῦ [Ι]ολυφημου 
» Ν 3 / 3 Ν 3 κ“" e \ 
ἄντρον, κενὸν ἀνθρώπων αὐτὸ ed-evpov. ὁ δε 
: 4 / 4 3 “ > 
Πολυῴφημος ava-ywpnoas ἐπ-έ-τυχεν αὐτοῖς ἐν 
a a4 Η 3 θ Α δὲ ὃ / ~ ξέ 
τῷ ἄντρῳ ὀργισθεὶς δὲ δύο τῶν ξένων κατα- 
\ XY ΣΝ ‘ a / ’ / 
λαβὼν καὶ ἐπὶ THY γὴν προσ-ουδισας ἀπ-έ-κτει- 
3 / 3 € 3 A ἣν ε Ν » N 
vey. nope οὖν 0 Odvaocevs Kai οἱ περὶ αὐτὸν 
ed 4 / \ / 
omws ἐκ-φεύξονται, τέλος δὲ τοιόνδε ἐ-μηχανή- 
a \ » A / \ 23 
σατο πρῶτον μέν ἔδωκε τῷ γίγαντι τὸν οἶνον 
Ν A a / » od 3 a 
TOV ἐν TH αὑτοῦ πήρᾳ ὄντα, OVTEP ἐκεῖνος κατα- 
Ν 4 » \ ’ 
πιὼν ἐ-κοιμηθη. ἔπειτα δὲ σταυρόν τινα ἀκονῆσας 
Α 3 a 4 ἐγ 
καὶ σκληρὸν ἐν τῷ πυρὶ ποιησάμενος, ἔ-ωσεν 
a N 9 Ν ϑ \ N a 4 
αὐτὸν ἐς τὸν οφθαλμὸν τὸν τοῦ []ολυφημου' 
\ A a € 7] \ Ν 
ἅμα δὲ τῇ ew 0 Κύκλωψ ἀφ-ελὼν τὸν λίθον 
9 / Ν “A » ’ 
ἐςξφύλασσε τὴν τοῦ ἄντρου θύραν, ὁ δὲ ᾿Οδυσ- 
A ΑἉ ς e “ 3 4 / ἴω 
σεὺς καὶ οἱ ἐταῖροι ἐπι-λαβόμενοι κατωθεν τῶν 
9 7 “κ᾿ ’ὔ’ an 3 aA ΡΥ » 
ἐρίων τῶν προβάτων τῶν ἐν τῷ ἄντρῳ ἐ-λαθον 
4 ἈΝ / 
ἐκ-φυγόντες, δόλῳ ἐξ-απατήσαντες Tov Κύκλωπα, 


N 3 N Ἁ “a 3 7 3 4 
καὶ ἐπὶ THY vavy ἐπι-βαντες ἀπ-ἐ-πλευσαν. 


XIX. Perseus. 


\ ν 9 A \ A 
Περσεὺς δὲ υἷος nv τοῦ Διὸς καὶ τῆς Aavans. 
e Ἁ Ν ’ ~ 
ὁ δὲ πατὴρ ἐκείνης ayavaxtnoas τῇ θυγατρὶ 
35.» Ν ᾽ὔ \ Ν κ“. ϑ \ 
ἐξέβαλε τὴν μητέρα καὶ Tov παῖδα ἐς τὴν 
’ ’ 
θάλασσαν, ἐπὶ λάρνακος ἐπιθείς. 
\ \ \ e ’ὔ’ a 9 8 
Mera δὲ πολλᾶς ἡμέρας προσῆλθον ἐς τὴν 
Σέριφον νῆσον. ἁλιεὺς δέ τις, ὀνόματι Δίκτυς, 


e AN ’ \ ᾿ ’ Ν Ν ’ 
εὑρων αὐτοὺς ἡγήσατο παρὰ tov ]Ι]ολυδέκτην 
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\ “A “ , e Ὁ 3 3 
Tov τῆς yns βασιλέα, ὑφ᾽ οὗ εὖ ἔπαθον. τέλος 
A e Q “. Ἁ 
δὲ ὁ βασιλεὺς φιλῶν τὴν Δανάην ἀφανίσαι τὸν 
᾽ὔ “ 
Περσέα ἐβούλετο. 
Ν “ ϑ / ἃ x AN + / 
Διὰ τοῦτο ἀπέπεμψεν αὐτὸν εἰ πως κτήσαιτο 
Ἁ Ἁ “nw , ~ A 
τὴν κεφαλὴν τῆς Μεδούσης τῆς Topyois. 
κι Ἁ w~ A an , 
βοηθοῦντος δὲ τοῦ ἙἝ)Ἥρμοῦ καὶ τῆς ᾿Αθηνὴης 
“A N N ’ \ “ / 
προσῆλθε πρὸς τὰς Vpaas ras τῶν ] Ὀργόνων 
€ / > 39 a 3 ω Ν 3 , \ Ἁ 
ὁμαίμους, ad ὧν αφεῖλε τὸν οδόντα καὶ τὸν 
9 , a Α 3 ed ὔ 53 
ὀφθαλμόν (τρεῖς yap οὖσαι ἕνα μόνον εἶχον), 
IAN 3 a » Ἃ \ 3 4 \ 
οὐδὲ ἀποδοῦναι ἤθελεν ἣν μὴ ἀποδεικνύωσι τὴν 
eas \ x, AN Ἁ / » @ A 
odov τὴν ἐπὶ tas Νυμῴφας ayovoay: αὗται yap 
5 \ \ , Ὁ Ν , ἌΝ 
εἶχον τὰ πτηνὰ πέδιλα καὶ τὴν πήραν καὶ τὴν 
“ ’ a ~ Ν 
τοῦ Πλούτωνος κόρυθα, ἥνπερ φορῶν τις ἀφανὴς 
/ 
ἐγένετο. 
Ἁ 3 σι Ν “ a“ ‘4 
Λαβὼν οὖν ταῦτα ἀπὸ τῶν νυμφῶν καὶ δρέπα- 
353. ,.} ε a Ν > 3) » / / 2 
νον ab Ἑ)Ἥρμοῦ καὶ ἀπ᾽ ᾿Αθήηνης κάτοπτρον, ἐς 
\ , n 3 \ σι 
τὸν ἀέρα ἀναπτόμενος προσῆλθεν ἐς τὸν τῶν 
/ 5 εν" \ > N 7 
Γοργόνων οἶκον. εὑρὼν δὲ αὑτὰς καθευδούσας 
\ N , \ \ An , 
καὶ τὴν Μέδουσαν κατιδὼν διὰ τοῦ κατόπτρου 
Ν ’ὔ \ 4 
(ov yap χαίρων ye ἐδύνατο κατὰ στόμα), ἀπέτεμεν 
2... A Ν “ 
αὑτῆς τὴν κεφαλὴν. 
3 Ν \ 3 a / 3 / 7 O\ « 
Kvdeis δὲ ἐν τῇ πήρᾳ ἀπέφυγεν, οὐδε αἱ 
» @ 3 va Ν Ἁ 
ἀλλαι οἷαί τε ἦσαν καταλαβεῖν αὐτὸν τὴν κόρυθα 
9 A A ἴων Ἁ 
ἡμφιεσμένον. ἀπελθὼν δὲ ἐντεῦθεν ἐς τὴν 
’ \ 
Αἰθιοπίαν χώραν ἔγημε τὴν ᾿Ανδρομέδαν, κατ- 
\ \ Ν ᾽7 Ν 
ελθὼν δὲ πρὸς Σέριφον διασώσας τε τὴν μητέρα, 


ἐν 7A Et 3 na ’ὔ 
βγέι UV αὐταῖς ΚαΑαΤΩΚΉσεν. 
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- 


XX. Jason. 


€ 7 ’ 3 
Αἴσων, ὁ Ἰάσονος πατήρ, βασιλεὺς ἦν ἐν 
a » / A ἢ » » a , δ 
τῇ IwAkia γῇ, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς πατρίδος ὕστερον 
So / \ “A 3 A / 4 
ἐξέπεσεν ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ Πελίου. φεύγων 
\ 54 Ν ,ὔ 1 7 Ν Ν / 
δὲ ἤνεγκε τὸ παιδίον ‘lacova πρὸς τὸν Κέν- 
, ’ . Ν 4 \ 3 ’ 
ταυρον Χείρωνα τὸν σοφώτατον καὶ εὐκλεέστα- 
la , 3 ’ὔ 4 \ > 4 3 
τον τῶν τότε ἀνθρώπων. ὁ δὲ ἐπαίδευεν ἐν 
΄“-- yoy 7 9 Ν 
τῷ Oper Πηλίῳ καὶ Ἡρακλέα καὶ Ασκληπιὸν 
, o a e 7 
kat Πηλέα καὶ πολλοὺς ἄλλους τῶν ἡρώων. 
N ϑ 7 3 Q σι Ἁ \ 3 
καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς θηρᾶν Aayws καὶ αἶγας 
’ a ᾽ \ ͵ \ \ 5) / 
ἐν τοῖς ὄρεσι, καὶ παλαίειν καὶ πὺξ ἀγωνίζεσθαι 
“ Ἁ / \ , 
ὥστε ταχεῖς Kal ἰσχυροὺς γενέσθαι, Kai μέλη 
4 Ν 3 Ν Q N / \ Ἢ 
ἄᾷδειν πρὸς αὐλὸν καὶ πρὸς λύραν, καὶ τοὺς 
΄ ’ Ν 4 Ἁ 3 4 
νοσοῦντας θεραπεύειν, καὶ πάντα τὰ ἐεπιτηδευ- 
Ο b 3 4 Ν 4 3 
ματα ὅσα ἐν ἀνθρώποις ἔνδοξά ἐστιν. 
/ / a dr ἢ » € a ε ’ 
Τέλος δέ, τοῦ Llacovos ἤδη ηβῶντος, ὁ Χείρων 
ϑ3 ’ 525. N Ν > 7+ 3 / ες», 
ἐκάλεσεν αὐτὸν καὶ ἐκέλευσεν ἐξιόντα εὑρίσκειν 
Ν Ν δ J \ 3 A 
τὸν Πελίαν τὸν κακὸν βασιλέα, καὶ ἀξιοῦν 
3 \ Ν ϑ 4 A ’ ,ὔ ΄σ 9 
αὐτὸν THY ἀρχῆν, THY ἀδίκως κλαπεῖσαν, ἀπο- 
« \ 3 a i) / ς \ 
διδόνα. ὃ μὲν οὖν ταῦτα ἐποίησεν. ὁ δὲ 
t 9 2 3 ’ \ 3 Ν \ Δ 
Πελίας οὐκ ἐφη ἀποδώσειν τὴν ἀρχὴν πρὶν ἂν 
ς 4 ’ a4 , A “ ’ὔ’ Α 
0 ἴασων ἐλθῃ φέρων τὸ χρυσοῦν δέρμα, τὸ 
3 , 4 \ ~ \ 3 σι 
ἐν Κολχίδι κρεμασθέν. πρὸς ταῦτα δὲ ἀντεῖπεν 
e dy 7 od \ / / ’ 
ὁ Ἰάσων ὅτι τὸ δέρμα ζητήσας κατοίσει. ξυν- 


/ 3 ΄ Ἁ 4 A », ε “ 
éXe fev οὖν πάντας τοὺς Npwas τοὺς μεθ ἑαυτοῦ 
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3 / 
ἐν IlnAim πεπαιδευμένους, Ἡρακλέα τε καὶ 
, 4 na Ἁ 
‘Ophea «καὶ Τελαμῶνα τὸν Αἴαντος πατέρα καὶ 
Ξ ; ” , 
Τίφυν κυβερνήτην καὶ τοὺς ἄλλους es πεντη- 
@ 93 \ ad 
κοντα. οὗτοι οὖν πολλὰ παθόντες καὶ Ἥρας 
/ 4 
βοηθούσης τέλος ἀφίκοντο es Kodyida. 
4 “ 3 \ x By Ν 4 
Exel δὲ οὐδὲν av ἔπραξαν εἴ ye μὴ Μήδεια, 
Cd A a , ’ὔ 7 δ. 
ἢ τοῦ Κολχικοῦ βασιλέως θυγάτηρ, ‘lacova δια 
f 37) ’ wn 4 ’ 
φιλίας ἔχουσα, αὐτοῖς ἐπεκούρησεν. ἐκείνη 
\ / ’ \ ’ὔ 5, 
yap παντοίων φαρμάκων τε καὶ φίλτρων ἐμ- 
5 δ 3 ~ oe 4 
πειρος οὖσα ἔδειξεν αὐτῷ ὅπως τοὺς ταύρους 
A 7 . (ἃ 4 
τοὺς πῦρ ἐκπνέοντας ἂν δαμάζοι, Kal τοὺς μυρίους 
€ , ΣΝ e aA Δ »»)Ἥ 
ὑπλίτας αὐτὸς καθ᾽ αὑτοῦ μόνος ἂν νικῴη. ἔπειτα 
\ e , ’ Ν 4 AN Ἁ 
de ἡ Μηδεια κατεκοίμησε τὸν δράκοντα Tov To 
, ’ Ν € 3 4 ϑ , 
δέρμα φυλασσοντα, καὶ ὃ ᾿Ιάσων ἀπέπλευσεν 
, , \ \ / 
ἀποκομίων τό τε δέρμα καὶ τὴν Mrydeav. 
3 \ ’ 7 Α € \ 3 \ 
ἐκείνη yap ἐφοβηθὴ μὴ ὁ πατὴρ οργισθεὶς 
Ἁ V4 ’ Μ 9 N 
αὑτὴν ἀποκτανοι. καὶ ὁ ᾿Ιασων ἔγημεν αὐτὴν 


N \ Ν a / 
καὶ τὴν ἀρχὴν παρὰ τοῦ Πελίου ἀπεδέξατο. 


XXI. Ulysses and Argus. 


Τοῦ Τρωικοῦ πολέμου ἤδη τελευτηθέντος, οἱ 
Ἕλληνες ἐπανῆλθον ἕκαστος πρὸς τὴν ἑαυτοῦ 
οἰκίαν, καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις Οδυσσεύς, ὃς ἐν 
Ἰθάκῃ. ᾧκησεν. ἀλλ᾽ ἔδει αὐτὸν πανταχοῦ 


ζω. Α “- N A / \ 
πλανᾶσθαι. κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλασσαν, καὶ 
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[4 ᾽ ’ Ν / 
καθορμίζεσθαι ἐς πολλά τε καὶ ξένα χωρία, πρὶν 
’ e \ / a \ Ν ελ \ \ 
ἰδεῖν τὴν φίλην γυναῖκα καὶ τὸν υἱὸν Kal τὴν 
la) 9 4 wv 3 WV 3 ᾽ὔ 3 
νῆσον ᾿Ιθάκην. εἴκοσιν οὖν ἐτὴ ἐφοίτα, ἐντυ- 

, / / 5, A ~ 
γχάνων παντοίοις κινδυνοις, ἄλλοτε μὲν TOU χει- 
“ , \ ia 4 / Ν 
μῶνος, ἄλλοτε δὲ τῶν ἀνθρώπων: Αἴολος γὰρ 
ε r > » \ ᾽ ν > » 5᾽,ὰ 
0 τῶν ἀνέμων βασιλεὺς ἐχθρος ἐγένετο αὐτῷ, 

\ \ a 5, ᾿ \ / » ’ 
καὶ τὴν ναῦν ἄνω καὶ κάτω ἤλασεν μεγάλοις 
3 , 
ἀνέμοις. 
/ \ - 3 ~ Wt : 
Τέλος δὲ τῷ εἰκοστῷ ἔτει ἀφίκετο ἐς ᾿Ιθάκην 
\ N ζω 3 / ᾽ Ν Ν 7 
καὶ τὴν ναῦν ἐπώκειλε ἐς τὸν μικρὸν λιμένα. 
͵ A ’ Ν ἃ a [4 3 / 
τότε δὲ λαθρᾳ πρὸς τὴν Tov συβώτου Evpaiou 
’ a b “a \ > 
KaduBnv προσῆλθεν. ἐκεῖνος δὲ ἡπόρει οὐκ 


’ / Ν ὃ / , ’ ΄, ‘ 
ἐπιγιγνώσκων TOY ὀεσποτὴν Tis ἐστι' πολὺν 
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A , YA 3 4 ϑ 9 bd \ » 
γὰρ χρόνο» ἤδη ἀπεδήμει. ἀλλ᾽ ἐγγὺς ἔκειτο 
Ν ’ὔ BY 4 ’ x 
χαμαὶ κύων tis Apyos, πρεσβυτατος non yeye- 
’ A e 9 7 bY 3 aA 
νημένος, ov ὁ Οδυσσεὺς ποτε ἔθρεψεν ἐν τῇ 
> ἢ Ν 3 a / \ “A 
οἰκίᾳ. καὶ ἐκεῖνος ἀκούσας THY τοῦ δεσπότου 
\ \ e ᾿ 1 9 » ἡ \ 
φωνὴν τὴν κεφαλὴν καὶ τὰ ὦτα ἐκίνει καὶ 
7 a N ’ , > A , » ’ 
ἐσαινεν, δῆλος OV ἐπιγιγνώσκων αὑτὸν TIS ἐστίν. 
> >» » » ma f 9 \ ὦ , 
ἀλλ᾽ οὐκέτι ἤρκεσεν αὐτῷ ἡ ἰσχὺς ὥστε δύνασθαι 
Ν Ν 3 ’ὔ va oe 3 ν 
πρὸς τὸν Οδυσσέα προσελθεῖν. οὕτως οὖν ἐκειτο 
Ἁ 7 an 39) ζω] 
τὸν δεσπότην τοῖς ὄμμασι τηρῶν. 
ε A 3 7 \ Ν ’ Ω 
Ο δὲ ᾿Οδυσσεύς, ἰδὼν τὸν κύνα, ὃν ποτε 
/ 3 3 4 / 
σκύλακα κατ᾽ οἶκον ἐσχεν, καταγηρήσαντα 
\ Lo ᾽ / »Q 7 ἰχέ 
δὴ καὶ ὅσον οὐ θνήσκοντα, ἐδακρυσεν. ὅμως 
26 Se ¥ \ ” ” , 3 
δακρύων ἐλαθε τὸν Βύμαιον. ἔπειτα δέ, ἀν- 
, ~ » , 5) \ > 7 / 
ελθόντος τοῦ ᾽Οδυσσέως ἐς THY οἰκίαν, ὁ κύων 
, / 9 a \ / 3 
λυπῃ νικηθεὶς ἀπέθανεν. ἐκεῖνος δὲ μόνος ἐπ- 
’ὔ Α 3, \ e Ἁ »Μ “ 
ἐγνω τὸν δεσπότην, οὔτε γὰρ ἢ γυνὴ οὔτε τῶν 
ϑ ’ \ “ x N 
θεραπόντων οὐδεὶς οὔτε ὁ υἱος πρῶτόν γε avTOV 
ϑ 4 ϑ @ Ἁ 3 ͵ὔ 9 A κοι 
ἐπέγνω. ἐξ οὗ γὰρ ἀπῴχετο ἐκ τῆς γῆς πολε- 
/ ᾽ Ν a 3 aA / > N 5 \ 
μήσων, οὐδεὶς τῶν ἐν TH νήσῳ αὕτον εἰδεν καὶ 
\ x, N , € A 
πολλοὶ δὴ ἐνόμιζον αὐτὸν τεθνηκέναι. ὃ yap 
, / o 4 ’ / \ Ν \ 
πόλεμος δέκα NON ETH ETEAEUTNON, καὶ TA περὶ 


τοῦ Ἰλίου ἐκπολιορκηθέντος προσηνέχθη. 
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XXII. Diomede. 


’ e ’ ~ nA 
Διομήδης ὁ Tudews προέσχε τῶν πλείστων TOY 
- e@ A Ν 
ἡγεμόνων τῇ ἀνδρείᾳ, καὶ οὐ μόνον πρὸς ἀν- 
᾿ \ \ , 
δρας ἀλλὰ καὶ πρὸς θεοὺς ἐμάχετο. μαχόμενος 
’ ’ Ν Α ΄“ 5S Ν 9 , 
yap ποτε πρὸς τοὺς Τρῶας εἰδεν τὸν Αἰνείαν 
᾽ὔ a ’ ed 
ξὺν Πανδάρῳ τῷ Λυκάονος ἐπὶ τοὺς “EAAnvas 
: \ ς ’ 
ἐν ἅρματι φερόμενον. τότε δὴ ὁ δΔιομηδης 
3 / ιν es Ν 7 3 [χὰ A 
ἐξεπήδησε καὶ ῥίψας τὸ δόρυ οὐχ ἥμαρτε τοῦ 
| / n \ \ ,ὔ 
Ilavdapov. ἐκεῖνος δὲ τὸ πρόσωπον τετρωμένος 
3 4 \ e 9 “ 5. \ : € e a 
ἀπέθανεν. καὶ ὁ Αἰνείας, ἰδὼν οἷα ὁ ἑταῖρος 
» ’ » N ~ o& Ν , 
ἔπαθεν, κατεπηδησεν ἀπὸ τοῦ ἅρματος καὶ δρόμῳ 
ied N 4 ε \ / 
ὥρμησεν emt tov Διομηδεα. ὁ δὲ Atoundns 
Ia\ » / , \ 
οὐδὲν δόρυ οὐκέτι ἔχων κατέλαβε λίθον τινα 
7 e 9 “σ᾿ 3. 4 Ν. 4 
μέγαν ws ἐπιβαλῶν ἐπὶ τὸν πολέμιον. 
Le >» ἡ a , \ \ Ἢ 
Καὶ ὁ Αἰνείας τῷ λίθῳ τὸν μηρὸν πληγεὶς 
’᾽ 4 3 4 N e N an / 
κατέπεσεν, καὶ ἀπέθανεν ἂν ὑπο τοῦ Διομήδους, 
’ Xe τς Ν 3 , € / ᾽ ~ OM 
εἰ μὴ ἢ Geos “Adpoditn ἡ μήτηρ αυτοῦ ἐσωσεν. 
ε \ Ν 3 a \ / / / 
n. yap θεὸς ἰδοῦσα Ta πραχθέντα ταχέως κατέβη 
2 3 / Q 3 ’ Ν eN / 
ἐξ ’Odvprrov καὶ ἀπήνεγκε Tov υἱὸν περικαλύ- 
Ν € / 
πτουσα αὐτὸν νέφει. ἀλλ᾽ ὁ Διομήδης, αἰσθόμενος 
, ς: ν»ν ἢ 
᾿Αφροδίτην οἷα ἔπραξεν, εὐθὺς ἐδίωξεν, καὶ κατα- 
\ / ” κ᾿ a x δ 3 7, 
λαβων δόρυ ἔτρωσε τὴν χεῖρα αὐτῆς. ἐκείνη 
\ , a Le ae ‘N ’ , a σ 
δὲ μέγα βοῶσα ἀφῆκε τὸν Αἰνείαν ὃν ὅμως 
€ 3 Ν ω a 
ὁ ᾿Απόλλων ἔσωσεν, καταλαβὼν τοῖν χεροῖν καὶ 
\ e 
ἀποφέρων es τὴν πόλιν. ἀλλ᾽ ἡ ᾿Αφροδίτη 
“A / Ἁ ἃ σ΄ 
ἀπῆλθεν ἐς Ολυμπον δακρύουσα διὰ τὸ τραῦμα. 
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3 “ \ e . 
ἐκεῖ δὲ Διώνη ἡ μήτηρ δεξαμένη ἐθάρσυνεν 
’ ,ὔ 
αὑτὴν. 
3 \ / € \ / > / A 
Ev δὲ τούτῳ ὁ μὲν Διομήδης ἐπεχείρησε τῷ 
93 , ς Ἁ Ν n A 3 / ~ 
Απόλλωνι. ὁ δὲ θεὸς πρῶτον μὲν ἡμύνατο τῇ 
3 / + \ an 4 AYA 
ἀσπίδι, ἔπειτα δὲ τοῦ Διομήδους οὔπω παυ- 
7 32 4 5 3 n 7 
σαμένου, ἔλεξε τοιάδε. ἄρ᾽ οὐ, ὦ παῖ Τυδέως, 
5 , > 7 ’ a a ᾽ ας We 3 
οἰσθα τίς ἐγὼ εἰμι; μῶν δῆτα ἐν νῷ ἔχεις ἀπο- 
t > \ ν a / / \ 
κτείνειν ἐμὲ Tov τοῦ τόξου δεσπότην, τὸν 
’ / / \ Ν 3 / n > , 
ἀνδρειότατόν τε Kal τὸν ἰσχυρότατον τῶν abava- 
ξσ" “A n~ ϑ / 

TOV; παῦσαι τῆσδε τῆς ἐπιχειρήσεως καὶ ἐπαν- 
\ N Ἁ ’ὔ’ ϑ 7 \ ’ 4 
ελθὼν πρὸς THY μαχὴν ἀπόκτεινε τοὺς ἀνθρώπους 
eo 4 Q ¢ / 3 / a 
Ocous βούλει. καὶ ὁ Διομήδης ἀκούσας ταῦτα 
> 7 \ » 4 4 δ / / ᾿ 
ἐπείσθη καὶ ἐπαύσατο διώκων τὸν θεόν. μάλιστα 
\ 3 / \ Ν N 3 / Ωζ a 
de nyavaxtnoe διὰ τὸ τὸν Αἰνείαν οὕτως σωθῆναι, 
Ν λλῷ / oS 3 / Ν > XN 
Kal πολλῷ χρόνῳ ὕστερον ἐμαχέσατο πρὸς αὑτον 


ἐν ᾿Ιταλίᾳ. 


XXIII. Alexander. 


᾿Αλέξανδρος βασιλεὺς ἐγένετο τῶν Μακεδόνων, 
: A a n \ 
ἀποθανόντος yap Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ τὴν 
᾽ Ν / ΝΜ δ 2. ἡ / y 
ἀρχὴν διεδέξατο, ἤδη εἴκοσιν ἐτῶν μόνον ὦν' 
πολλοὶ μέντοι ἦσαν αὐτῷ ἐχθροί. τοὺς μὲν 
μέντοι NO ὑτῷ ἐχθροί. μ 
9 ’ \ yf ζω, \ a 37 
οἴκοι ἐχθροὺς ὄντας πρῶτον μὲν ξυνελεῖν ἤρξατο, 
\ a \ σ 
τότε δὲ καὶ τοὺς ἔξω. τοῖς yap “Ἑλλησι 


᾽ \ ’ / ’ 4 » 7», 
ΤτΤάχεως Και ἐξαίφνης ἐεπσιστρατευσαμεέενος €Vl~ 
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knoev, οὐδὲ of © Bato. αὐτῷ ἀντέστησαν 
ἢσεν;, ω - ι 7) ’ 
e A a Ἁ ἉἋ 
οἱ δὲ “Ἕλληνες οἱ ἐπὶ τὴν ᾿Ισθμον ξυνελ- 
» AN Ἁ A 
θόντες avrov στρατηγὸν εἵλοντο ἐπὶ τοὺς 
, 
Ilepoas. 
A , 77 
Ὁ δε ᾿Αλέξανδρος ἀθροίσας στράτευμα καὶ 
Ἁ N 47 Ἁ Q 
διαβὰς τὸν Ἴστρον ποταμὸν στρατιαν ἐπόρευσεν 
πὶ τοὺς βαρβαρους Tot os Βορέαν. ἐν δὲ τούτῳ 
ἐπὶ τοὺς βαρβαρους τοὺς προς Βορέαν. , 
€ a / ’ / N 3 , 
of Θηβαῖοι φήμῃ ἀκούσαντες τὸν ᾿Αλέξανδρον 
e 9 , ’ t ᾽ ’ \ 
ws ἀποτέθνηκεν αφίσταντο' ἐκείνου δὲ κατελ- 
. ἊΨ \ \ @ ‘ 
θόντος, δεινὰ ἔπαθον, προσβαλὼν yap εἷλε τὴν 
“σ᾿ rs \ A ᾽ Α 
πόλιν καὶ τῶν πολιτῶν τοὺς μὲν ἀπέκτεινεν τοὺς 
Ἁ 3 4 
de nvdparodicaro. 
a A a 9 9 4 δ φ 7 
Αμα δε τῷ ἦρι ἐπεραιώθη τὸν ᾿ὥβϑἯαλλησποντον 
ΝΜ 3 e “a 4 7 , 7 
ἔχων μεθ αυτοὺ τριάκοντα πέντε χίλιους μαλιστα 
/ 7 \ A 3 nw 
omAiTas τε Kal ἱππέας, ξυνελθὼν δὲ ἐς χεῖρα; 
a“ , 53... ~ / ~ , 
τοῖς Ilepoats ἐπὶ τῷ Γρανίκῳ ποταμῷ paxn 
3 ’ ζω Ἁ d ’ » 
ἐκράτησεν. τῷ δε ἐπιγιγνομένῳ ETEL ξυλλεξας 
\ 4 3 7 ϑ [4 3 “ Ν 
τὸ στράτευμα ἐς ΤΙ όρδι.ν ἐξέλυσεν ἐκεῖ TO 
“ A 3 / e 3 7 3 / N 
ἅμμα, omep οὐδεὶς, ws ἐλέχθη, ἐδυνήσατο πλὴν 
, ‘ y ey \ \ 
εἰ τις τὴν ᾿Ασίαν ἔμελλε κράτησειν. οὐ δὲ δια 
σι 4 δ Ἁ Ἁ 
μακροῦ ἐπορεύθη ἐς ‘Iacov καὶ τὴν στρατιᾶν 
~ nw an σι 4 
Δαρείῳ τῷ βασιλεῖ τῶν Περσῶν ἀντιτάξας ἐπ- 
᾽ « A “~ \ 3 \ A 3 
εφέρετο᾽ ὃ δὲ Δαρεῖος νικηθεὶς αὐτὸς μὲν ἀπ- 
\ A 4 σι N an 
ἐφυγεν, THY δὲ μητέρα αὐτοῦ Kal THY γυναῖκα 
AN / ’ e Ile “ 
καὶ τὰ τέκνα ζωγρήσας ὁ ᾿Αλέξανδρος εὖ ἐποί. 
7 5 2 \ Ν N N 
noev. πρόσω οὖν avaBas πολλᾶς καὶ xadas 


» Ν Ww. a N »» 3 \ 
πόλεις ἐλαβε καὶ ἐστιν ἃς Kal ἐκτισεν' ἐκ δε 
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4 ~ / 3 e 7 
τούτων πολλῷ κλεινοτάτη ἦν ἡ ᾿Αλεξανδρεια 
ἣν ᾿Αλέξανδρο; ἀφ᾽ αὑτοῦ ἐπωνόμασεν. Γ 

Ὁ μέντοι Δαρεῖος ἄλλο στράτευμα ξυλλέξαν 
ἐν τοῖς Γαυγαμήλων πεδίοις αὖθις πρὸς ᾿Αλέξ. 

’ 5. λ \ \ ἐς a ad ; 

ανδρον προσεμίχθη. ἰδὼν δὲ τὰ ἑαυτοῦ ὅτι 
3 ~ N 4 wn 4 
ov προχωρεῖ ἐς καταφυγὴν ἐτράπετο ὃ Δαρεῖος 

Ν ε. ’ > nA of 1» \ aA , = 
καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, ἥκων Oe es τὴν τῶν Ι΄αρθων. 

a od A 2 , ) ‘9 \ \ 
γὴν ἅμα τῷ ἦρι φόνῳ ἀπέθανεν. καὶ pera 

“ «. ’ 4 “- 
ταῦτα ὁ ᾿Αλέξανδρος πολλοὺς ποιησάμενος αὑτῷ 
ς a Ν ’ὔ a a 3 : 
ὑπηκόους ἐπὶ Πῶρον τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ινδῶν ἐπ- 

’ 7 \ x9 AN \ / 4 
egTparevey’ νικῆσας δὲ αὐτὸν καὶ ζωγρήσας 
’ r \ / » , ne ne 2 
ἀνδρείως πολὺν χρόνον ἀντισταντα πολὺ ἐτίμα 

ν 2 \ ’ \ 3 > » \ ἮΝ 
καὶ ἐς τὴν ἀρχὴν αὖθις ἀνέστησεν. πολλὰ μεν 

Ν 32 ’ ΄“ 4 \ Ψ ς “ 
δὴ ἄλλα ἐνεθυμεῖτο, νοσῆσας δὲ ἕνδεκα ἡμερῶν 
’ , ᾽ a Ν 3 f 

ἀπέθανεν ev Βαβυλῶνι. φανερὸς ἦν εἴ τις καὶ 


y / Ἃ / 
ἄλλος κλεινότατος WY στρατηγός. 


XXIV. Ulysses and the Suitors. 


\ Ἁ ΄σ 4 \ 
Ὁ δὲ Ὀδυσσεὺς μετὰ τοῦ συβωτου ἐς THY ἑαυ- 
τοῦ οἰκίαν ἀνῆλθεν ῥάκεσιν ἀμφιεσθείς, πτωχῷ 
ἢ ρ μ Sy X4 
, “4 Ν 3 Ν 4 Ψἷ Ν 3 - 
ἐοικὼς, καὶ EV χερσὶ βακτηρίαν ἐχων. καὶ ἐν τῷ 
/ @ 2 \ a 3 3 ς «ς Ν 
μεγάρῳ εὑρεν οὐ τὴν γυναικὰ ἀλλ ὡς εκατὸν 
Ψ \ a N / 3 Μ 
ἀνδρας δειπνοῦντας καὶ πίνοντας οἶνον. ἐσφα- 
\ x ¢ 7 a Ν / \ @ 
Cov yap καθ᾽ ἡμέραν βοῦς τε καὶ πρόβατα καὶ vs, 
δ »..ε͵ ’ ἢ : \ © 
καὶ Ov ἡμέρας ἐδείπνουν. οὗτοι yap οἱ avOpwrol, 


/ σ e 9 \ / Ν Ἁ 
νομίζοντες ὁτι ὁ ᾿Οδυσσεὺς τέθνηκεν, προς THY 
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/ Φ od ω 
οἰκίαν ἧκον βουλόμενοι ἕκαστος γαμεῖν IInvedo- 
. N ~ 39 7 κι 3 4 3 , 
meav τὴν τοῦ Οδυσσέως γυναῖκα. ἀλλ’ ἐκείνη 
Phyto , \ » , 
οὐκ. ἤθελεν, ἐλπίζουσα ἀεὶ Tov ἄνδρα ἐπανιέναι. 
δ “A Μἤ 3 3 A , Α a 
καὶ νῦν ἐτυχεν οὖσα ἐν τῷ θαλάμῳ Evy ταῖς 
/ / \ 3 7 e Α 
θεραπαίναις δακρύουσα καὶ ὀδυρομένη ὑπερ 
, 
Ὀδυσσέως. 
tae τῷ a 7 ὔ \ A ’ “ 
_| Exetvos δέ, κλείσας tas τοῦ μεγάρου θύρας 
“NY \ ¢ Ν \ an , Ν 
καὶ ἔχων περὶ εαυτὸν τὸν παῖδα Τηλέμαχον καὶ 
ἽΝ , ἢ \ δ 
τὸν συβώωτην Kat Φιλοίτιον τὸν βουκόλον, οἱ 
, 3 7 3 J ed , δὴ Ἃ β 
μόνοι ἐπέγνων αὑτόν, ἔστηκεν. τότε On κατέλαβε 
\ ͵ Ν 7 A 3 ἐν Ia? 9 \ 
TO τόξον TO μέγα, ὃ οὐδεὶς οὐδέποτε, εἰ μὴ 
” ἢ ᾿ Κα ἅ VA " ; 
Kupuros, τείνειν ἐδύνατο. καὶ yap Evputos θανου- 
ενος ἔδωκεν αὐτὸ τῷ υἱῷ ᾿Ιφίτῳ, καὶ Ἴφιτος τῷ 
μ t Ὁ ι} 5 t 
9 a 3 \ i A s 64 5, 5) 
᾿Οδυσσεῖ, ἐπιτυχὼν αὐτῷ νεανίσκῳ ἔτι ὄντι ἐν 
4 κ᾿ 3 ’ὔ 5, ¢€ 9 
Meconvy. τοῦτο οὖν κατέλιπεν oikot ὁ ᾽Οδυσ- 
yx A \ / ς Ν 
σεὺς ἐπὶ τὴν Τρῳάδα πορευόμενος" ἀλλ᾽ ἢ θεὸς 
9 7 “n 3 7 as δ Ν / Ν \ 
᾿Αθηναία viv ἀνέμνησεν αὐτὸν τὸ τόξον καὶ τοὺς 
doo \ aA 4 53 > A 7 e N 
οἰστοὺς οὺς πολλοὺς εἰχεν ἐν TH φαρέτρᾳ. ἢ yap 
N 7 ’ὔ 
᾿Αθηναία ἐφίλει τὸν ᾽Οδυσσέα καὶ ἀεὶ ἐβοήθει 
3 ~ 3 ζω 
αὐτῷ ἀποροῦντι. 
’ 3 Ν / aS 3 A Ν 
Τείνας οὖν τὸ τόξον ἔστηκεν ᾿Οδυσσεὺς καὶ 
΄“ a “ \ 4 
οἱ μνηστῆρες ἐφοβοῦντο. πρῶτον μὲν ἐπέτυχεν 
53 > “a ὔ 
᾿Αντινόου πίνοντος οἶνον ἐκ χρυσοῦ ποτηρίου, 
γ rd 9 oe N 7 N 3 [4 yf \ 
καὶ ὁ OlaTos διέτρωσε TOV αὐχένα. ἔπειτα δε 
ΑἉ ς ’ὔ 3 ’ \ 3 , 
WOAAOUS WOAUTWS ATEKTELVED. καὶ οὐδένων 
see n 3 3 \ , 
ὀϊστῶν ἔτι ὄντων, καταλαβὼν ξίφος τε καὶ 


3 7 A € ’ὔ ,. » 3 a \ 
ἀσπίδα, ἃ ὁ Τηλέμαχος ἐπόριζεν αὐτῷ, πολὺν 
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/ ϑ ’ \ ’ / , 7 ’ Ἁ ; 
χρόνον ἐμάχετο καὶ ἀνδρείως. τέλος δέ, οὐδενὸς 
Ὁ / ¥ A > » \ / N 
τῶν μνηστήρων ἔτι ζῶντος, ἀνέῳξε τας θύρας καὶ 

/ Ν / ¥ @ , 
καλέσας tas θεραπαίνας ἔδειξεν οἷα πέπραχεν. 
κεῖναι δέ. δακρύ ᾳ. ἠγγειλ 7 ὃ 
ἐκεῖν , δακρύουσαι χαρᾷ, ἤγγειλαν τῇ δεσ- 

/ / , of 5 me A 
ποίνῃ IlnveAoreia πάντα ὅσα ἴδοιεν. τότε δὴ 

\ 4 7 3 Ν ᾽ ε 
πολὺ θαυμάσασα κατέβη ἐς τὸ μέγαρον ὡς 
9 N > a : 

αὐτὴ ὀψομένη. 


XXV. Ulysses and Penelope. 


e ζω] Ν 7 ε / 
Kai ἡ Πηνελόπεια ἰδοῦσα τὸν ἄνδρα ῥάκεσιν 
’ὔ ’ ’ Ν 4 
ἀμφιεσθέντα οὐκ ἐπέγνω. καὶ ὁ υἱὸς Τηλέ- 
ϑ 7 ᾽ N 7 7 a 3 an 
paxos ἐμέμψατο αὐτὴν λέγων, Ti δῆτα, ὦ μῆτερ, 
“ \ 2 @ \ \ e 7 re 
οὕτως σκληρὰ εἰ; οὗτος yap δὴ ws ἀληθῶς 
Οὃ 3 ες. ΣΝ Ν \ ¢ Ν > 7 ; 
υσσεὺς ἐστιν, O ἐμὸς πατὴρ καὶ O σὸς ἀνὴρ 
79 ’ ’ ΄ \ \ + 9 > 2 / 
dp οὐκ ἐπιγιγνώσκεις σὺ τὸν ἀνδρα; ἀλλ᾽ ἐκείνη 
3 AN / A \ Ἁ , 
ἀπεκρίνατο, pa Δία, φοβοῦμαι yap μὴ ψευδης 
“A 7 / \ 3 
τις πανοῦργος ἀποβαίνῃ: πολλάκις γαρ ἐπι- 
σι 4 / “ Ν \ 
χειροῦσί pe ψεύδειν λέγοντες ὅτι εἰσὶ On ᾿Οδυσ- 
/ 5 \ > N.S ΕΝ ey > y 
geus. οὐ yap ἐπὶ εἴκοσιν ἐτη ἑόρακα αὑτόν. 
ΣΝ \ ϑ , ’ἢ va 7 4 a 
ἀεὶ δὲ ἡπίστησα τούτοις τοῖς λόγοις Kal νῦν 
’ an x Ἁ @ e » AN 3 3 a 
amiT@. ἣν δὲ οὗτος ὁ avnp ἢ αληθῶς 
06 d μεθ ; : 
υσσεὺς ταχέως γνωσόμεθα. τεκμήρια yap 
/ δ / " 
τινά ἐστιν ἃ VO, ἐγὼ τε καὶ αὐτός, ἴσμεν. 
Ἔν δὲ τούτῳ, Τηλεμά ὶ τῇ os οὗ 
ν δὲ τούτῳ, Τηλεμάχου καὶ τῆς μητρὸς οὕτως 
e Ν 4 Ν 
διαλεγομένων, ὁ Ὀδυσσεὺς ἀπελθων ἐλαθεν, καὶ 


» ’ὕ; 7 \ / γ Ἁ » θη 
ἔπειτα, λουσαμενὸς τε καὶ νεαν καὶ καλὴν ἐσθητα 
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3 3 “ aA e 
ἀμπεχόμενος, ἐπανῆλθεν. νῦν ye ἡ Πηνελόπεια 
cd 3 ’ ¢ Α 
ὅσον οὐκ ἐπείσθη. ἀλλ᾽ ὁ ᾿Οδυσσεὺς τὰ τεκ- 
/ t 7 > / a Ν κι 
μήρια δείξας ἔπεισεν αὐτήν, σαφῶς τὸ πρᾶγμα 
/ \ 3 / ν Ν v 
φαίνων. τότε On ἐκείνη πρὸς τὸν ἄνδρα ἐἜπει- 
4 ϑ ’ Ν. A \ Ν 
γομένη ἠσπάζετο αὐτὸν καταφιλοῦσα τὴν κεφαλὴν 
Ν Ν ’ὔ 
καὶ τὸ πρόσωπον καὶ δακρύουσα. ἐπὶ πολὺν 
~ , e Ν A J 
χρόνον οὖν οὕτως ἐδακρυον ὑπὸ χαρᾶς. τέλος 
\ 4 a ’ Ω͂ 5 
δὲ ἑκάτερος διηγεῖτο πάντα ὅσα ἔπραξεν καὶ 
¥ a \ / 3 3 
ἔπαθεν. καὶ τοῦ μὲν ᾿Οδυσσέως οὐ βραχὺς ny 
' Ν + \ 5 
ὃ λόγος: πολλοὺς yap ἄνδρας καὶ πολλα ἔργα 
’ 4 
EOPAKEL καὶ πολλὰ EKEKLVOUVEUKEL. 
σι 3 4 Ν \ “ 
Ἐκεῖνος ovv ἐδήλωσε τὸν πρὸς τοὺς Tpaas 
ἊΝ / : 
πόλεμον καὶ τὸν ξύλινον ἵππον, δι οὗπερ οἱ 
Ἁ > “n 
Ἕλληνες τὴν πόλιν ἐξεπολιόρκησαν. τοῦτον 


\ \ x» XV _ . 3 ω / 
γὰρ ὁ ‘Odvaceds αὐτὸς ἐξεῦρεν. καὶ ἐδήλωσε 
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Ν ae \ , a 
TAS πορείας καὶ κατὰ γῆν Kal κατα θαλασσαν, 
) , Ν \ 
Και τοὺς χειμωνας καὶ τὰς VAVAYLAS, και Τοὺς 

ἐ θ \ δὸς > ὦ N ‘ Ἂχ Ω͂ 
χθροὺς ὅσοις ἐπέτυχεν, καὶ τοὺς φίλους ὅσοι 
Ν e \ / 
πολλὰ εὐηργέτησαν αὐτόν. ἡ δὲ [ἰηνελόπεια 
Ὁ Ν \ \ o¢ 
av διηγήσατο τοὺς πόνους καὶ τὰ Kaka ὅσα 

ν θ ν @ ε (3: » 4 
ἔπαθεν, καὶ οἷα οἱ μνηστῆρες ἔπραξαν σφάζοντες 
A κι \ Ἁ 7 Ἁ “ e Ν 
τοὺς βοῦς καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς ὑς καὶ 
/ Ἁ 3 bY 4 7 Ν 3 
πίνοντες τὸν οἶνον. ἔπειτα δέ, νυκτὸς ἐπιγενο- 


μένης, καθηῦδον. 


XXVI. Achilles and Agamemnon. 


€ N 5) ϑ 7 AYA ΄σ \ 
Οἱ Δαναοὶ ἤδη ἐννέα ἔτη πολιορκοῦντες τὴν 
A 7 7 3 “ / 
TOV Τρώων πόλιν κρατήσειν αὑτῆς ἤμελλον, 
f , 3 , ~ 9 7 9 4 , 
Epls δέ τις ἀνέστη τῶν ἀνάκτων ᾿Αγαμέμνονός TE 
\ 3 ? Ὁ Ἁ Ἁ 37 4 ϑ “. 
καὶ Αχιλλέως. οὗτος MEV Yap ἄριστος NY, ἐκεῖνος 
A N N A an A A 
δὲ στρατηγος παντὸς TOU στρατοῦ. ταῦτα de 
δ a \ 3 ΄“ Ἁ Ἷ 
οὕτως ἐγένετο. νόμος γαρ ἣν τοῖς τὴν Τροίαν 
“A , Ἁ 4 \ , BY . 
πολιορκοῦσι πέρσαι τας πόλεις τας φιλιας ουσὰς 
nw 4 ’ 
τοῖς 'Γρωσίν. καταλαβόντες δὲ ποτε Χρύσην, 
/ e \ 9 7] 2) 3 3 “- ͵ 
πόλιν ἱεραν ᾿Απόλλωνι, ἔχοντι ἐν αὐτῇ νεὼν TE 
ΓΝ 7 N 
καὶ ἱερέα, ἀφεῖλον ἐνθένδε Χρυσηίδα τὴν του 
e 4 , 3 4 A e 7 “~ ’ 
ἱερέως θυγατέρα. ἐκείνην δὲ ὡς μέρος τῆς λείας 
37 ~ , 
ἔνειμαν τῷ ᾿Αγαμέμνονι. 
Ἁ Ν σι A 7 an 
Ὁ δὲ πατὴρ ταῦτα κακῶς φέρων προσῆλθε 
ΝᾺ Ἁ a “A e 4 
πρὸς To τῶν Δαναῶν στρατόπεδον ὡς ἀπαιτήσων 


τὴν θυγατέρα. ὁ δὲ ᾿Αγαμέμνων ἀγανακτήσας 
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3 ὔ > » \ 3 / \ \ 
ἀπιέναι ἐκέλευσεν, μηδὲ αὖθις κατιέναι μὴ δεινὰ 
, / \ » a e / 3 
πάθοι: φοβούμενος δὲ ἐκεῖνος ὡς τάχιστα ἀπ- 

a \ / \ \ a / 
ἢλθε Kai πορευόμενος Tapa τὴν τῆς θαλασσης 
- 9 \ ἊΝ a9: , ε \ \ A 
ἀκτὴν ηὔχετο τῷ Απόλλωνι' ὁ δὲ θεὸς χαλεπῶς 
of ϑ “ N e / , 
φέρων εἴ τις ἀδικεῖ τὸν ἱερέα ἀποκτείνει τοὺς 
δ A A aA A 7 e 7 
Δαναοὺς τοῖς τοξζευμασιν. τῇ δὲ δεκάτῃ ἡμέρᾳ 
A SYA n / Ἁ N 
᾿Αχιλλεῖ ἔδοξεν ἐρωτᾶν τί οὕτω πρὸς τὸν 
N ’ ’ , ; 
στρατὸν χαλεπαίνεε Απόλλων. Kadyas δε, 
, Χ » , ” ἢ 
μάντις ὧν ἄριστος, τοιάδε ἔλεξεν: χαλεπαίνει 
N e a e 9 7 ς \ va € , ad 
πρὸς ἡμᾶς ὁ ᾿Απόλλων ὑπερ τοῦ ἱερέως, ὃς γε 
A ἃ ς Ν ’ ϑ J 
δεῦρο προσελθὼν ws τὴν θυγατέρα ἀπολυσό- 
3 4 > 4, 
μενος ἄπρακτος ἀπιέναι ἡναγκασθη. 
Ne , a 9: ~ Ν 
Τότε δὴ ὁ ᾿Αγαμέμνων πολλῇ ὀργῇ ἐπαναστας 
wo 9 3 Ἁ 3 , nm 
ἀντεῖπεν, κακόμαντις El, οὐδὲ οὐδέποτε περὶ ἐμοῦ 
9 A ’ n A 4 9 
ἀγαθα προφητεύεις. νῦν δὲ κελεύεις με ἀπο- 
“σ᾿ ’ Ν / , N 
δοῦναι ταύτην τὴν vuudyy' ἐθέλω ye, ἀλλὰ 


(Μ940) B 
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φυλάστσεσθε, & Δαναοί, μὴ ἀπολιπητε ἐμέ, 
τὸν Ταῦ στρατοῦ ἄνακτα, ἄκληρον τῆς λείας. 
ὁ δὲ ᾿᾿ΑΑχιλλεύς, λίαν, ἔφη; φιλοκερδεῖς, ἀπόδος 
τὴν νύ μφην, μηδὲ ἐπὶ λόγοις. ἀλλ᾽ ὁ μὲν ᾽Αγα- 
μέμνω:» οὔ φησι ταῦτα ποιήσειν, ὁ δὲ ᾿Αχιλλεὺς 
θυμῷ μαινόμενος τὸ ξίφος μόνον οὐχ εἵλκυ- 
σεν, γῇ δὲ ᾿Αθήνη τῆς τριχὸς αὐτοῦ ἁψαμένη 
κατέχει. 

Θαυμαΐζων δὲ καὶ περιστραφεὶς τὴν θεὸν αὐτὸς 
μὲν εἶϑεν, οἱ δὲ ἄλλοι οὐκ εἶδον ἰδὼν δὲ ἐπαύ- 
σατο THs ὀργῆς, εὖ εἰδὼς ὅτι δεῖ τοὺς ἀνθρώπους 


πείθεσθαι τοῖς θεοῖς. 


XXVII. Rhesus. 


“- Α Ν AY ad 4 
Τοῖς- Τρωσὶ πρὸς τοὺς “EAAnvas μαχομένοις 
Ν 32 e / \ 3 ’ὔ 3 
πολλοὶ ἦσαν οἱ ξύμμαχοι, καὶ ἐν τούτοις ἦσαν 
¢ = - “-- a ov e “ > 
οἱ Θρᾷκες, ὧν τῷ βασιλεῖ ὄνομα Ῥῆσος ἦν. 
Ὁ 3 φ ς lad fo 4 Α 5 , 
οὗτος οὖν ὁ Ῥησος ἵππους Tivas εἶχε καλλίους 
Ν ’ ’ “ 37) ’ 
καὶ θάκσσους πάντων τῶν ἄλλων. χρησμολόγος 
’ “ ty 4 ad , 
δὲ τις εἰρήκει ὅτι οἱ “EAAnves οὔποτε ροίαν 
3 “ » e n~ e / of 
ἐκπολιωρκησουσιν ἣν ποτε οἱ τοῦ Ῥησου ἵπποι 
A Ψ a ~ poy / , A 
τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ FavOov πίνωσιν. δια 
“ 5 e A “A 7 Q A 
ταῦτα οὖν ot pev Tpwes ἐπεισαν τοὺς Θρᾷκας 
“ \ σ ἰχέ 
ξυμπολιεμεῖν. οἱ δὲ Ἕλληνες πυθόμενοι ὅσα 
€ / o ’ / 4 4 
Ο χρησμολόγος εἰρηκεν ἐβουλεύοντο ὅπως τοὺς 


χά « / Ν ᾽ \ 
ἵππους φθασαιεν καταλαβόντες πρὶν avtous 
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’ Ν ΄σι' ΄“ “~ 5 “~ 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ πίνειν. βουλῆς οὖν τῶν 
ς δ, 
ἡγεμόνων ξυλλεχθείσης ὁ ᾿Αγαμέμνων, ἄναξ 
nn [4 57) 
ἀνδρῶν, τοιάδε ἔλεξεν. 
3 VA led nan iA an 
Ὦ ἄνδρες καὶ ἥρωες τῶν Ἕ λληνων, τίς δῆτα 
/ ἃ \ An An 7 
ἐθέλει παρελθὼν διὰ τοῦ τῶν πολεμίων στρατο- 
’ ϑ ’ ἴων re “ σι 
πέδου ἀπάγειν τοὺς ταχεῖς ἵππους τῶν Θρᾳκῶν: 
/ / ’ e 7 ’ὔ’ \ Ν , ~ 
μέγας μέν ἐστιν ὁ κίνδυνος, μέγα δὲ TO κλέος τῷ 


’ la) \ / \ “A A 
εὐτυχοῦντι. καὶ μεγάλα Kal πολυτελῆ δῶρα 





αὐτῷ δώσω ἢν τοὺς ἵππους ἐνθάδε κομίζ. τότε 
δὲ ἀντεῖπε Διομήδης ὁ Τυδέως, αὐτὸς δὴ ἐλθὼν 
πρὸς τὰς τῶν Θρᾳκῶν σκηνὰς ταχέως ἀπαξω 
τούτους τοὺς ἐνδόξους ἵππους, ἤν γε ἄλλος τις ἀνὴρ 
ξυμπορεύσηταί μοι. τοῦ δὲ ᾿Αγαμέμνονος πεισθέν- 
τος εἵλετο Ὀδυσσέα ὡς ὄντα τὸν σοφώτατον Tav- 
των τῶν Ἑλλήνων. καὶ ὁ ὈΟδυσσεὺς ἐχάρη; 
ἐθέλων καὶ αὐτὸς ξυνκινδυνεύειν τῷ Διομήδει. 


Νυκτὸς δὲ γενομένης ὁ Διομήδης ὡπλισμένος 
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᾽ 4 ‘ A 9 , \ \ nn 
ἐπορεύετο μετὰ τοῦ ᾿Οδυσσέως πρὸς tas τοῦ 
/ ’ ἐν e AN cf val e ε a : 
Ῥησου oknvas, καὶ εὑρων ὅπου κεῖται ὁ Ῥῆσος 
᾽ \ κι ; ᾿Ξ \ 5 
ἔλαθεν ἐσελθὼν ἐς τὴν σκηνὴν. ἐκεῖ de εἰδον 
\ a Ν A a A 4 
τοὺς ἵππους, καὶ τοὺς τῶν Θρᾳκῶν φρουροὺς 
7 \ e ‘ 9 A Ἁ ao 
καθεύδοντας. Kai ὁ μὲν ᾿Οδυσσεὺς τοὺς ἵππους 
/ Ν / v Ν ¥ , 
λάθρᾳ ξυλλαβὼν ἀπήγαγεν ἔξω, καὶ ἔμεινε 
Ν ’ ’ὔ \ \ Ν 4 3 4 
τὸν φίλον. Διομήδης δὲ λαβὼν τὸ ξίφος ἀπέ- 
\ ~ [24 3 ~ ~ o 
κτεινε τοὺς Θρᾷκας ὅσοι ev TH σκηνῇ καθηῦδον. 
“ x N , / 
kat Ῥῆσον αὑτὸν τρισκαιδέκατον διαφθείρας 
ΓΚ Ν A “A e ’ “a \ e 
ἐφυγεν πρὸς tas τῶν Ῥλληνων vais. καὶ o 
’ὔ ca /. 
᾿Αγαμέμνων, αὐτοὺς ἀσφαλεῖς κατελθόντας ἰδὼν, 


σφόδρα ἐχαρη. 


XXVIII. Syracuse. 


σι 3 , , e ’ ’ 

Tov ἐν Σικελίᾳ πόλεων ἡ μεγίστη Συρα- 

3 “ At. / > / \ \ 

kovoa ἦν. αὕτη δὲ ἡ πόλις ἐκτίσθη παρὰ τὴν 

’ Ν “ / a 

θάλασσαν ὑπὸ τῶν Κορινθίων ἐν λιμένι μακρῷ 
Ν 4 Ο \ “a 3 A / 

kat καλλίστῳ. at τε πολλαὶ τῶν ἐν TH νησῷ 

’ὔἢ Μ 

πόλεων φκίσθησαν ἀφ᾽ “Ἑλλάδος ἄλλαι ἀλλοθεν' 
\ a , 93 a ) 

καὶ οἱ μὲν ᾿Βγεσταῖοι ξύμμαχοι ἦσαν τῶν ᾿Αθη- 

/ € A 7 ς 4 N 9 σι 

ναίων, οἱ δὲ Συρακόσιοι, ὡς εἰκὸς ἦν, τῶν 
/ 5 / “ 

Κορινθίων. τούτοις οὖν πολέμου καθισταμένου, 

A / N A 

οἱ μὲν πρέσβεις πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, ot δε 
‘ ‘ / > 3 A 

πρὸς τοὺς Κορινθίους ἀπέστειλαν ἀξιοῦντας 

a / 
ἐπιβοηθεῖν. καὶ οἱ Κορίνθιοι ξυλλέξαντες 


N 3 3 ’ e “ \ “~ ’ 
στρατὸν οὐκ ὀλίγον αὑτῶν τε καὶ τῶν ξυμμα- 


PART II ὃς 


4 - ~ \ 
χων ἐπεβοήθησαν τοῖς Συρακοσίοις. τοῖς δε 
’ , \ ’ / 3 » \ ». κε 
Αθηναίοις πολλὴ ἀπορία ἦν: non yap αὑτοῖς 

Ἁ “a “Ξ 4 \ 
πόλεμος Evvexns ἦν Kar οἶκον πρὸς τοὺς 

/ 

Λακεδαιμονίους. 
/ ϑ᾽ 3 
᾿Αλλ᾽ ai πρέσβεις ἔπεισαν αὐτοὺς ὥστε Evp- 
a e , Ν γι,“ , 
πολεμεῖν, ὑπισχνούμενοι πολλὰ χρήματα δω- 
e 3 a 5 ’ Ν Ν 
σειν. οἱ ᾿Αθηναῖοι οὖν πεισθέντες καὶ ἀπειροι 
Ν A ᾽ ζω ’ \ “σ᾿ / 
OVTES TOU peye@ous τῆς νήσου καὶ TOU Τλυεοῦν 
τῶν ἐνοικούντων ὙΠ φ σάντὸ πέμψαι στρατείαν. 
Ν 
καὶ ἦδε ἡ ΟΊΡΟΤΕΙΣ μεγίστη ἦν πασῶν τῶν 
προτέρων καὶ ναυσὶ καὶ ὁπλίταις καὶ τῶν 
’ 3 a / 9 
ξυμμάχων ἀκοντισταῖς καὶ σφενδονήταις. ἀπ- 
᾽ὔ 9 9 an a ON , > \ 
ἐπλευσαν οὖν ot ᾿Αθηναῖοι ἐπὶ Σικελίαν ἀλλὰ 
a \ ᾽ 3 ,ὔ \ A 9 
πρῶτον μὲν οὐκ NUTUXOUY. καὶ TOU ἐπιόντος 
a“ / ’ ς Ν 3 
χειμῶνος μετεπέμψατο Νικίας ὁ στρατηγὸς av- 
a v Ν Ν 4 ΣΝ a ν 
τῶν αλλον στρατὸν καὶ χρήματα ἐπὶ τοῖς On 
3 e ΄ δ > ~ 4 e 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ. καὶ of ᾿Αθηναῖοι ξυνέλεξαν ὁπ- 
[4 Ν A ε / 3 ’ \ 
Airas καὶ ναῦς ws πλείστους ἐδύναντο καὶ 
Ν 4 
ἔπεμψαν ἐς Σικελίαν. 
Ν \ ’ὔ a ω 3 Ἁ 3 
Τὸ δὲ τείχισμα τῶν Συρακουσῶν ἰσχυρὸν ἢν 
a 4 “ 3 
καὶ οὐδαμῶς ἐδύναντο οἱ ᾿Αθηναῖοι ἐκπολιορ- 
a Ἁ Ἶ 4 3 a ’ Ν 
κειν τὴν πόλιν. καὶ ἐν πολλαῖς μάχαις Kat 
Ν = Ν Ν ’ > » ε 
κατὰ γὴν καὶ κατὰ θαλασσαν ἐνίκησαν ot 
’ \ / Ν / ἴω σι 
πολέμιοι, καὶ τέλος Tas πλεισταὰς τῶν νεῶν 
σι , ἃ « 3 
τῶν ᾿Αθηναίων διέφθειραν. τότε δὴ οἱ ᾿Αθη- 
“ > ’ 25." \ / 3 3 >Q\ 
ναῖοι ἐπορεύοντο es τὴν μεσογείαν, ἀλλ᾽ οὐδε 


οὕτως διέφευγον. οἱ γὰρ Συρακόσιοι, διώξαντες 
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Σ , 3 ΄ \ \ > Ss 
καὶ καταλαβόντες αὐτοὺς, TOUS μὲν ἀπέκτειναν 
\ δὲ ».»» Ψ σ » σι \ 
Tous δὲ ἐζώγρησαν. οὕτως ὅσον οὐ πᾶσαν THY 
’ 3 ’ 
στρατείαν διέφθειραν, ὀλίγων μόνον διαφευ- 
4 / 7 / 
yovrwv. ἐδούλωσάν τε τοὺς ζξυλληφθέντας 
2 ε ; / Ν / \ / 
ἐς επτακισχιλίους, καὶ Νικίαν καὶ Δημοσθένην 


A A 3 / 
τοὺς στρατηγοὺς ἀπέσφαζαν. 


XXIX. Alcibiades. 


> ’ὔ 4 \ 
Αλκιβιάδης ὁ Κλεινίου πλουσιώτατος pev 
Ν / 3 \ Ν ’ / 
καὶ κάλλιστος ἦν, ἀκόλαστος δὲ καὶ ἀσεβής. 
\ i” 4 / ΔΝ “ 
καὶ Σωκρατῆς ὁ φιλόσοφος, φίλος ὧν τοῦ 
, 2 , > A \ , ¥ 
νεανίου, ἐπαίδευσεν αὑτὸν καὶ πολλάκις ἔπαυσε 
κ“. \ 9 4 ’ » 
τῆς ἀκολασίας. ὁ Oe ᾿Αλκιβιαδης, μειράκιον ἔτι 
+ ’ / 3 / δ Ν 
ὦν, ἐστρατεύσατο ἐς [Ι]οτίδαιαν €éywy τὸν 
’ ᾽ὔ , \ , ’ A 
Σωκράτη Evoxnvey τε καὶ παραστάτην ἐν τῇ 
4 A , ζω , δ 
μάχῃ. καὶ τῆς payns ἰσχυρᾶς γενομένης καὶ 
΄“ 7 4 . 
τοῦ ᾿Αλκιβίαδου τραυματισθέντος, ὁ Σωκρατης 
2 WV \ a 
ἤμυνε καὶ ἔσωσεν αὐτόν: ὕστερον δὲ ἐν TH ἐν 
7 ᾽ὔ A >] 7 / \ aA 
Δηλίῳ μάχῃ; Tov ᾿Αθηναίων φευγόντων καὶ τοῦ 
; 4 A ’ an € 3 / 
Σωκράτους πεζῇ ἀποχωροῦντος, ὃ ᾿Αλκιβιάδης 
» , 2 AN “ / 
ἵππον ἔχων ἔσωσεν αὐτὸν τῶν. πολεμίων ἰσχυ- 
“A 4 
ρῶς ἐπικειμένων. 
“ \ ’ Ἁ 
Ἔνηγε δὲ ὁ ᾿Αλκιβιάδης προθυμότατα τὴν 
/ a ’ 
ἐπὶ Συρακούσας στρατείαν, στρατηγῆσαί τε 
» a 4 
ἐπιθυμῶν καὶ ἐλπίζων χρήματα καὶ δόξαν 


φέρεσθα. καὶ δὴ πρῶτον μὲν ἐστρατήγει 


PART II 87 


“ , » ἊΝ « 3 an 
TS OTpaTelas. ETMELTA OC OL Αθηναῖοι μέτα- 
4 » N 4 σι ϑ 
νοηῆσαντες ἔπεμψαν τὴν Σαλαμινίαν ναῦν ἐς 
\ 7 e >» N ᾽ ς Ν 
την Σικελίαν ὡς aUTOY ανοίσουσαν. οἱ yap 
3 \ ε«» A ͵ὔ ,ὔ ’ a / 
ἐχθροὶ οἱ ἐν τῇ πόλει κατηγόρουν αὐτοῦ, λέγοντες 
cd N ὔ A / ς a 
OTL τὰ πρόοσωπα των λιθίνων ρμῶν περι- 


ἔκοψεν. (πολλοὺ γὰρ ἦσαν Ἕρμαϊ καὶ ἐν 





a7 / δ 3 e “ Ν ~ Ν 
ἰδίοις προθύροις καὶ ἐν ἱεροῖς, καὶ μιᾷ νυκτὶ 
o \ 
οἱ πλεῖστοι περιεκότησαν τὰ πρόσωπα.) ἐπ- 
Χ \ ς / , / 
εἰδὴ δὲ ἡ Σαλαμινία ἐγένετο ἐν Θουρίοις ὁ 
’ / 4 ° 3 
Αλκιβιαδὴς ἔφυγεν, καὶ οὐ πολὺ ὕστερον ἐπὶ 
τλοίου ἐπεραιώθη ἐς Πελοπόννησον: καὶ οἱ 
"AG vad > 7 OL ba / 
nvatoc epnun δίκῃ θανατον κατέγνωσαν 
αὐτοῦ. 
ς Ν an ’ὔ 
Καὶ ὑπὸ τῶν Λακεδαιμονίων φιλανθρώπως 


4 Ν 7 4 7 a 
δεδεγμένος καὶ παντοίῳ τρόπῳ τετιμημένος κακῶς 
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5 A 9 ’ od ’ 3 4 
ἐπρασσε τοὺς ᾿Αθηναίους ore μάλιστα ἐδύνατο. 
᾿ , \ n ἢ , 
παρεκελεύσατο yap τοῖς Λακεδαιμονίοις, λέγων 
[κέ Ἁ ΝΜ » Ἁ Ἁ 
OTL χρὴ ἄλλον τε ETL στρατὸν ἐς τὴν Σικελίαν 
cf ΄ / σι , N 
iva τοῖς Συρακοσίοις ἐπιβοηθοῖ πέμψαι, καὶ τον 
3 e 4 N 
ev .“Ελλαδι πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους πόλεμον mpo- 
7 “ ’ “ 4 
θυμότερον κινῆσαι, καὶ μάλιστα τειχίσαι Δεκέ- 
n~ ὃ A oe 9 n b 
λειαν τῆς ᾿Αττικῆς, ὅπερ ot ᾿Αθηναῖοι ἀεὶ ἐφο- 
a , \ » oe a” A 
Bovyto’ βεβαιότατα yap ἂν τινα οὕτως αὑτοὺς 
, > » A \ , xy? 
βλάπτειν. οὐκέτι yap τὴν πατρίδα ἐφίλει ἀλλ᾽ 
¢ \ , ϑ Ἁ , a 7 «> a 
EQUTOV μόνον. ἐν δὲ τουτῳ τῷ τρόπῳ at ᾿Αθῆναι 
\ Ἁ Ν “A 9 ’ 4 \ 
πολλὰ Kaka ὑπὸ τοῦ ᾿Αλκιβιαδου ἐπαθον καὶ 


ὅσον οὐ διεφθάρησαν. 


XXX. Philoctetes. 


Ἄ , ἧς / \ \ ὡς 
Τοῦ μεγαλου τῶν Ῥλληνων πρὸς τοὺς ρώας 
7 ’ / e ’ὔ 
πολέμου κατασταντος, Φιλοκτητης o [ΙΪοιαντος 
of v e Ν a \ , N 4 
ὥρμησεν ἐχὼν ἐπτὰ ναῦς, Kal φέρων TO τόξον 
\ A Doe \ a e , δ \ 
καὶ τοὺς ὀϊστοὺς τοῦ ἩἫρακλέους. περὶ de 
An A ad ad ’ 
τούτων τῶν θαυμαστῶν Ὅπλων, ὅπως ἐκτήσατο 
’᾽ 4 7 A ζω. “ 
aura, τοιάδε λέγετα. ὁ yap Ἡρακλῆς νῦν 
7 4 A [4 , AN 
Oavovpevos ἐποιήσατο πυρὰν καὶ ἐκαάθιζεν ἐπὶ 
4 7 Ἁ Ν ad 
ταύτην, καὶ ἐκέλευσε τὸν υἱὸν Ὕλλον ἅψαι. 
“ N 3, a A 4 
ἐκεῖνος δὲ οὐκ ἤθελεν. ἐνταῦθα δε φοβούμενος 
A 3 ᾽ - Ἁ Α [4 
μὴ οὐ ταχέως κατακαυθῃ---πολλὴν yap λύπην 


ἔπασχεν---ὁ Ἡρακλῆς ἤτησε παρὰ Φιλοκτήτου 
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ΟΝ A (rd e 4 ’ ϑ a \ 
τὴν πυρὰν ἅψαι, ὑπισχνούμενος δώσειν αὐτῷ TO 
4 δ A Dee A “~ 9 4 x 
τόξον καὶ τοὺς ὀϊστοὺς τοῦ ᾿Απόλλωνος, ἢν 
“A 4 A 3 ’ ε 4 
ταῦτα ποιήσῃ. τοῦτο οὖν πράξας ὁ PidroKTN- 

’ \ o 
της ἐδέξατο τὰ ὅπλα. 
σε . , 

Kai ὁ στόλος τῶν “EAAnvov καθωρμίσθη 
€ Ἁ Χ ’ “ oa θυ ~ 9 σι θ ~ 
ς τὴν Xpvonv νῆσον ἵνα θύοιεν τῇ Exe θεῷ. 

\ 92? @ ec ἡ Ov » ’ a β a 
Kal ἐν @ οἱ ἥρωες θύουσιν, ἐχις ἐκ τοῦ βωμοῦ 
3 N N a ’ 5, 
ἐλθὼν τὸν τοῦ Φιλοκτητου πόδα ἔδακεν. τότε 
Ἁ 4 aA a) , 
de μεγάλῃ φωνῇ ἐβόησε δεινῶς, τραυματισθεις. 


σ \ ν 
καὶ οἱ ἄλλοι “EAAnves κομίσαντες αὐτὸν πρὸς 


ΜΙ ΑΥΤΙΓΤΙΤΙΤΙΓΙΓΓΓΓΓΓΓΓΓΓΓΓΓΤῚ 





4 a a ει , 3 ; 3 
την Λῆμνον νῆσον πλησίον οὖσαν κατέλιπον ἐν- 
aA Q 3. ἢ Ἁ , Q 
ταῦθα, καὶ ἀπέπλευσαν πρὸς Tpoiav. πολὺν 
\ ’ 4 3 4 
δὲ χρόνον μαχεσάμενοι ἄπρακτοι ἦσαν. τέλος 

\ > A a ’ὔ , 3 ed 

δὲ ἐν τῷ τοῦ πολέμου δεκάτῳ ἐτει ot ᾿λληνες 

3 ’ » - ’ Ἁ σ 3 

ἐβουλεύσαντο ἐρωτᾶν μάντιν τινὰ ὅπως ἐκπολι- 
ἢ \ , δ 3 ’ n @ 

ορκήσουσι THY πόλιν. ἐκεῖνος οὖν ἀντεῖπεν OTL 


qd / 4 [4 Ce N 
οἱ “EAAnves οὐποτε Tpoiav πέρσουσιν ews ἂν 
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, N ’ rn 
κομίζωσι Tov Φιλοκτήτην Kal τὰ ὅπλα τοῦ ‘Hpa- 
/ aN Ν / 
KA€ous ἐπὶ THY πόλιν. 
a \ 
Ταῦτα δὲ μαθόντες εὐθὺς ἔπεμψαν τὸν ᾿Οδυσσέα 
δ ’ὔ Ν an es Ν 
καὶ Νεοπτόλεμον τὸν τοῦ ᾿Αχιλλέως viov πρὸς 
“ A \ / @ \ Ν 
Λῆμνον μετὰ τὸν Φιλοκτήτην. ηὗρον δὲ τὸν 
/ wn , , 
Φιλοκτήτην δεῖνα πάσχοντα kai μαλιστα aya- 
ἴω [χά qd > N »¥ 
νακτοῦντα ὅτι ot EAAnves αὐτὸν eva λελοίπασιν. 
“A Q 9 327 A , yp 
πρῶτον μὲν οὖν οὐκ ἔφη μετ᾽ αὐτῶν ἰέναι. ἔπειτα 
/ 3 @ e Ἁ > δ a 3 ϑ ’᾽ 
δέ, ἐν ᾧ ὁ δυστυχὴς ἀνὴρ ὅσον οὐκ ἐλιποψύχει 
\ 4 / Ν 
διὰ λύπην, ὁ Ὀδυσσεὺς κατέλαβε τὸ τόξον 
ee ’ e ’ / 
καὶ τοὺς ὀϊστοὺς. καὶ ὁ Φιλοκτήτης, φοβου- 
\ A a σ y od 
μενος μὴ στερηθῇ τῶν ὅπλων, ἄκων ἔσπετο 
κι ΕΣ Q ϑ Ἁ , 4 Ἁ κι 9 / 
τοῖς ἄλλοις, καὶ ἐμβας ἐπὶ THY ναῦν ἀπέπλευσε 
Ν , x A Qi 9 \ \ / 2 / 
πρὸς Τροίαν. ἐκεῖ δὲ iadels τὸν πόδα ἐμαχέσατο 
N , δ ’ XN 3 ’ » AN 
πρὸς Ἰΐαριν τὸν ἸΪριαμου, καὶ ἀποκτείνας αὑτον 


΄σ' Yee nw ᾽ AN 
τοῖς οἰστοῖς ἔπαυσε TOY πόλεμον. 


ΧΧΧΙ. Marathon. 


Οἱ Πέρσαι ἤδη ἐπενοοῦντο ἐς τὴν Ἑλλάδα 
ἐσβαλεῖν ἵνα τοὺς ᾿Αθηναίους ζημιοῖεν. οἱ γὰρ 
᾿Αθηναῖοι οὐ πολλῷ πρότερον καταλαβόντες Σαρ- 
δεις τὴν τῶν Περσῶν μητρόπολιν κατέκαυσαν 
αὐτήν. Δαρεῖος οὖν ὁ βασιλεὺς μεγάλην στρα- 
τιὰν καὶ ναυτικὴν καὶ πεζὴν ξυλλέξας ἀπέπεμ- 


ψεν és Ἑλλαδα Aaridos καὶ ᾿Αρταφέρνους 
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’ \ \ σι 
'στρατηγούντων. μετὰ δὲ ταῦτα ἀπέπλευσεν 
ω / , \ n 2 
ἱππίας τις πάλαι φυγὰς ἐξ ᾿Αθηνῶν ὦν, ὃς 

/ \ Ν a a 3, 
τιμωρίαν τινα ἐπὶ τοῖς πολίταις λαβεῖν ἤθελεν. 
Φ 5 ε > Ν ε» n A 
οὗτος οὖν 0 ἀνὴρ ἡγήσατο τῆς στρατιᾶς καὶ 
9 AN A N 3, “"- 
ἦγεν τὰς ναῦς πρὸς Ἐύὔβοιαν, νῆσόν τινα 
\ ~ 9» a a 
μακρᾶν τῇ ATTLKH γῇ προσ- 
’ 3 ἴω 3 aA 
κειμένην. ἐντεῦθεν ov πολλῷ 
᾿ , 
ὕστερον διέβησαν ἐς Mapa- 
θῶνα. 
/ \ a 
᾿Ακούσαντες δὲ ταῦτα οἱ 
᾿Αθηναῖοι, ξυλλέξαντες μυρίους 
τῶν ἑαυτῶν ὃὄπλίτας καὶ 
, A 
χιλίυυς τῶν Πλαταιέων, οἱ 
\ “ A 
yap Πλαταιεῖς μόνοι τῶν Evp- 
’ὔ 3 n 3 4 3 
μάχων αὑτοῖς ἐπεβοήθουν, ἐς 
A ’ 
Μαραθῶνα ἀφίκοντο. καὶ 
Μιλτιάδ ἐν ἐκεί ἢ 
ιλτιάδῃη τῷ ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ς 7 e 4 ἬΝ ξ vor 
ἡμέρᾳ Nyoupevm ἐδοξεν εὐθὺς 
4 “~ , 3 
μάχεσθαι. τῶν σφαγίων οὖν 
a“ / 4 of 
καλῶν γενομένων, δρόμῳ ἵεντο 
>, AN Q 4 3 ᾽ 
ἐπὶ τοὺς βαρβαρους. ἀπέσχον 


AWA / ϑ Ἁ A ’ 7 
δὲ σταδίους ὀκτῶ τῶν ἐναντίων. 





τῆ ΤΊ 
ε \ , CoA > 4 ἢ >» + 
ot de Πέρσαι ὁρῶντες αὐτοὺς δρόμῳ ἐπιόντας 
4 e N 4 
παρεσκευάζοντο ὡς δεξόμενοι. καὶ σφόδρα 
9 / 7 > \ 9 / BY A 
ἐθαύμαζον πυνθανόμενοι αὐτοὺς oAlyous ovTas 
N / 3 4 »» of ς / 
καὶ δρόμῳ ἐπειγομένους, οὔτε ἵππου ὑπαρχούσης 
ϑ nw 32) fe “ ε \ 9 vay 3 \ 
αὐτοῖς οὔτε τοξοτῶν. οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι, ἐπεὶ 
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3 / ’ a / » ὁ} 
αθρόοι τροσέμιξαν τοῖς βαρβαροις, ἀξίως λόγου 
ἐς , 
ἐμαχέσαντο. 
II λὺὴ δὴ ͵ > @& ε \ : \ 
oAvy δὴ χρόνον ἐμάχοντο, οἱ μὲν yap 
, \ aA / \ ᾿ 
Πέρσαι τὸ μέσον τοῦ στρατεύματος ἀσθενὲς ὃν 
> » A nw 7 “- 
ἐνίκων, οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι καὶ οἱ ξύμμαχοι αὐτῶν καθ᾽ 
το τοῦ λ ’, \ 
ἑκάτερον TO κέρας ἐνίκων. Kal ξυναγαγόντες τὰ 
’ , Ν a / ὔ \ 3 
κέρατα διέρρηξαν τὸ τῶν βαρβάρων μέσον καὶ és 
\ / ’ 
φυγὴν κατέστησαν. καὶ διώκοντες τοὺς πολε- 
ἢ > 4 \ , A A \ \ 
μίους ἐπὶ τὴν θάλασσαν, τῶν νεῶν τὰς μὲν 
i \ \ 4 ε \ 
ἅπτουσι Tas δὲ καταλαμβανουσιν. αἱ δὲ πολ- 
N 5) , Ν / 
λαὶ ἀπέπλευσαν ἐπὶ tas ᾿Αθήνας βουλόμεναι 
4 ΄ Ν 
φθανειν τοὺς ᾿Αθηναίους ἀφικόμεναι ἐς τὴν πόλιν. 
€ \ 9 ω ς ’ / 3 / 
ot δὲ ᾿Αθηναῖοι ws τάχιστα πορευθέντες ἀφίκοντο 
) \ / δ \ , “ dy oA 
ἐς τὴν πόλιν πρὶν tous Ilepoas ἥκειν. ἐκεῖνοι 
\ IAN Ν \ 3 , > 7s ’ \ 
de εὐθὺς πρὸς τὴν ᾿Ασίαν ἀπέπλευσαν. ev δὲ 
A ’ a \ a € / Ν 
τῇ μάχῃ τῶν μὲν Περσῶν ἑξακισχίλιοι καὶ 
/ a \ 9 / € \ \ ’ 
τετρακόσιοι, τῶν δὲ ᾿Αθηναίων exaTov καὶ ἐν- 


/ ’ / 
evnkovta ἀπέθανον. 


XXXII. Salamis. 


Τῷ δὲ δεκάτῳ ἔτει pera τὴν ev Μαραθῶνι 
μάχην, ἄλλη μάχη Μήδων πρὸς ᾿Αθηναίους 
ἐγένετο. ὁ γὰρ mepéns ἐσβαλὼν ἐς τὴν ‘EA- 
λάδα καὶ καταλαβὼν τὰς ᾿Αθήνας ἐνέπρησε τὴν 
πόλιν. οἱ γὰρ ᾿Αθηναῖοι, αἰσθόμενοι οὐ δυ- 


Α ΓΚ ΑἉ Α a“ σι 
νατοὶ οντες τοὺς πολεμίους κατὰ γὴν νικᾶν, 
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3 \ a 3 ᾽ὔ 7 a 7 \ 
ἐς tas ναῦς ἐσέβησαν, iva τοῖς Πέρσαις κατα 
’ὔ ’ ras Α ov 
θαλασσαν ἀπομάχοιντο. Tals yap ναυσὶν nA- 

3 Ν 3 ’ », ε 3 
πιζον αὐτοὶ ἰσχυρότεροι ἔσεσθαι. οἱ οὖν 
σ Ν Ν aA a 

Ελληνες τὸ ναυτικὸν ἐν τῷ Σαλαμῖνος κόλπῳ 
[4 ς , 4 / 4 
παρεσκεύασαν ὡς ἐπὶ ναυμαχίαν ξυλλέξαντες 
3 4 tA ἴω @ 3 ’ 
oyOonKOVTAa καὶ τριακοσίας ναῦς, ὧν ογδοήκοντα 
N\ e Ν 5] ζω 93 “ὦν A 7 
καὶ ἑκατὸν ᾿Αθηναῖαι ἦσαν. τοῖς δὲ Πέρσαις 
᾽ δ. 3 x , 3 
οὐκ ἐλασσους ἢ χίλιαι ἦσαν. 
e Ἁ μ- / / Ν 
O δὲ Ξέρξης, πολλοὺς γραμματέας περὶ 
e σε » Q 3 “nw “ 
ἑαυτοῦ ἔχων ἵνα τὰ ὀνόματα τῶν καλῶς καὶ 
2 / , , > δ, 9 ON 
ἀνδρείως μαχομένων γράφοιεν, ἐκαθέζετο ἐπὶ 
~ 3 ΝΥ “- υ »“-οὠ ~ n~ , 
χρυσῷ θρόνῳ ἐπὶ τῷ κρημνῷ τῷ τῆς θαλάσσης 
ς ,ὔ a / 3 / a 
ὑπερέχοντι. τῆς μάχης οὖν γενομένης πρῶτον 
\ >? ,᾿ ᾿ 3 , , 
μέν οὐδέτεροι κρείσσους ὄντες ἐφαίνοντο. τέλος 
\ € / 3 “ , \ \ 
de ot Πέρσαι avexpovovro kai, πολλοὺς νεκροὺς 
ϑ “ ϑ , 3 ᾽ὔ ~ 
λιπόντες, ἐπὶ τῆς ἡπείρου ἀπέπλευσαν. τῶν 
Α - aA A , 
μέν οὖν Περσικῶν νεῶν διακόσιαι διεφθάρησαν 
Ὰ 3 x a a e n a 
ἢ Οκείλασαι ἢ τοῖς τῶν ᾷλληνικῶν νεῶν 
ς ζω Ἁ ad , 
ἐμβόλοις ῥαγεῖσαι. οἱ δὲ “EAAnves τεσσαρα- 
ϑ ’ \ al 9 ~ 
κοντα μόνον ἀπώλεσαν καὶ τῶν ἐπιβατῶν οἱ 
΄σ ΄“ ’ὔ 3 4 
πλεῖστοι νεῖν ἐπιστάμενοι ἐσωθησαν. 
A e ’ 9 4 ε μα“ / 
Tov Ἑλλήνων οὖν νικησάντων, ὁ “Ξέρξης 
, Ν A “~ N σι 
ἀνεχώρησεν ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ γὴν μετὰ τοῦ 
4 “Ν 7 \ \ 
πλείστου TOU στρατεύματος. καὶ κατὰ THY 
e ἃ ~ [4 N 
ὁδὸν πολλοὶ λιμῷ TE Kal νόσῳ ἀπέθανον. τὸ 
\ Ν sf 3 ’ὔ’ Ν Α 
δὲ ναυτικὸν οἰκαδε ἀπέπλευσεν, καὶ, πρὸς τον 


“RAX 4 ’ , ¥ 9 “ \ ζό 
NOT OVTOV ETT ELYOMEVOV, EMELVEY EKEL TO TTEQOV. 
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4 A 3 , Ἁ A f - 
τούτους δὲ ἀφικομένους μετὰ πολὺν χρόνον 
ς »- 7 ΄ ΄σ of 
διεβίβασεν ὁ Ξέρξης ταῖς ναυσὶν es ᾽Αβυδον, 
, wn 
καὶ ἔνθεν es Σάρδεις ἐπανῆλθεν. ὁ δὲ Ξέρξης 
, , 59 ’ ’ὔ 
κατέλιπε Μαρδόνιον ἐχοντα τριάκοντα μυριάδας 
a Ἁ A ras “~ 
στρατιωτῶν ὥστε τὴν ᾿Αττικὴν γῆν δῃοῦν. 
“A A A 3 ᾽ὔ Q Q / > \ ᾽ὔ 
τοῦτο μὲν δὴ ἐποίησε καὶ τὴν πόλιν αὐτὴν παλιν 
4, Ἁ A A 
κατέλαβεν, διαφθείρων ras οἰκίας καὶ Ta lepa 


a 9 “- ’ » Α ὃ θ , 
ὅσα ἐν τῷ προτέρῳ ἔτει μὴ διεφθαρη. 


VOCABULARY 


ABvdos, -ov, (ἡ), Abydos, a 
town on the coast of Asia 
Minor. 

ἀγαθός, -ἡ, -όν, good. 

ἄγαλμα, -ατος, (τό), a statue. 

᾿Αγαμέμνων, -ovos, (6), Aga- 
memnon, king of Mycenae. 

ἀγανακτέω, aor. 1 ἠγανάκτησα, 
I am grieved, angry. 

ayyélrAw, ΑΛ ἀγγελῶ, aor. I 
nyyeAa, pf. ἤγγελκα, I an- 
nounce, report. 

ἄγγελος, -ov, (δ), ἃ messenger. 

ἀγείρω, I bring together, collect. 

ayvoew, I do not know, I am 
ignorant οἵ. 

ἄγριος, -a, -ov, wild, fierce. 

ἀγρός, -ov, (6), a field. 

ἄγω, J. ἄξω, aor. 2 ἤγαγον, pf. 
nxa, Llead, celebrate: εἰρήνην 
dyw, Iam at peace. 

ἀγών, -ὥνος, (6), ἃ gathering, an 
assembly, a contest. 

ἀγωνίζομαι, /.-covpat, 1 contend. 

ἀδελφή, -ῆς, (ἡ), ἃ sister. 
ἀδελφιδοῦς, -οὔ, (δ), a nephew. 
ἀδελφός, -ov, (6), a brother. 


ἀδικέω, intr. T am wrong, do 
wrong: /¢r. I do wrong to, 
injure. 

ἄδικος, -os, -ov, unjust. 

ἀδίκως, wrongly, unjustly. 

"Αδμητος, -ov, (6), Admetus, 
husband of Alcestis. 

ἀδύνατος, -os, -ov, unable, im- 
possible, 

ἄδω, I sing. 

aei, ever, always, from time to 
time. 

ἀετός, -ov, (6), an eagle. 

ἀήρ, ἀέρος, (δ), the air. 

ἀθάνατος, -ος, -ον, undying, im- 
mortal. 

᾿Αθῆναι, -dv, (ai), Athens. 

᾿Αθηναῖος, -a, -ov, Athenian. 

᾿Αθήνη, -ἡς, (ἡ), Athene, the 
goddess whom the Romans 
called Minerva. 

ἄθλον, -ov, (τό), a prize, contest, 
game. 

aOpoitw, I gather together, 
collect, muster. 

ἀθρόος, -a, -ov, in crowds, in 


a body. 
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ἀθυμέω, 1 am disheartened, 
despond. 

Αἴας, -avros, (6), Ajax, son of 
Telamon. 

-έως, 


Αἰγεύς, Aegeus, 


father of 


(6), 
king of Athens, 
Theseus. 

Αἴγισθος, -ov, (6), Aegisthus, 
king of Argos. 

"Atdns, του, (6), Hades, 
lower world. 

αἰθήρ, -έρος, (6), the upper air, 
the sky. 

Αἰθιοπία, -as, (ἡ), Ethiopia, part 
of Africa south of Egypt. 

αἴθω, I kindle: pass. I burn. 

Αἰνείας, -ov, (6), Aeneas, a 
Trojan prince, son-in-law of 
Priam king of Troy. 

aig, αἰγός, (ὁ and ἡ), a goat. 

Αἴολος, -ov, (6), Aeolus, the god 
of the winds. 


the 


αἱρέω, aor. 2 εἷλον, I take, seize: 
mid. I take for myself, 
choose. 

αἴρω, 407. I ἦρα, aor. 1 mid. 
ἠράμην, I raise. 

αἰσθάνομαι, Κὶ αἰσθήσομαι, aor. 2. 
ἠσθόμην (part. αἰσθόμενος),1 
perceive, understand, learn. 

Αἰσχύλος, -ov, (6), Aeschylus, a 
Greek tragedian. 

Αἴσων, -ovos, (6), Aeson, father 
of Jason. 

airéw, aor. 1 ytyoa, 1 ask, 


CA 
Tt 


ἐπε ea eat ¥ 
at 7A 28 


αἰτία, -ας, (ἡ), accusation, cause, 

Αἰτωλία, -as, (ἡ), Aetolia. 

aixpadwris, -ἰδος, (ἡ), a female 
cap.ive. 


san 


axAnpos, -os, -ov, poor: with 
gen, without a share in. . 

ἀκολασία, -as, (ἡ), intemper-’ 
ance, excess. 

ἀκόλαστος, -ος, -ov, intemperate, 
unbridled. 

ἀκολουθέω, I follow (wth dat. of 
person). 

axovaw, f. -yow, I sharpen. 

ἀκοντίζω, I hurl a javelin. 

ἀκοντιστής, -ov, (ὁ), a javelin 
thrower. 

ἀκούω, f. ἀκούσομαι, aor. I 
ἥκουσα, Pf. ἀκήκοα, 1 hear 
(with gen. of object), 

᾿Ακρόπολις, -ews, (7), the Acro- 
polis, the citadel of Athens. 

ἀκτή, -ἧς, (7), Shore. 

ἄκων, -ovoa, -ov, unwilling. — 

(ἡ), Alexan- 
dria, a town on the north 
coast of Africa. 

᾿Αλέξανδρος, -ov, (6), (1) Alex- 
ander, king of Macedon; 
(2) Paris, son of Priam king 
of Troy. 

ἀληθῶς, truly. 

ἁλιεύς, -éws, (6), a fisherman. 


᾿Αλεξανδρεια, -as, 


ἁλίσκομαι, f. ἁλώσομαι, aor. 2 
ἑάλων, pf. ἑάλωκα, 1 am 
taken, am caught. 
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Λλκηστις, -ιδος OF -tos, (7°, 
Alcestis, wife of Admetus. 
᾿Αλκιβιάδης, -ου, (ὁ), Alcibiades. 

᾿Αλκμήνη, -ης, (7), Alcmene. 

ἀλλά, but. 

ἀλλήλους, -ας, -α, (acc. pl. no 
nom.) one another. 

ἄλλοθεν, from another place: 
ἄλλος ἄλλοθεν, one from one 
place and another from an- 
other. 

ἄλλος, -, το, another, other, 
else: ὁ ἄλλος, the other, 
ot ἄλλοι, the rest, ἄλλοι 
μὲν... ἄλλοι δέ, Some... 
others. 

ἄλλοτε, at another time: ἄλ- 
Note . . . ἄλλοτε, at one 
time... at another. 

ἄλλως, Otherwise, in vain. 

ἄλσος, -ous, (τό), a grove, 

ἅμα, at the same time: wth 
dat. together with. 

᾿Αμαζών, -ovos, (7), an Amazon, 
a nation of women living in 
Cappadocia. 

ἅμαξα, -ης, (ἡ), ἃ wagon. 

ἁμαρτάνω, /. ἁμαρτήσομαι, aor, 2 
ἥμαρτον, ff. ἡμάρτηκα, 1 
miss (with gen. of object), 
I fail. 

ἀμήχανος, -os, -ov, helpless, im- 
possible. 

ἅμιλλα, -ης, (ἡ), a contest, con- 
flict. 


(940) 


ἁμιλλαύμαι, 1 compete, con- 
tend (with dat. of 
person). 


with 


ἅμμα, -ατος, (τό), knot. 

ἀμπ-έχω, 1 cover: mid. I put 
on, wear. 

ἀμύνω, I keep off, defend: md. 
‘I defend myself from. 

ἀμφι-έννυμι, Jf. ἀμφι-ῶ, aor. I 
nppi-eca, aor. part. pass. 
ἀμφι-εσθείς, pf. part. pass. 
nppi-ecpevos, 1 put on, 
clothe. . 

ἀμφι-καλύπτω, 1 enwrap, veil, 
enfold: pf part. pass. -Kexa- 
λυμμένος. 

᾿Αμφίων, -ovos, (6), Amphion, 
son of Jupiter and Antiope. 

ἀμφότερος, -α, -ov, each of two, 
both. 

ἀμφοτέρωθεν, on both sides. 

av, particle which has no exact 
equivalent in English. 

ava, prep. with acc. up, along. 

ava-Baivw, I go up, embark. 

ἀνα-βιβάζω, I cause to go up, 
cause to mount. 

dvayxalw, f. -άσω, I force, 
compel. 

ἀνα-γνωρίζω, l recognize: aor. 1 
ἀν-ε-γνώρισα. 

ἀν-άγω, 1 lead up, bring up: 
mid. 1 put to sea. 

ἀναιδῶς, Shamelessly. 

ἀνα-κομίζω, 1 bring back. 
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dva-kpovw, I push back: mid. 
I back water, 

ἀνα-μιμνήσκω, ye -μνήσω, aor. 1 
~€uvyoa, I remind. | 

ἄναξ, -«ros, (6), a king. 

ἀνα-πείθω, aor. part. pass. ava- 
πεισθείς, 1 bring over, con- 
vince, persuade. 

ἀνα-πέτομαι, f. -πτήσομαι, 407. 
-επτάμην or -επτόμην, I fly 
up, fly away. 

ἀν-αρπάζω, aor. 1 ἀν-ήρπασα, 
I seize. 

ἀνα-στρέφω, I turn back. 

ἀνα-τίθημι, I set up, dedicate. 

ἀνα-φέρω, Λ' -oicw, I bring up, 
bring back: pass. rise. 

dva-xwpéw, I go back, return, 
retire. 

ἀνδραποδίζω, I enslave. 

ἀνδρεία, -as, (ἡ), manliness, 
courage. 

ἀνδρεῖος, -a, -ov, manly, brave. 

ἀνδρείως, bravely. 

᾿Ανδρομάχη, -ἡς, (ἡ), Andro- 
mache, wife of Hector. 

᾿Ανδρομέδα, -ys, (7), Andromeda, 
daughter of Cepheus king of 
Aethiopia. | 

ἀν-έβη, aor. 
βαίνω. 

ἄνεμος, -ου, (δ), the wind. 

ἀν-έτπταντο, See ἀνα-πέτομαι. 

ἀν-έρχομαι, 1 come up, go up, 
return. 


indic. of ἀνα- 


ἀν-έχω, | hold up: mzd. 1 en- 
dure, suffer. 

ἀνήρ, ἀνδρός, (6), a man, hus- 
band. 

ἀνθ-ίστημι, trans. 1 set against : 
intrans. I resist. 

ἄνθρωπος, -ov, (6), ἃ man. 

ἀν-ίστημι, trans. 1 set up again, 
restore: zufrans. I rise up, 
arise. See ἵστημι. 

ἀν-οἴγνυμι, Κ -οίξω, aor, 1 -έῳξα, 
pf. -éwxa, I open. 

ἀν-οίσουσα, 566 ἀνα-φέρω. 

ἀντ-αγωνίζομαι, I struggle 
against, contend with, zweth 
dat. | 

avt-elrov, no pres. 1 answered. 

ἀντ-εισ-άγω, I substitute, bring 
instead. 

ἀντ-έχω, with dat. 1 withstand: 
infr. 1 endure. 

ἀντί, prep. with gen. opposite, 
instead of. 

ἀντι-καθ-έζομαι, I lie oppo- 
site. 

ἀντι-καθ-ίστημι, I set against, 
draw up opposite. 

ἀντι-λαμβάνω, I receive instead, 
get in return. 

’Avtivoos, -ov, (6), Antinous. 

᾿Αντιόπη, -ἡς, (ἢ), Antiope, 
daughter of Nycteus king of 
Thebes. 

ἀντίπαλος, -ος, nearly- 

balanced, equally-matched, 


“OV, 
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undecided: ἐς ἀντίπαλον 
καταστῆναι, to be undecided. 

ἀντι-τάσσω, I set opposite to, 
range in battle against. 

ἀντι-τυγχάνω, 1 meet with in 
return. 

ἄντρον, -ov, (τό), a Cave. 

ἀντωμοσία, -as, (ἡ), an indict- 
ment. 

Ανυτος, -ov, (δ), Anytus. 

ἄνω, upwards, up. 

ἀξίνη, -ys, (ἡ), an axe. 

ἄξιος, -a, -ov, worthy, worth. 

ἀξιόχρεως, noteworthy, 
notable, 

ἀξιόω, I think worthy, demand, 
ask, claim. 


“WV, 


ἀξίως, worthily: ἀξίως λόγου, 


in a manner worthy of praise. 
ἀπ-άγω, I lead away, carry off. 
ἀπ-αιτέω, aor. I ἀπ-ήτησα, 1 
demand back, beg. 
ἀπ-έ-θανεν, see ἀπο-θνήσκω. 
ἄπ-ειμι, 1 am absent, I am far 
from (from εἰμί, I am). 
ἄπ-ειμι,1 go away, depart ( from 
εἶμι, I will go). 
ἄπειρος, -os, -ov, ignorant of, 
unacquainted with. 
ἀπ-έ-πλευσαν, See ἀπο-πλέω. 
ἀπ-έρχομαι, aor. -ἣλθον, I go 
away, depart. 
ἀπέχθεια, -as, (ἡ), hatred. 
ἀπ-έχω, I keep off, am distant 
from. 


ἀπ-ῆλθον, see ἀπ-έρχομαι. 

ἀπ-ήνεγκον, 566 ἀπο-φέρω. 

ἀπ-ήτησα, See ἀπ-αιτέω. 

ἀπιστέω, 1 disbelieve, distrust, 
(with dat. of person): aor. 1 
ἠπίστησα. 

ἀπό, prep. with gen. from, after. 

ἀπο-βαίνω, I go away, turn out. 

ἀπο-δείκνυμι, I point out. 

ἀπο-δέχομαι, I accept, receive. 

ἀπο-δημέω, 1 am abroad, I go 
abroad. 

ἀπο-δίδωμι, I give up, restore, 
present. 

ἀπο-δραμόντες, “66 ἀπο-τρέχω. 

ἀπο-θνήσκω, aor. ἀπ-έ-θανον, 
I die. | 

ἀπ-οίχομαι, 1 am gone away, 
have departed: aor. 
φχόμην. 

ἀπο-καλύπτω, I uncover, dis- 
close. 

ἀπο-κομίζω, 1 carry away, take 
away. 


3 
απ’ 


ἀπο-κόπτω, 407. 1 ἀπ-έ-κοψα, 
I cut off. 

ἀπο-κρίνομαι, 1 answer. 

ἀπο-κρύπτω, f. -ψω, aor. I ἀπ- 
ἔσκρυψα, I hide away. 

ἀπο-κτείΐνω, J. -κτενῶ, aor. I 
-έκτεινα, aor. 2 -έκτανον, I 
kill. 

ἀπο-κωλύω, I hinder, prevent. 

amo-Aeirw, 1 leave behind, 

abandon, 


IOO 


ἀπ-όλλυμι, f. -ολῶ, aor. 1 

- -Wreoa, Pf. -ολώλεκα, I lose, 
destroy: mzd.am destroyed, 
perish. 

ἀπο-λύω, aor. pass. ἀπ-ελύθην, 
I acquit, set free, release. 

᾿Απόλλων, -wvos, (6), Apollo, 
god of music, the bow, &c. 

ἀπο-λογέομαι, I speak in de- 
fence, defend myself. 

ἀπο-λύω, I set free from, re- 
lease. 

ἀπο-μάχομαι, I drive off. 

ἀπο-νέμω, 1 assign. 

ἀπο-πέμπω, I send away, dis- 
patch. 

ἀπο-πλέω, aor. 1 ἀπ-έ-πλευσα, 
I sail away. 

amopew, 1 am at a loss, am in 
doubt : zmpf. ἡπόρουν. 

ἀπορία, -ας,(ἡ), difficulty, doubt, 
want. 

ἀπο-ρ-ρέω, Sul. -ρνήσομαι, aor. 
-eppunv, I flow off, run off. 

ἀπο-ρ-ρίπτω, I throw away: 
aor. part. ἀπο-ρ-ρίψας. 

ἀπο-στέλλω, aor. I ἀπ-έ-στειλα, 
I send off, send away. 

ἀπο-σφάζω, I slay. 

ἀπο-τέμνω,1 cut off: aor. ἀπ-έ- 
τεμον. 

ἀπο-τρέχω, aor. part, ἀπο-δρα- 
pov, 1 run away. 

ἀπο-φαίνω, I show forth, declare, 
prove. 
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ἀπο-φέρω, aor. 2 ἀπ-ήνεγκον, 
I carry off. 

ἀπο-φεύγω, I flee from, escape : 
aor, ἀπ-έ-φυγον. 

ἀπο-χωρέω, I go away, retire, 
retreat. 

ἄπρακτος, -os, -ov, unsuccessful. 

ἅπτω, I touch, : et on fire, kindle: 
mid. I take hold of. 

ἀπ-ωθέω, I thrust away. 

ἀπώλετο, aor, mid. of ἀπόλλυμι. 

dpa, inlerrog. particle asking κα 
surprised question, can it he 
that. 

᾿Αργοναύτης, -ov, (6), an Argo- 
naut, one who sailed in the 
ship Argo. 

“Apyos, -ους, (τό), Argos (a 
town), 

"Apyos, -ov, (6), Argos (a dog). 

ἼΑρειος, -a, -ον, devoted to Ares, 
of Ares, 

“Apys, -ews, (6), Ares, the god 
of War. | 

ἀριστερός, -d, «ὄν, left: ἡ 
στερά, the left hand. 

ἄριστος, -7, -ov, best. 

᾿Αριστοφάνης, -ous, (6), Aristo- 
phanes, a Greek comedian. 

ἀρκέω, f. ἀρκέσω, aor. I npKeca, 
I am sufficient, I suffice. 

ἄρκτος -ov, (ἡ); the bear, the 
north. 

ἅρμα, -aTos, (ro), a chariot. 

ἅρπαξ, -ayos, (δ), a robber. 


apt: 
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᾿Αρταφέρνης, -ov, (δ), Arta- 
phernes, a Persian general. 

"Aptejus, -ἰδος, (ἡ), Artemis, 
a goddess called Diana by 
the Romans. 

ἀρχή, -js, (ἡ), beginning, realm, 
kingdom. 

apxw, 1 rule: mzd. I begin. 

ἄρχων, -οντος; (δ), a magistrate, 
ruler. 

ἀσεβής, -és, godless, profane. 

ἀσθενής, -és, Weak. 

"Agia, «ας, (ἡ), Asia. 

ἀσκέω, I practise. 

᾿Ασκληπιός, «οὗ, (6), Asclepius, 
(Zat. Aesculapius). 

ἀσπάζομαι, 1 welcome kindly, 
greet, kiss. 

ἀσπίς, -ἴδος, (ἡ), a shield. 

ἄστυ, -ews, (τό), ἃ city. 

ἀσφαλής, -és, Safe. 

᾿Αταλάντα, -ης, (ἡ), Atalanta. 

ἅτε, inasmuch as. 

᾿Αττική, -ἣς, (ἡ), Attica (properly 
Sem. of Αττικός agreeing with 
γῆ understood). Ὁ 

᾿Αττικός, -7, -ov, Attic. 

av, again, on the other hand. 

αὖθις, again. 

αὐλητής, -οὔ, (6), a flute-player. 

αὐλός, -ov, (ὁ), a flute. 

αὐξάνω, Διὶ -ήσω, aor. 1 ηὔξησα, 
pf. ηὔξηκα, I increase: mid. 
I increase, grow (z#/rans.). 

αὐτίκα, forthwith, immediately. 


Iol 


αὑτόν, See ἑαυτόν. 

αὐτός, -y, -ό, self (myself, 
thyself, himself, herself, it- 
self, &c.): 7% oblique cases, 
him, her, it, them. 

αὐχήν, -évos, (6), the neck, 
throat. 

ἀφ-αιρέω, aor. ἀφ-εῖλον (part. 
ἀφ-ελών), 1 take away. 

ἀφανής, -€s, invisible, unnoticed, 
secret. 

ἀφανίζω, 1 make to disappear, 
hide: mzd. I disappear. 

ἀφ-είς, See ἀφ-ίημι. 

ἀφ-ελών, See ἀφ-αιρέω. 

ἀφ-ῆκεν, See ἀφ-ίημι. 

ἀφ-ίημι, J. -yow, aor. 1 τῆκα, 
aor, 2 part, ἀφ-είς, I send 
away, throw, I let go, drop. 

ἀφίκετο, 3rd sing. aor. indic. of 
ἀφ-ικνέομαι. 

ἀφ-ικνέομαι, f. -ίξομαι, aor. τ 
-ικόμην, Pf. -ἴγμαι, I arrive 
at, arrive. 

ἀφ-ίστημι, in causal tenses, 1. ὁ. 
pres. impf. fut. and aor. 1, 
I make to revolt: 7 ¢ntrans. 
tenses, 1.6. aor. 2, pf. and 
pluperf., also in passive, I re- 
volt, stand aloof. 

ἄφρακτος, -os, -ov, unguarded, 
off one’s guard. 

᾿Αφροδίτη, -ἡς, (ἡ), Aphrodite. 

ἄχθομαι, I am vexed, annoyed. 

᾿Αχιλλεύς, -έως, (6), Achilles. 


I02 


Βαβυλών, -dvos, (ἡ), Babylon. 

βακτηρία, -as, (ἡ), a staff. 

βάλλω, αὶ βαλῶ, aor. 2 ἔβαλον, 
PS. βέβληκα, I throw, throw 
at, hit, 

βάρβαρος, -os, -ov, foreign: οἱ 
βάρβαροι, the foreigners. 

βαρέως, heavily: βαρέως φέρειν, 
to be annoyed at (Laz. gra- 
viler ferre). 

βαρύς, -ela, -v, heavy, griev- 
ous. | 

βασιλεία, -as, (ἡ) a kingdom. 
(Vote the accent.) 

βασίλεια, -as, (7), ἃ queen. 

βασιλεύς, -éws, (6), a king. 

βασιλεύω, I am king, I reign. 

βεβαίως, firmly, intensely: 
superl, βεβαιότατα. 

βέλος, -ous, (τό), a missile, 
arrow, dart. 

βία, -as, (ἡ), force. 

βιόω, I live. 

Bitwv, -wvos, (6), Biton. 

Brarrw, Κ'ὶἪ βλάψω, aor. 1 
é-Braa, pf. βέβλαφα, I hurt, 
damage. 

βοάω, I. βοήσομαι, I cry aloud, 
shout. 

βοηθέω, 1 come to aid, help. 

Βοιωτία, -as, (ἡ), Boeotia. 

Βορέας, -ου, (δ), Boreas, the 

~ North Wind. — 

βουκόλος, -ov, (6), herdsman. 

βονλεύω, act. and mid. 1 take 
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counsel, deliberate, deter- 
mine. 

βουλή, -7s, (ἡ), ἃ plan, the 
council. 

βούλομαι, 7. βουλήσομαι, aor. t 
ἐβουλήθην, pf. βεβούλημαι, 
I wish, am willing. 

Bois, -οός, (ὁ and ἡ), Ox, Cow. 

βραχύς, -εἶα, -v, short, little. 

Βυζάντιον, -ov, (τό), Byzantium, 
modern Constantinople. 

βωμός, -od, (δ), altar. 


Tapew, Κ' γαμῶ, aor. 1 ἔγημα, 
I marry. 
γάρ, for. 

Γαυγάμηλα, -ων, (τά), Gauga- 
mela, a village in Assyria. 
ye, at least, at any rate. 
γενόμενος, See γίγνομαι. 

γένος, -ous, (τό), race. 
γῆ, τῆς, (7), earth, 
country. 


land, 


γίγας, -avros, (6), a giant. 

γίγνομαι, f. γενήσομαι, aor. éy- 
evopnv (part. γενόμενος), pf 
γεγένημαι and γέγονα, I be- 
come, am, happen, take 
place. | 

γιγνώσκω, J. γνώσομαι, aor. 2 
ἔγνων, 2, ἔγνωκα, I know. 

γνώμη, της, (ἡ), Opinion, re- 
solve. 

Topy, -ovs, (ἡ), the Gorgon. 

Τόρδιον, -ov, (τό), Gordium. 
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Tpatat, -Gv, (ai), the Graiai, 
the Gray Women. 

γραμματεύς, -éws, (6), secretary. 

Τράνικος, -ov, (δ), the Granicus, 
a river in Bithynia. 

γράφω, ST: γράψω, aor. τ ἔγραψα, 
LY. γέτγραφα, I write: mud. 
γράφομαι, I indict. 

yupvalw, I train, exercise. 

γυμνάσιον, -ov, (τό), ἃ gym- 
nasium. 

γυνή, -αικός, (ἡ), ἃ woman, wife. 


Δαίδαλος, -ov, (6), Daedalus, 
an Athenian inventor. 

δαιμόνιος, -a, -ov, divine : asnoun 
(t2 neut.) deity. 

δάκνω, f. δήξομαι, aor. ἔδακον, 
aor. part. pass. 
I bite. 

δάκρυ, -vos, (τό), a tear. 


dx Geis, 


δάκρυον, -ov, (τό), ἃ tear. 

δακρύω, I weep. 

δαμάζω, I tame, subdue. 

Δανάη, -ης, (ἡ), Danae, daughter 
of Acrisius king of Argos. 

Δαναοί, -ῶν, (ot), the Greeks. 

Δαρεῖος, -ov,’ (6), Darius, king 
of Persia. 

Δᾶτις, -ἰδος, (6), Datis, a Persian 
general. 

δέ, but, and, now. 

δεῖ, tmpers. vd. it is necessary, 
it behoves, one ought: δεῖ 
éue(wrthinf.), lought, I must. 
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δείκνυμι, 7, δείξω, aor. 1 ἔδειξα, 
I show, make known. 

δεινός, -ἡ, ov, terrible, dreadful, 
clever. 

δεινότης, -ητος, (ἡ), cleverness. 

δεινῶς, terribly, skilfully. 

δειπνέω, I dine. | 

δέκα, ten. 

δέκατος, -ἡ, -ov, tenth. 

Δεκέλεια, -as, (ἡ), Decelea, a 
village north of Athens. 

Δελφοί, -ῶν, (at), Delphi, a town 
in Phocis. - 

δένδρο. » τοῦ, (τό), a tree. 

δεξιά, -Gs, (ἡ), the right hand. 

δεξιός, -ά, -dv, on the right, 
clever, favourable. _ 

δεξιῶς, Cleverly. 

δέρμα, -atos, (τό), skin, hide, 
fleece. 

δέσποινα, -ἡς, (ἡ), mistress, 
queen. 

δεσπότης, -ov, (δ), master, lord, 
king. | . 

δεῦρο, hither. 

δεύτερος, -a, -ov, second. 

δέχομαι, Λ' δέξομαι, aor. ἐδεξα- 
μην, pf. δέδεγμαι, I receive. 

δέω, I bind, pf part. pass. 
δεδεμένος. 

δή, indeed, then, emphasizing 
the previous word: in ques- 
tions, I pray. | 

Δήλιον, -ov, (τό), Delium, a 
town of Boeotia. 
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δῆλος, -ἡ, -ov, clear, evident. 
δηλόω, I make clear, explain. 
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δια-ρ-ρήγνυμι, I break through: 
aor. 1 δι-έ-ρ-ρηξα. 


δημιουργός, -οὔ, (6), ἃ skilled | δια-σπάω, [tear asunder: aor. 1 


workman, handicraftsman. 

Δημοσθένης, -ους, (6), Demo- 
sthenes, an Athenian orator. 

indeed: 2 questions, 
I pray. 

δηχθείς, see δάκνω. 

dno, I ravage. 

Δία, Διός, see Ζεύς. 

διά, (1) weth gen. through, 
during, after: δι ἡμέρας, all 


δῆτα, 


day long: διὰ πέμπτου ἔτους, 
every fifth year: δι ὀργῆς ἔχω, 
Iam angry with. (2) with 
acc. because of, on account 
of. 

dia-Baivw, Ζ' -βήσομαι, aor. 2 
“ἔβην, pf. -βέβηκα, 1 step 
over, Cross over. 

δια-βιβάζω, I transport, lead 
over. 


διαβολή, -ἣς, (ἡ), false accusa- | 


tion, slander. 
δια-δέχομαι, I receive from an- 
other, succeed to. 
διακόσιοι, -at, -a, two hundred. 
δια-λέγω, act. 1 pick out: mud. 
I converse, discourse. 
δια-μέλλω, 1 am always going 
to do, I delay. 
δια-μένω, I stand firm, remain. 
δια-πράσσω, I accomplish, 
"settle. 


δι-ἐςσπασα. 
δια-σώζω, I preserve, 
aor. 1 δι-έ-τσωσα. 
διαττάσσω, I arrange, draw up. 
δια-τελέω, I continue (22th 
participle). 
δια-τιτρώσκω, 1 wound: aor. 1 


Save. 


δι-έττρωσα. 

δια-φέρω, I differ. 

δια-φεύγω, I escape. 

δια-φθείρω, f. -φθερῶ, aor. 1 
-έφθειρα, pf. -ἔφθαρκα, aor. 
pass. -ετφθάρην, aor. part. 
pass. -φθαρείς, I destroy, kill, 
corrupt. 

διδάσκω, f. διδάξω, aor. 1 
ἐδίδαξα, Pf δεδίδαχα, I teach, 
tell, bring out a play. 

δίδωμι, zp. ἐ-δίδουν, /. δώσω, 
aor, 1 ἔδωκα, bf. δέδωκα, 
aor. 2 inf. act. δοῦναι, aor. 
part. pass. δοθείς, I give. 

δι-ἔέττρωσε, aor. 1 of δια-τιτρώ- 
σκω. 

δι-ηγέομαι, I describe, narrate. 

δι-ίστημι, 2 causal tenses, 7. 6. 
pres. impf. fut. and aor. 1 
I separate, set at variance: 27 
intrans. lenses, 1.6. aor. 2, pf. 
and plupf., also in passive, 
I stand apart, part. 


| δίκαιος, -a, -ov, just, righteous, 


VOCABULARY 


δικαστής, -ov, (ὁ), a judge, jury- 
man. 

δίκη, -ης, (ἢ), justice, a suit, 
case, charge. 

Δίκτυς, -vos, (Ὁ), Dictys. 

Διομήδης, -ους, (6), Diomede, 
son of Tydeus king of 
Aetolia. 

Διόνυσος, -ov, (6), Dionysus, a 
god corresponding to the 
Roman Bacchus. 

Διός, see Ζεύς. 

Διρκαῖος, -α, -ov, of Dirce. 

Aipxn, -ns, (ἡ), Dirce, wife of 
Lycus king of Thebes. 

δίσκος, -ov, (6), ἃ quoit. 

διώκω, J διώξομαι, I follow, 
pursue. 

Διώνη, -7s, (7), Dione, mother 
of Aphrodite. 

δοκέω, f. δόξω, aor. 1 ἔδοξα, 
I think, seem; zmpersonal, 
it seems, it seems good. 

δόλος, -ov, (6), cunning, craft 

δόμος, -ov, (6), house, home. 
δόξα, -ης, (ἡ), reputation, glory. 
δόρυ, -ατος, (τό), spear, 

SovAevw, I am a slave, serve. 

δουλόω, I make a slave of, en- 
slave. 

δοῦναι, See δίδωμι. 

δράκων, -οντος, (6), dragon, 
serpent. 

δράω, ve δράσω, aor, I ἔδρασα, 
I do. 
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δρέπανον, -ov, (τό), a scythe, 
scimitar. 

δρόμος, -ου, (6), a course, race, 
run. 

δύναμαι, Λ' δυνήσομαι, aor. ἐδυ- 
νήθην, pf. δεδύνημαι, 1 am 
able, I can do. 

δυνατός, -7, -ov, able, powerful. 

δύο, gen. δυοῖν, two. 

δυσμενής, -és, hostile, unkind. 

δυστυχής, -és, unlucky, unfor- 
tunate. 

dwoexa, twelve. 

δῶρον, -ov, (τό), a gift. 


"Eav, contracted into ἥν, if (with 
subj.). 

ἔαρ, ἔαρος or ἦρος, (τό), spring. 

ἑαυτόν, -nv, -ό, himself, herself, 
itself, themselves, 

ἐγγύς, near. 

ἐ-γένοντο, See γίγνομαι. 

᾿Εγεσταῖοι, -ων, (οἷ), the people 
of Egesta, Egesteans, 

ἔ-γημεν, SCE γαμέω. 

ἐγώ, acc. ἐμέ or μέ, Len. ἐμοῦ or 
μοῦ, dat, ἐμοί or μοί: dual 
vo, νῷν: pl. ἡμεῖς, ἡμᾶς, 
ἡμῶν, ἡμῖν, 1. 

ἔ-δακον, 546 δάκνω. 

ἐ-δίδοσαν, see δίδωμι. 

ἕδρα, -ας, (ἦν, ἃ seat 

ἔ-δωκα, See δίδωμι. 

ἐθέλω, I wish, am willing: Φ 
ἤθελον. 
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ἔ-θρεψεν, Sce τρέφω. 

εἰ, if, to see jf: afler verbs 
expressing emotion, that: 
εἰ μή, except, unless, 

el, 2nd sing. Of εἰμί, 

εἰδέναι, See οἶδα. 

εἶδον, See ὁράω. 

εἶδος, -ους, (τό), shape, appear- 
ance. 

εἰδώς, 566 οἶδα. 

εἰκός, -ότος, (τό,) probable, 
likely. 

εἴκοσι, twenty. 

εἰκοστός, -7, -ov, twentieth. 

εἰκών, -ovos, (77), likeness, image. 

εἷλον, S€e aipéw. 

εἰμί, J. ἔσομαι, impf. ἦν, inf. 
εἶναι, pari. dv, Tam: ἔστιν 
οἵ, some, 

εἶμι, impf. jew, pres. subj. ἴω, 
opt. ἴοιμι, inf. ἰέναι, part, ἰών, 
I shall go, I come, I go. 

εἶπον, used as aor. of λέγω. 

εἵργω, 2 εἵρξω, aor, 1 εἷρξα, 
I shut in, imprison. 

εἴρηκα, 566 ἐρῶ. 

εἰρήνη, -ἡς, (7), peace. 

εἴρηται, SCE ἐρῶ. 

εἰς, 566 ἐς. 

ἔξω, Outside. 

εἷς, μία, ἕν, one. 

ἐκ, with gen. out of, from. 

Ἑκάβη, -ys, (ἡ), Hecuba, wife 
of Priam king of Troy. 


ἕκαστος, -7, -ov, each. 


FIRST GREEK 


READER 


ἑκάτερος, -α, -OV, each of two, 
either. 

éxarov, a hundred. 

éx-BadAw, I throw out, cast out: 
aor. 2 ἐξ-έ-βαλον. 

ἐκεῖ, there. 

ἐκεῖνος, -y, -o, that, he, she, it, 
the former, opposed fo otros 
the latter. 

ἐκεῖσε, thither, there. 

éx-Avw, I loose, untie, set free. 

éx-rnddw, f. -πηδήσω, aor. I 
ἐξ-επήδησα, I leap out. 

ἐκ-πίπτω, dor. ἐξ-έπεσον, I fall 
out, am exiled, am expelled. 

ἐκ-πνέω, J. ἐκ-πνεύσομαι, aor. 
ἐξ-έπνευσα, I breathe out. 

ἐκ-πολιορκέω, 1 compel to sur- 
render, capture: aor. part. 
pass. ἐκπολιορκηθείς. 

ἐκ-σώζω, I keep safe. 

Ἕκτωρ, -opos, (δ), Hector, son 
of Priam king of Troy. 

éx-paivw, I show forth, reveal. 

éx-pépw, aor. 1 ἐξήνεγκα, I 
carry out, bring forth. 

éx-pevyw, I escape. 

ἔ-λαβον, see λαμβάνω. 

ἔ-λαθον, see λανθάνω. 

ἐλαύνω, Χὰ ἐλῶ, aor. τ ἥλασα, 
I drive. 

ἔλαφος, -ov, (ὁ and ἡ), stag, 
hind. 

éhéyxw, I examine, prove. 

Ἑλένη, της, (ἢ), Helen. 


VOCABULARY 


"EXevois, -tvos, (ἡ), Eleusis : loc. 
᾿Ελευσῖνι, at Eleusis. 

ἐλεφάντινος, -7, -ov, of ivory. 

ἐλθών, see ἔρχομαι. 

ἕλκω, impf. εἷλκον, f. ἕλξω, 
aor. 1 εἵλκυσα, I draw, drag. 

Ἕλλας, (7), Hellas, 
Greece. 

Ἕλλην, -nvos, (6), a Greek. 

Ἑλληνικός, -7, -ov, Hellenic, 
Greek. 7 

Ἑλλήσποντος, -ov, (δ), the 
Hellespont, the Dardanelles. 

ἐλπίζω, aor. 1 ἤλπισα, 1 hope. 

éu-Baivw, I step into, embark. 

ἔμβολος, -ov, (6), a ram (of a 
ship). 

ἐμέ, 566 ἐγώ. 

ἔμπειρος, -ος, -ον, experienced 
in, acquainted with, wth gen. 

ἐμ-πίμπλημι, aor. 1 ἐν-έπλησα, 
I fill up. 

ἐμ-πίμπρημι, aor. 1 ἐν-έπρησα, 
I kindle, set on fire. 

ἐν, with dal., in, among, on: 
ἐν τούτῳ, in the meanwhile: 
ἐν ᾧ, While. 


-ados, 


év-dyw, aor. év-nyayov, I lead 
on, urge, persuade. 

ἐναντίος, -a, -ov, Opposite : as a 
noun,enemy. 

ἕνδεκα, eleven. 

ἔνδον, within. 

ἔνδοξος, -os, -ov, famous. 

ἐν-δύω, I put on. 
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ἐνενήκοντα, ninety. 
ἐν-έἐ-πλησε, See ἐμ-πίμπλημι. 
ἐν-ἐ-πρήσε, SC ἐμ-πίμπρημι. 
ἔνθα, there, where. 

ἐνθάδε, thither, hither. 
ἔνθεν, thence. 

ἐνθένδε, hence, thence. 


ἐν-θυμέομαι, I think over, pon- 


der, intend. 


ἐνιαυτός, -οὔ, (6), a year. 
_ ἐνίοτε, Sometimes. 
_ ἐννέα, nine. 


_ év-otxew, I dwell in, inhabit. 


ἐνταῦθα, here, there, then. 

ἐντεῦθεν, hence, thence. 

ἐν-τίθημι, aor. τ ἐν-τέθηκα, I put 
in: aor. part. év-Oeis. 

ἐντός, within, inside. 

ἐν-τυγχάνω, aor. ἐν-έτυχον, 1 
fall in with, meet (z7th 
dat.). 

ἐξ, out of, from (with gen.), 
before a vowel, éx before a 
consonant: ἐξ ot, from the 
time when. 

ἐξαίφνης, suddenly. 

ἑξακισχίλιοι, -al, -a, six thou- 
sand. 

ἐξ-απατάω,Ϊ deceive thoroughly. 

ἐξ-έ-βαλεν, see ἐκ- βάλλω. 

ἔξ-ειμι,1 come out, go Out: z2/, 
ἐξ-ιέγαι. 

ἐξ-ἔ-πεσεν, see ἐκ-πίπτω. 

ἐξ-έρχομαι, aor. ἐξῆλθον, I come 
out, go out. 
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ἔξ-εστι, it is impossible: emp 
ἐξ-ῆν. 

ἐξέτασις, -ews, (ἡ), examination, 
Inspection. 

ἐξεευρίσκω, aor. ἐξ-εῦρον, I find, 
Invent. 

ἐξήνεγκα, sce ἐκ-φέρω. 

ἐξ-ιέναι, See ἔξ-ειμι. 

ἐξ-ιών partic. of ἔξ-ειμι. 

ἔξω, outside. | 

ἐοικώς, -via, -ds, like. 

ἑόρακα, See ὁράω. 

ἑορτή, -ἧς, (7), a feast. 

ἔ-παθον, see πάσχω. 

ἐπ-αίρω, aor. ἐπ-ῆρα, I lift up, 
excite. 

ἐπ-άν-ειμι, 1 go back, return: 
inf, ἐπ-αν-ιέναι. | 

ἐπ-αν-ελθών, See ἐπ-αν-έρχομαι. 

ἐπ-αν-έρχομαι, dor. ἐπ-αν-ῆλθον, 
partic. ἐπ-αν-ελθών, I return. 

ἐπ-αν-ἴστημι, trans. I set up 
again: %intrans. rise up 
against, standup. Seetorne. 

ἐπ-εγείρω, 1 awaken, rouse up. 

ἐπ-έ-γνω, 566 ἐπιγιγνώσκω. 

ἐπεί, for, since, when. 

ὑπ-είγω, I urge on, hasten. 

ἐπειδή, Since, when, 

ἔπ-ειμι, 1 come upon, attack: 
ἐπ-ιών, following. 

ἔπειτα, afterwards, then. 

ἐπ-έρχομαι, I come upon, go 
against, altack. 


, 
ἔ-πεσον, SCE πίπτω. 
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ἐπ-εύχομαι, I pray to. 

ἐπ-ῆρα, S€é ἐπ-αίρω. 

ἐπί, (1) τυ gen. in the direction 
of, towards, on: ἐφ᾽ ἡμῶν, 
in our time: ἐφ᾽ ἵππου, on 
horseback. 

(2) with dat. on, in addi- 
tion to, against: ἐπὶ τούτοις, 
thereupon: ἐφ᾽ ᾧτε, on con- 
dition that: ἐπὶ λόγοις, upon 
terms. 

(3) with acc. to, towards, 
upon, for, against: ἐπὶ τοῦτο, 
for this purpose. 

ért-Baivw, I go upon, mount 
on, board. 


_ ἐπι-βάλλω, I throw upon, throw 


at. 


_ ἐπιβάτης, -ov, (6), a soldier on 


board ship, marine. 
ért-Bonféw, I come to aid, 
succour. 


émt-BovAevw, 1 plot against 
(wth dat.) 
ἐπι-γίγνομαι, aor. -εγενόμην 


(partic. -γενόμενος), Isucceed, 
follow, fall, come upon. 

ἐπι-γιγνώσκω, aor. ἐπ-έγνων, | 
recognize. 

ἐπι-θυμέω, 1 desire, am desirous. 

ἐπι-καλέω, 1 call upon, invoke, 
invite. 

ἐπίκειμαι, I lie upon, press 
upon, 

ἐπι-κρατέω, I rule over, conquer, 


VOCABULARY 


ἐπι-κουρέω, 1 help. 

ἐπις-λαμβάνω, aor. ἐπ-έλαβον, 
I take in addition, take hold 
of, seize, attack. 

ert-vevw, 1 nod upon. 

émt-voew, I think of, intend. 

ἐπίσταμαι, know howto, under- 
stand. 

ἐπι-στατέω, 1 am in charge of, 
have the care of, preside over. 

ἐπιστήμη, -ης, (ἡ), understand- 
ing, knowledge, skilt. Ὁ 

ἐπι-στρατεύω, 1 march against, 
make war upon: same sense 
in mid, 

ἐπι-τάσσω, aor. I ἐπ-έταξα, 1 
bid. 

ἐπιτήδεια, -ων, (τά), provisions, 
supplies. 

ἐπιτήδευμα, -ατος, (τό), business, 
pursuit. 

ἐπι-τίθημι, aor. part. ἐπι-θείς, 
I place upon, put in: md. 
attack. | 

ἐπι-τυγχάνω, I meet 
encounter (τυ dat.) 

ἐπι-φέρω, I bring upon: Zass. 
I attack. 

ἐπι-χειρέω,1 endeavour, attempt, 
attack. 

ἐπιχείρησις, -εως, (ἡ), an attempt, 
attack. 

ἐπ-ιών, pres. part. of ἔπ-ειμι. 

ἐ-ποίουν, for ἐ-ποίετον, imps. of 


, 
TOLEW. 


with, 
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ἐπ-οκέλλω, dor. I -ὦώκειλα, I run 
aground. 

ἕπομαι, imps. εἱπόμην, 

᾿ ἑσπόμην, I follow. 


aor. 


ἐπ-ονομάζω, aor. pass. ἐπ-ωνο- 
μάσθην, I give a new name 
to, call. 


ἔπος, «ους, (τό), 
poem. 


ἑπτά, seven. 


a word, 


ἑπτακισχίλιοι, Seven thousand. 

ἔργον, -ov, (τό), work, deed. 

ἐρέτης, -ov, (6), a rower. 

ἐρῆμος, -os 07 -n, -ov, desolate, 
lonely: ἐρήμη δίκη, condem- 
nation by default. 

Ἐρινύς, -vos, (7), the Erinys, 
the Avenger, a name given 
to the Furies. 

ἔριον, -ov, (τό), wool. 

ἔρις, -ἰδος (dul acc. ἔριν), (ἡ) 
strife. 


Ἑρμῆς, -οὔ, (ὁ), Hermes, the 


messenger of the gods. 

Ἑρμιόνη, -ns, (ἡ), Hermione, 
daughter of Menelaus and 
Helen. 

é-p-pyge, See ῥήγνυμι. 

ἔρχομαι, f. εἶμι or ἐλεύσομαι, 
aor. ἦλθον (inf. ἐλθεῖν, partic. 
ἐλθών), Pf. ἐλήλυθα, 1 come, 
go. 

ἐρῶ, 27. εἴρηκα, Pf. pass. εἴρημαι, 
I will speak, say. 

épwraw, I ask. 


IIo 


és, with acc., into, to the num- 
ber of, to, for. 

ἐσ-βαίνω, I go into, embark. 

ἐσ-βάλλω, I throw into, invade: 
aor, 2 ἐσ-έβαλον. 

é-o Bea, see σβέννυμι. 

ἐσβολή, -ῆς, (ἡ), 
attack. 

ἐσ-ελθών, aor. part. 0) ἐσ-έρχο- 
μαι. 

ἐσ-έρχομαι, I go into, enter. 

ἐσθής, -ῆτος, (ἡ), dress, cloth- 
ing. 

ἐσθίω, Δ ἔδομαι, I eat. 

ἔσοδος, -ου, (ἡ), entrance, pass. 

ἐσόμενος, fut. part. of εἰμί. 

ἕσπετο, SCE ἕπομαι. 


invasion, 


ἔ-στη, 566 ἵστημι. 

ἕστηκεν, SCC ἵστημι. 

ἐστί, ἐστίν, 3rd sing. of εἰμί. 

ἔ-σχον, See ἔχω. 

ἐ-σώθην, see σώζω. 

ἑταῖρος, -ov, (6), companion, 
comrade. 

9 ‘4 [2 

ἕτερος, -α, -ov, one of two, the 
other, different, other. 

ἔτι, Still, any longer. 

ἐ-τίμων, jor ἐ-τίμα-ον, imp/f. of 
τιμάω. 

” ¢ 

€TOS, -OUS, (ro), year, 

ἐ-τράφησαν, See τρέφω. 

Ν ’ 

ἔ-τρωσεν, SCE τιτρωσκω. 

ev, well. 

Εὔβοια, -as, (ἡ), Euboea, an 
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island off the east coast of 
Greece. 

εὐδιαίτερος, -a, -ov, compar. of 
εὔδιος. 

εὔδιος, -ος, -ον, calm, gentle. 

εὔδοξος, -ος, “ον, famous, glo- 
rious. 

εὐ-εργετέω, I show kindness to: 
aor. I εὐ-ηργέτησα. 

εὐθύς, immediately. 


εὐκλεής, -€s, famous: comp. 
εὐκλεέστερος, Sup. εὐκλεέ- 
στατος. 


Εὔμαιος, -ov, (6), Eumaeus, the 
swineherd of Ulysses. 


etpevns, -ἔς,  well-disposed, 
kindly. 

εὔνους, -ous, -ουν, well-disposed, 
kindly. 


εὐπρεπής, -ές, decent, comely. 

Εὐριπίδης, -ov, (6), Euripides, 
a Greek tragedian. 

εὑρίσκω, 7. εὑρήσω, aor. εὗρον, 
DS. εὕρηκα, I find. 

Εὖρος, -ov, (ὁ), Eurus, the East 
Wind. 

Εὐρυδίκη, -ns, (ἡ), Eurydice, 
wife of Alexander. 

Εὐρυσθεύς, -éws, (δ), Eurys- 
theus, king of Argos and 
Mycenae. 

Evpuros, -ov, (6), Eurytus. 
εὐτυχέω, dor. ηὐτύχησα, I am 
fortunate, am successful. 

εὐχή, -ἢς, (ἡ), prayer. 
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εὔχομαι, f. εὔξομαι, aor. I 
ηὐξάμην, I pray. 

ep wre, see ἐπί. 

Ἔφεσος, -ov, (ἡ), Ephesus, a 
town on the coast of Asia 
Minor. 

ἐφ-ευρίσκω, aor. ἐφ-εῦρον, I find. 

ἔφηβος, -ov, (6), a youth. 

ἐ-φοίτων, Sor ἐ-φοίτα-ον, zmpf. of 
φοιτάω. 

ἐ-φόρονν, Sor ἐ-φόρε-ον, tmpf. of 
φορέω. 

ἐ-χάρη, See χαίρω. 

ἐχθρός, -ά, -ὄν, hating, at enmity 
with: as noun, enemy. 

ἔχις, -ews, (δ), an adder, viper. 

ἔχω, J. ἔξω or σχήσω, impf. 
εἶχον, aor. ἔσχον, Pf. ἔσχηκα, 
I have, hold, possess: τυϊί 
adv. I am. 

ews, until. 

ἕως, -w, (ἡ), dawn. 


ἔωσα, See ὠθέω. 


Ζάω, f. ζήσω, pres. inf. ζῆν, I 
live. 

ζεύγνυμι, Δ ζεύξω, aor. τ ἔζευξα, 
aor. pass. ἐζεύχθην, I yoke. 

Ζεύς, gen. Διός, acc. Δία, dat. 
Au, Zeus. 

Ζέφυρος, -ov, (6), Zephyr, the 
West Wind. 

Ζῆθος, -ov, (6), Zethus, brother 
of Amphion. 

ζημιόω, aor.é-Cnuiwoa,l punish. 


Iit 


ζητέω, I seek. 

ζυγόν, -ov, (τό), yoke. 

ζωγρέω, Itake alive, take captive. 

ζώνη, -ns, (7), belt, girdle. 

ζῷον, -ov, (τό), living being, 
beast. 

ζωστήρ, -ἤρος, (6), belt, girdle. 


"H, than, or: ἢ... 7, either... 
or. 

Th 3 Sing. pres. subj. of εἰμί. 

ἡ. 566 ὃ. 

ἡ, where. 

ἡβάω, 1 am young, become a 
young man, grow up. 

ἥβη, της, (ἡ), youth. 

ἡγεμών, -dvos, (6), leader. 

ἡγέομαι, 1 lead, think. 

ἤδη, now, already, by this time. 

ἥδομαι, 7. ἡσθήσομαι, aor. ἥσθην 
(part. ἡσθείς), I am_ glad, 
rejoice. 

ἡδύς, -εἴα, -v, Sweet, pleasant, 
welcome: comp. ἡδίων, super. 
NOLO TOS. 

ἧκε, 566 inp. 

ἥκω, | have come. 

ἥλασα, see ἐλαύνω. 
Ἤλέκτρα, -ας, (7), Electra, 
daughter of Agamemnon. 
ἥλιος, -ov, (6), the sun: Ἥλιος, 
Helios, the sun-God. 

Ἦλις, -ἰδος, (ἡ), Elis, a state in 
the Peloponnesus. 

ἡμεῖς, 566 ἐγώ. 
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ἤ-μελλον, see μέλλω. 

ἡμέρα, -ας, (ἡ), day. 

ἡμφι-εσμένος, see ἀμφι-έννυμι. 

MV, See εἰμί. 

ἥν, if, wath subj. 

ἤνεγκον, See φέρω. 

ἡνίοχος, -ου, (6‘, charioteer. 

ἧπαρ, -atos, (τό), liver. 

ἥπειρος, -ov, (ἡ), mainland. 

Ἥρα, -as, (ἡ), Hera, sister of 
Zeus. 

Ἡρακλῆς, -€ovs, (6), Heracles, 
Lat. Hercules. 

ἤραντο, aor. mid. 3 pl. of αἴρω. 

ἦρι, 566 ἔαρ. 

ἥρως, ἥρωος, (6), hero. 

ἦσαν, 3 pl. impf. of εἰμί 

ἡσθείς, see ἥδομαι. 

ἤσθετο, see αἰσθάνομαι. 

ἡσσάομαι, J. ἡσσηθήσομαι, aor. 
ἡσσήθην, | am defeated. 

ἥσσων, -ov, less, smaller: adv. 
ἧσσον, less. 

ἡσυχία, -as, (7), stillness, peace. 

ἡσύχως, quietly. 

ἤἥτησα, 566 airéw. 

Ἥφαιστος, -ov, (6), Hephaestus, 
the God of fire. 


@ddapos, -ov, (6), an inner 
chamber. 

θάλασσα, -ης, (ἡ), the sea. 

θάνατος, -ου, (6), death. 

θανεῖν, see θνήσκω. 

θαρσύνω, I encourage, comfort. 
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θάσσων, comp. of ταχύς. 

θαυμάζω, Λ' θαυμάσομαι, aor. 
ἐθαύμασα, 1 wonder, wonder 
af. 

θαυμάσιος, -a, -ov, wonderful. 

θαυμαστός, -ἥ, -OV, wonderful. 

θέαμα, -aros, (τό), sight, show, 
spectacle. 

θέατρον, -ov, (τό), theatre: 

θέλγω, I charm. 

θέλω, I wish, am willing. 

θεός, - οὔ, (6 and ἡ), god, goddess. 

θεράπαινα, -ns, (7), handmaid. 

θεραπεύω, I serve, take care of, 
cure. 

θεράπων, -ovros, (6), Servant. | 

Θερμοπύλαι, -ὥν, (ai), Thermo- 
pylae, a pass leading from 
Thessaly into Locris. 

θερμός, -ἤ» -ov, hot. 

θέρος, -ους, (ro), Summer. 

Θῆβαι, -dv, (at), Thebes, a city 
in Boeotia. 

Θηβαῖος, -a, -ov, Theban. 

Onp, -ός, (6), wild beast. 

θηράω, I hunt. 

θηρεύω, I hunt. 

θησαυρός, -ov, (6), treasury. 

Θησεύς, -éws, (6), Theseus, son 
of Aegeus king of Athens. 

θνήσκω, f. θανοῦμαι, aor. ἔ-θανον 
(inf. θανεῖν, part. θανωνῚ, pf. 
τέθνηκα, I die. 

Θούριοι,-ων, (ai), Thuril, a town 
in the south of Italy. 
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@paxn, -ns, (ἡ), Thrace, a state 
in the north of Greece. 

Θρᾷξ, -xos, (6), a Thracian. 

θρίξ, τριχός, (ἡ), hair. 

θρόνος, -ου, (6), seat, throne. 


θυγάτηρ, θυγατρός, (ἡ), daughter. 


θῦμα, -atos, (τό), sacrifice. 
θυμός, -ov, (δ), Spirit, anger. 
θύρα, “aS, (7), door. 

θύω, I sacrifice. 

θώραξ, -axos, (6), breastplate. 


Ἴαομαι, 7, ἰάσομαι, aor. 1 ἰασά- 
μην, I heal, cure: aor. part. 
pass. iadeis. 

ἸΙαπετός, -od, (6), Iapetus, son 
of Titan and Terra. 

Ἰάσων, -ovos, (ὁ), Jason, son of 
Aeson and leader of the 
Argonauts. 

ἰδέα, -as, (ἡ), form, appearance. 

Ἴδη. -ης, (ἡ), Ida, a mountain 
in Crete. 

ἰδεῖν, See Gpaw. 

ἴδιος, -a, -ov, private. 

ἰδού, adv. behold ! 

ἰέναι, See εἶμι. 

ἵεντο, 566 int. 

ἱέρεια, -ας, (ἡ), priestess. 

ἱερεύς, -έως, (6), priest. 

ἱερόν, -ov, (ro), temple. 

ἱερός, -d, -ov, holy, sacred. 

ins, f.now, aor. 1 ἧκα: impf. mid. 
and pass. ἱέμην (37rd pl. ἵεντο), 
I send, throw: 27 mzd. 1 rush. 


(M940) 
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Ἰθάκῃ, “7S, (7), Ithaca. 

Ἰκάριος, -a, -ov, Icarian. 

ἽΚκαρος, -ου, (6), Icarus, son of 
Daedalus. 

Ἴλιον, -ov, (τό), Ilium, T roy, 
a town in the N. W. of Asia 
Minor. as 

ἱμάτιον, -ov, (τό), cloak. 

iva, in order that. 

Ἰνδός, -ot, (6), an Indian. 

ἱππεύς, -éws, (δ), horseman. 

Ἱππίας, -ov, (6), Hippias, a 
tyrant of Athens, afterwards 
exiled. Ὁ 

ἵππιος, -a, -ov, Of a horse, of 
horse-hair. 

Ἱππολύτη, -ης, (7), Hippolyte, 
queen of the Amazons. 

ἵππος, -ου, (δ), a horse. 

ἵππος, -ου, (7), cavalry. 

Ἰσθμὸς, -οὔ, (6., the Isthmus 
of Corinth. 

ἴσμεν, 2nd pl. of οἶδα. 

ἰσόρροπος, -os, -ov, equally- 
balanced, well-matched. 

"Ios, -οὔ, (ἡ), Issus, a town in 
Cilicia. 

tornpt, J. στήσω, aor. 1 ἔστησα, 
aor. 2 ἔστην, pf. ἕστηκα: 
causal inpres.,impf., fut.,aor. 
1, I make to stand, set up. 
Intrans.in aor, 2, pf. pluterf. 
and in the passive, I stand. 

ἱστίον, του, (τό), sail. 

ἱστός, -ov, (6), mast. 
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Ἴστρος, του, (6), the Ister 
(Danube). 


ἰσχυρός, -d, -dv, strong, stub- 
born: adv. ἰσχυρῶς. 

ἰσχύς, -vos, (ἡ), strength. 

᾿Ιταλία, -as, (ἡ), Italy. 

᾿Ἰφιγένεια, ἜΣ, (η), Iphigeneia, 
daughter of Agamemnon. 

Ἴφιτος, -ov, (δ), Iphitus. 

ἰχθύς, -vos, (6), fish. 

᾿Ιώλκιος, -a, -ov, Iolchian, of 
Iolchus. 


Καθ-έλκω, I launch. 

xa0-evdw, I sleep: impf. καθ- 
nvoov. 

καθ-ήκω, I come down to, am 
fit, am proper: καθήκων, 
proper. 

1:a0-Lepow, 2 -ὥσω, aor. τ καθ- 
ιέρωσα, I dedicate. 

καθ-ίζω, I sit, take my seat: 
also in mid. 

καθ-ίστημι, frans. I appoint, 
put, establish: 
κατα-στῆναι, to plunge into 
war: zutrans. I break out. 

καθ-οράω, aor. κατ-εἶδον (pari. 
κατ-ιδών), 1 look down upon, 
perceive. 

καθ-ορμίζω, I bring to anchor: 
pass. I come into harbour, 
put in. 

καθ-υβρίζῳ, aor. τ καθ-ύβρισα, 
I insult. 


ἐς πόλεμον 
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καί, and, also, even: Kat... Kai, 
both... and. 

καινός, -ή, -ὄν, new, fresh. 

καίπερ, although (wth part). 

καιρός, -od, (6), the right time, 
opportunity. 

καίω, I. καύσω, aor. 1 exavoa, 
I kindle, burn. 

κακόμαντις, -ews, (6 and ἡ), 
prophet of evil. 

κακός, -7), -ὄν, bad, cowardly. 

κακῶς, badly: κακῶς ποιέω, I 
ill-treat. 

καλέω, f. καλῶ, aor. I ἐκάλεσα, 
pf. κέκληκα, aor. part. pass. 
κληθείς, I call, summon, in- 
vite. 

καλός, -ἥ, τόν, beautiful, good, 
favourable: comp. καλλίων, 
superl, κάλλιστος. 

καλύβη, -ης, (7), hut. 

καλύπτω, ve -Yu, aor. I ἐκάλυψα, 
I hide. | 

Κάλχας, -avros, (ὁ), Calchas. 

καλῶς, well. 

κάμηλος, -ov, (ὁ and ἡ), camel. 

κάπρος, -ov, (6), a boar. 

καρδία, -as, (ἡ), heart. 

καρτερός, -ά, -ov, strong, stub- 
born. 

κασίγνητος, -ου, 
brother, sister. 

κατά, (1) with gen, down from: 
αὐτὸς καθ᾽ αὑτοῦ, by himself. 

(2) with acc. along, down 


(ὁ and ἣν), 
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along, on, over: κατ᾽ οἶκον, 
at home, κατὰ στόμα, face to 
face, κατὰ γῆν, by land, κατὰ 
νόμον, according to custom, 
καθ᾽ ἡμέραν, day by day : 
κατ᾽ ἐνιαυτόν, every year. 
κατα-βαίνω, Ι go down. 
κατα-βάλλω, dor. κατ-έβαλον, I 
throw down, overthrow, let 
fall. 
xata-yeAaw, I laugh at. 
κατα-γηράω, I grow old. 
κατα-γιγνώσκω, [ accuse, con- 
demn. 
κατ-άγω, I lead down, bring 
down : aor. pass. κατ-ήχθην. 
κατα-καίω, | burn down, burn 
completely, burn up. 
κατα-κάμπτω, I bend down. 
κατα-καυθῇ, 3rd sing. aor. suby. 
pass. of κατα-καίω. 
κατα-κοιμάω, I put to sleep: 
aor. pass. κατ-ε-κοιμήθην. 
kata-kpivw, I condemn: aor. 
pass. κατ-ε-κρίθην. 


κατα-κτείνω, f. -κτενῶ, aor. I 


~extewa, pf. -έκτονα, aor. 2 
-έκτανον, I kill. 
κατα-λαμβάνω, aor. κατ-έλαβον, 
I seize, take, find. 
κατα-λείΐπω, 1 leave behind: 
aor. 2 κατ-έλιπον. 
kata-Avw, I destroy. 
κατα-παύω, aor. I κατ-έπαυσα, 
I stop, make to cease. 
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κατα-πηδάω, 1 leap down. 


swallow, gulp 


kata-rivw, I 
down. 
κατα-πίπτω, I fall down. 
κατα-πραὔνω, I appease: fui. 
-πραὐνῶ. 
κατα-στῆναι, aor. inf. of καθ- 
ἴστημι. 
κατα-τήκω, 1 melt away, waste 
away : dor. pass. κατ-ε-τάκην. 
κατα-φέρω, 1 bring back: Κὶ 
κατ-οίσω. 
κατα-φιλέω, I kiss. 
καταφυγή, -ῆς, 
flight. 
κατ-εἶδον, 566 καθ-οράω. 
κάτ-ειμι, I go down, come 
down, return. 


, ’ὔ 
κατ-έπεσον, Q0r. Of κατα-πίπτω. 


refuge, 


(ἡ), 


κατ-έρχομαι, 407. κατ-ῆλθον, 1 
come or go down, return. 
κατ-εσθίω, I eat up, devour. 
κατ-ε-τάκη, 566 κατα-τήκω. 
κατ-έχω, I hold back, restrain. 
κατ-ηγορέω, I accuse. 
κατ-ῆλθον, 566 κατ-έρχομαι. 
κατ-ήχθην, 566 κατ-άγω. 
κατ-ιδών, 546 καθ-οράω. 
κατ-οικέω, I dwell in, inhabit, 
colonize. 
κατ-οἴσω, See κατα-φέρω. 
κάτοπτρον, -ου, (τό), Mirror. 
κάτω, Gown, downwards: ot 
κάτω, those below. 
κάτωθεν, from below. 
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Καύκασος,-ου, (6), the Caucasus, 
ἃ mountain-range in Scythia. 

κεῖμαι, I lie, am offered. 

κελεύω, f. κελεύσω, aor. 1 
ἐκέλευσα, I order, bid. 

κενός, -7, -όν, empty, vain. 

Kévravpos, -ov, (6), Centaur, 
a people in Thessaly half men 
and half horses. 

Κεραμεικός, -od, (6), the Cera- 
micus, a burying place and 
market in Athens. 

κεραμεύς, -έως, (6), ἃ potter. 

κέρας, κέρατος contr. tnlo κέρως, 
(τό), horn, wing. 

κεραυνός, -ov, (δ), thunderbolt, 
lightning. 

κερκίς, -ίδος, (ἡ), wedge of seats 
(in the theatre). 

Kepxvwv, -ovos, (6), Cercyon, 
a king of Eleusis. 

κεφαλή, -7s, (ἡ), hea |. 

κηρός, -οὔ, (6), Wax. 

Κιθαιρών, -avos, (6), Cithaeron, 
a mountain in Boeotia. 

κιθάρα, -as, (ἡλ, lute. 


Κιλίκιοι,-ων, (oi), the Cilicians. — 
κινδυνεύω, 1 run risk, incur. 


danger. 
κίνδυνος, -ov, (ὅν, danger. 
κινέω, aor. pass. ἐ-κινήθην, I set 
in motion, stir up, move. 
κλάδος, -ov, (6), branch. 
rAaiw, Λ' κλαύσομαι, aor. 1 
ἔκλαυσα, I weep. 
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Κλεινίας, -ov, (6), Cleinias, 
father of Alcibiades. 

κλεινός, -ἡ, -ov, famous: super. 
κλεινότατος. 

κλείω, I shut, close. 

Κλέοβις, -ἰος, (6), Cleobis. 

κλέος, -ους, (τό), glory. 

κλέπτω, /. κλέψω, aor. 1 ἔκλεψα, 
I steal: aor. part. pass. 
κλεφθείς. 

κλῖμαξ, -ακος, (7), ladder, stairs. 

Κλυμένη, -ης, (ἡ), Clymene, 
mother of Prometheus. 

κνήμη, της, (ἡ), shin. 

κνημίς, -ἶδος, (ἡ), greave. 

κοῖλον, -ov, (τό), ἃ hollow. 

κοιμάω, I put to sleep: md. 
and pass. 1 goto sleep: aor. 
pass. ἐκοιμήθην. 

κόλπος, -ov, (6), gulf. 

Κολχίς, -idos, (ἢ), Colchis, 
a city in Asia Minor. 

κομίζω," κομιῶ, dor. 1 ἐ-κόμισα, 
aor. pass. ἐ-κομίσθην, 1 con- 
vey, bring, provice. 

Kopiv@tos, -a, -ov, Corinthian. 

κόρυς, -vOos, (7%, helmet. 

κότινος, -ov, (6), wild olive. 

κράνος, -ous, (τό), helmet. 

κρατέω, /. -ἥσω, 407. τ é-Kpatyoa, 
I conquer, subdue, get pos- 
session of. 

κράτος, -ovs, (τό), strength, 
power. 

κρείσσων, -ov, stronger, better. 
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κρεμάννυμι, J. κρεμῶ, aor. I 
ἐκρέμασα, 407. pass. ἐκρεμά- 
σθην, I hang. 

κρημνός, -ov, (δ), crag. 

κρήνη, -ns, (ἡ), well, fountain, 

Κρήτη; -ης, (ἡ), Crete, an island 
5. of Greece. 

Kpnrixds, -ἡ, τόν, of Crete, 
Cretan. 

Κροῖσος, -ov, (ὁ), Croesus, king 
of Lydia. 

Κρόνος, -ov, (6), 
father of Zeus. 
κτάομαι, Κ᾽ κτήσομαι, aor. I 
ἐκτησάμην, I gain, obtain, get 

possession οἵ. 


Cronos, 


κτείνω, [ kill. 

κτίζω, J. κτίσω, aor. 1 ἔκτισα, 
aor. pass. ἐκτίσθην (part. 
κτισθείς), I build, found. 

κυβερνήτης, -ov, (6), helmsman, 
pilot. 

Κύκλωψ, -ωπος, (ὅν, the Cyclops. 

κυναγύς, -οὔ, (ὁ and 7), hunter, 
huntress. 

Κῦρος, -ov, (6), Cyrus, king of 
Persia. 

κύων, κυνός, (6 and 7), dog. 

κωμῳδία, “as, (ἡ), comedy. 

κώπη, τῆς, (9), οὔτ. 


Λαβύρινθος, -ου, (6), labyrinth. 
λαβών, see λαμβάνω. 

λαγώς, -ὦ, (6), hare. 

λάθρᾳ, secretly. 
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Λακεδαιμόνιος, -a, -ον, Lace- 
daemonian. 

Λακεδαίμων, -ovos, (ἡ), Lace- 
daemon, a town in the 
Peloponnese. 

AapBavo, f. λήψομαι, aor. 
ἔλαβον (part. λαβών, inf. 
λαβεῖν), pf εἴληφα, aor. pass. 
ἐλήφθην (part. ληφθείς), 1 
take, seize. 

λαμπαδηδρομία, -as, (7), torch- 
race. 

λαμπάς, -άδος, (ἡ), torch. 

λαμπρός, -d, -ov, bright, well- 
known, illustrious. 

λανθάνω, f. λήσω, aor. ἔλαθον, 
I escape ποίίοβ, am unseen: 
λανθάνω διαφεύγων, I escape 
without being seen. 

λαός, -ov, (ὁ), the people. 

λάρναξ, -axos, 177), chest. 

λέγω, J. λέξω or ἐρῶ, aor. ἔλεξα 
or εἶπον, aor. pass. ἐλέχθην 
(part. λεχθείς), I say, tell, 
mean. 

λεία, -as, (ἡ), plunder, booty. 

λείτω, f. λείψω, aor. 2 ἔλιπον, 
pf: λέλοιπα, aor. pass, ἐλεΐ- 
φθην (part. λειφθείς), I leave. 

Né-Aourra, See λείπω. 

λευκός, -7, -όν, white. 

λέων, -οντος, (6), lion. 

Λεωνίδας, -ov, (ὁ), Leonidas, 
a king of Lacedaemon. 


λεώς, -ὦώ, (6), the-people. 
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Λῆμνος, -ov, (ἡ), Lemnos, an 
island in the Aegean sea. 

λῃστής, -οὔ, (δ), robber. 

Λητώ, -ots, (ἡ), Leto. 

λίαν, exceedingly, too much. 

λίθινος, -ἡ, -ov, made of stone. 

λίθος, -ov, (δ), stone, marble. 

λιθοτομία, -ας, (ἡ), quarry. 

λιμήν, -ένος, (6), harbour. 

λιμός, -od, (6), hunger, famine. 

λιποψυχέω, I faint. 

λιπών, aor. part. of λείτω. 

λογίζομαι, /. λογιοῦμαι, I con- 
sider, reason. 

λόγος, -ov, (6), word, speech, 
story, praise. 

λόγχη; της, (ἢ), Spear. 

λοιδορέω, Κὶ -ήσω, aor. 1 ἐλοιδό- 
ρήσα, I abuse. 

λούω, I wash. 

λόφος, -ov, (ὁ), crest. 

Λυδός, -οὔ, (δ), a Lydian. 

Λυκάων, -ovos, (6), Lycaon. 

λύκος, -ov, (6), a wolf. 

Λύκος, -ov, (6), Lycus, a king of 
Boeotia. 

Λύκων, -wvos, (6), Lycon. 

λύπη, -ης, (ἡ), grief, pain. 

λύρα, -as, (ἡ), ἃ lyre. 


Ma, followed ὧν acc. by: μά 
Δία, by Zeus. 

μαθών, See μανθάνω. 

μαίνομαι, I am furious, am 
mad. 
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Μακεδών, -ovos, (6), a Mace- 
donian. 

μακρός, -ά, -ov, long, far. 

μάλιστα, very much, especially, 
superl, of μᾶλλον: ὅτιμάλιστα, 
as much as possible. 

μᾶλλον, more, rather. 

μανθάνω, 7. μαθήσομαι, aor. 
ἔμαθον (part. μαθών, inf. 
μαθεῖν), pf μεμάθηκα, 1 
learn. 

pavia, “as, (7), madness. 

μαντεία, -ας, (7), prophecy. 

μαντεῖον, -ov, (τό), oracle. 

μάντις, -ews, (6), prophet. 

Μαραθών, -avos, (6), Marathon, 
a village in Attica. 

Μαρδόνιος, -ov, (6), Mardonius, 
a general of Xerxes. 

μαρμάρινος, -ἡ, -ov, of marble. 

μάχη; -7ns, (ἡ), battle. 

μάχιμος, -7, -ov, warlike. 

μάχομαι, f. μαχοῦμαι, aor. 1 
ἐμαχεσάμην, I fight. 

μεγαλαυχέω, I boast. 

μέγαρον, -ov, (τό), hall. 

μέγας, μεγάλη, μέγα, great: μέγα, 
aloud: comp. μείζων, super. 
μέγιστος. 

μέγεθος, τους, (τό), Size. 

μέγιστος, δέέ μέγας. 

Μέδουσα, -ης, (7), Medusa, one 
of the Gorgons. 

μείζων, See μέγας. 

μειράκιον, -ου, (τό), lad. 
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μέλας, μέλαινα, μέλαν, black, 
stormy. 

Μελέαγρος, -ov, (δ), Meleager, 
son of OQOeneus king of 
Aetolia. | 

Μέλητος, -ου, (6), Meletus. 

μέλλω, Iam about to, intend to: 
impf. €-pedXov or ἥ-μελλον. 

μέλος, -ους, (τό), poetry, tune, 
song. 

μέμφομαι, 1 blame, censure. 
aor. 1 ἐμεμψάμην. 

μέν, indeed, on the one hand: 6 
μὲν .. . ὃ δέ, the one... the 
other. 

Μενέλεως, -w, (δ), Menelaus, 
king of Lacedaemon. 

μέντοι, however. 

μένω, Λ' μενῶ, 407. I ἔμεινα, 
I remain, await. 

μέρος, -ous, (τό), share. 

μεσημβρία, -as, (ἡ), mid-day, 
south. 

μεσογεία, -ας, (7), the interior 
(of a country). 

μέσος, -7, -ov, middle. 

Μεσσήνη, -ης, (7), Messene, a 
town in Sicily. 

μετά, (τ) weth gen, with. 

(2) weth acc. after, in 
quest of, to fetch. 
μετα-βάλλω, I change: 
μετ-έβαλον. 

μετα-νοέω, | change my mind. 

μεταξύ, between, meanwhile. 


aor. 
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μετα-πέμπω, 1 send after, send 
to fetch. 

μετ-έχω, with gen. I share in, 
take part in. 

μέχρι, welh gen. until, as far as. 

μή, (1) as adverb, not. 

(2) as conjunction, lest. 
μηδέ, but not, and not, nor: 
py... μηδέ, neither . . 

nor. 

Μήδεια, -as, (ἡ), Medea, daugh- 
ter of Aeetes, king of Colchis. 

Μῆδος, -ov, (ὁ), a Mede. 

μηκέτι, NO more, no longer. 

μήν, -ds, (6), month. 

μηρός, -οὔ, (6), thigh. 

μήτηρ, μητρός, (ἡ), mother. 

μητρόπολις, -εως, (4), ἃ capital. 

μήχανάομαι, aor. 1 ἐμηχανησά- 
μην, I devise, contrive. 

μία, see εἷς. 

μικρός, -a, -ov, Small, little. 

Μιλτιάδης, -ov, (δ), Miltiades, 
an Athenian general. 

μιμέομαι, I imitate. 

Mivus, -w, (6), Minos, king of 
Crete. 

μισθός, -οὔ, (δ), pay. 

μνηστήρ, -jpos, (δ), suitor. 

μόλις, scarcely, hardly, with 
difficulty. 

povopayew, 1 fight ἃ single 
combat. 

μόνος, -7, τον, alone, only: 
μόνον, Only : μόνον ov, almost. 
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μορφή, -ῆς, (7), shape, form. 

Μοῦσα, -ης, (ἡ), Muse. 

μουσικός, -ἥ, -dv, musical: ἡ 
μουσική, music. 

μῦθος, -ου, (6), story. 

Μυκῆναι, -ὧν, (at), Mycenae, a 
city of Argolis. 

μυριάς, -ados, (ἡ), ten thousand. 

μυρίος, -a, -ov, numberless, 27 
pl. ten thousand. 

pov, asks a question expecting 
‘no’: can it be that? 


Ναρθηξ, -nkos, (6), reed. 

vavayia, -as, (7), shipwreck. 

vavBarys, -ov, (δ), seaman, 

vavpayew, 1 fight a naval battle. 

ναυμαχία, -as, (7), naval battle. 

ναυπηγέω, I build ships. 

ναῦς, £en. νεώς, (ἡ), Ship. 

ναύτης, -ov, (6), Sailor. 

ναυτικόν, -οὔ, (τό), navy, fleet. 

VaUTLKOS, -7, τόν, Naval, 

νεανίας, -ov, (δ), young man. 

νεανίσκος, -ov, (6), ἃ youth. 

νεκρός, -ov, (6), dead body. 

νέμω, J. νεμῶ, aor. I ἔνειμα, 1 
distribute, assign. 

Νεοπτόλεμος, -ov, (6), Neopto- 
lemus. 

νέος, νέα 07 νέος, νέον, young, 
new. 

νέφος, -ous, (τό), cloud. 

vew, 1 swim. 

vews, -ὦ, (6), temple. 
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νῆσος, -ov, (ἡ), an island. 

νικάω, J. -yow, aor. τ ἐνίκησα, 
aor. part. pass. νικηθείς, I 
conquer, win, overcome. 

νικητήριον, -ov, (τό), prize of 
victory. 

Νικίας, -ov, (6), Nicias, an 
Athenian general. 

Νιόβη, της, (ἡ), Niobe, iaugh: 
ter of Tantalus, king of 
Lydia. 

νομίζω, J. νομιῶ, aor. 1 ἐνόμισα, 
I think, consi-!er. 

νομοθέτης, -ov, (6), lawgiver. 

νόμος, -ov, (6), law, custom. 

νοσέω, I am sick, I suffer. 
νόσος, -ov, (7), disease. 

Νότος, -ov, (6), the South 
Wind. 

νοῦς, νοῦ, (6), mind: ἐν νῷ ἔχω 
I intend. 

νύμφη, -ἡς, (ἡ), maiden. 

γῦν, NOW. 

νύξ, νυκτός, (7), night. 

γώ, See ἐγώ. 


EavOos, -ου, (6), Xanthus, a 
river of Troy. 

ἕένος, -n, τον, Strange, foreign. 

ξένος, -ov, (6), stranger, guest. 

Ἐέρξης, -ov, (6), Xerxes, king of 
Persia, son of Darius. 

ξίφος, -ous, (τό); sword. 

Evy-xaiw, 407. 1 ξυν-έκαυσα, 

I burn up. 
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ξυγ-καλέω, 1 assemble, call 
together. 

ξύλινος, -ἢ, -ov, wooden, of 
wood. 

ξυλ-λαμβάνω, aor. 2 ξυν-έλαβον 
(part. ξυλλαβών), aor. pass. 
ξυν-ελήφθην (part. ξυλλη- 
φθείς), I seize. 

ξυλ-λέγω, 1 call together, as- 
semble. 

Eup-Baivw, 1 come together, 
happen. 

ξυμ-βοηθέω, I help. 

ξύμμαχος, -ov. (δ), an ally. 

ξυμ-μίγνυμι, aor. 1 ξυν-έμιξα, 
aor. pass. ξυν-εμίγην, Imingle 
with ; pass. join battle. 

ξυμ-παρ-ομαρτέ, 1 accom- 
pany. 

ξυμ-πολεμέω, I join in war, 
fight on the side of. 

ξυμπολίτης, -ov, (6), 
citizen. 


tellow- 


ξυμ-πορεύομαι, I journey ἰο- 
gether, go with. 

ξύν, with dat. with. 

ξυν-άγω, I bring together, joi 
(battle). 

ξυν-αιρέω, I seize, destroy. 

ξυν-έκαυσα, See Evy-Kaiw. 

ξυνετῶς, wisely. 

ξυνεχής, -€s, Continuous, 

ξυν-κινδυνεύω, 1 join in the 
danger, share the danger 
with. 
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ξύσκηνος, -ov, (6), one who lives 
in the same tent, comrade. 

ξυ-στρατεύω, aor. 1 ξυν-εστρά- 
revoa, 1 serve together, join 
in a campaign. 

Ὁ, 7, τό, the: ὁ μὲν... ὁ δέ, 
the one...the other; οἱ 
pev...ot δέ, some... others. 

ὀγδοήκοντα, eighty. 

ὅδε, ἥδε, τόδε, this. 

ὁδός, -od, (ἡ), Way, road. 

ὀδούς, ὀδόντος, (δ), tooth. 

ὀδύρομαι, I lament, mourn for. 

᾿Οδυσσεύς, -éws, (6), Odysseus, 
Ulysses, king of Ithaca. 
ὅθεν, whence. 

οἶδα, inf. εἰδέναι, part. εἰδώς, 
I know. 

οἴκαδε, homewards. 

οἰκείως, like a relation: οἰκείως 
ἔχειν τινί, OF πρός τινα, 10 
live on friendly terms with 
any one. 

oixéw, Κ᾿ -now, 407. 1 wxyoa, | 
inhabit, dwell in, settle. 

οἰκία, -as, (ἡ), house, home. 

οἰκίζω, J. οἰκιῶ, aor. 1 ᾧκισα, 
I colonize, settle, aor. pass. 
φκίσθην. 

οἴκοι, at home. 

οἶκος, -ov, (6), house, home. 

Οἰνεύς, -éws, (6), Oeneus, king 
of Calydon. 


οἶνος, -ov, (6), wine. 
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οἴομαι, Impf. φόμην, 2, οἰήσομαι, 
I suppose, think. 

οἷος, -a, -ov, what sort of, such 
as: οἷος τε with infin. able to. 

ὀϊστός, -ov, (δ), arrow. 

ὀκέλλω, aor. I ὥκειλα, 1 run 
aground. | 

ὀκτώ, eight. 

ὄλβιος, -a, -ov, happy. 

ὀλίγος, -n, -ov, few, small. 

᾿Ολυμπία, -as, (ἡ), Olympia, a 
town in Elis. ᾿ 

Ὀλύμπια, -wv, (τά), the Olym- 
pic games. 

᾿Ολυμπιακός, -7, -ov, Olympian, 
dwelling at Olympia. 

᾿Ολύμπιος, -a, -ov, Olympian, 
dwelling on Olympus. 

Ὄλυμπος, -ov, (δ), Olympus, 
the mountain on which the 
Gods dwelt. 

ὅμαιμος, -ov, related: as noun, 
brother, sister. 

ὄμβρος, -ov, (δ), a storm of rain. 

Ὅμηρος, -ov, (6), Homer, a 
Greek poet. 

ὄμμα, -ατος, (τό), eye. 

ὁμοίως, in a like manner, simi- 
larly. 

ὅμως, nevertheless. 

ὄνομα, -ατος, (τό), a name. 

ὀνομάζω, f. ὀνομάσω, aor. I 
ὠνόμασα, aor. pass. ὠνομά- 
σθην, I name, call. 

ὀξύς, -cia, -v, Sharp. 
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ὁπλίζω, dor. 1 ὥπλισα (pass. 
ὧπλίσθην), I arm, equip. 

ὁπλίτης, -ov, (δ), a heavy-armed 
soldier, hoplite. 

ὅπλον, -ου, (τό), Shield, weapon : 
in pl. arms. 

ὅπου, Where. 

ὅπως, how, in order that. 

dpaw, Κ'ὶ ὄψομαι, aor, 2 εἶδον 
(inf. ἰδεῖν, part. ἰδών), pf 
ἑόρακα, aor. pass.dspOnv, I see. 

ὀργή, τῆς, (f), anger. 

ὀργίζω, aor. I ὥργισα, aor. pass. 
ὠργίσθην (part. ὀργισθείς), I 
makeangry: pass. lamangry. 

Ὀρέστης, -ov, (6), Orestes, son 
of Agamemnon. 

ὁρμάω, J. -ἥσω, aor. 1 ὥρμησα, 
I start, hasten: also in mid. 

ὁρμίζω, J. -icw, dor. 1 ὥρμισα, 
I bring to anchor. 

ὄρος, -ous, (τό), Mountain. 

Ὀρφεύς, -éws, (6), Orpheus, a 
famous musician. 

ὀρχήστρα, -ας, (7), orchestra. 

ὅς, 7, 0, Who: ἔστιν of, some. 

ὀσμή, -ἢς, (ἢ), smell. 

ὅσος, -ἢ, τον, how many, as 
great aS, aS many aS: ὅσον 
ov, almost. 

ἥπερ, ὅπερ, Whoever, 
whatever, who, which, what. 

ὀστέϊνος, -y, -ov, made of bone. 

ὅστις, ἥτις, 6 τι, ΔΏΥ ONe who, 
whoever, who. 


ὅσπερ, 
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ὀσφραίνομαι, I smell. 

ore, When. 

ὅτι, that (conj.). 

οὐ, οὐκ, οὐχ, Not. 

οὐδαμῶς, in no wise. 

οὐδέ, and not, but not, not even, 
neither: οὐδὲ... οὐδέ, not 
even... nor yet. 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, NO one, 
nothing, no(ad/.): οὐδέν, used 
as adv., not at all. 

οὐδέποτε, Never. 

οὐδέτερος, -a, -ov, neither (ef 
lwo). 

οὐκέτι, NO more, no longer. 

οὖν, then, therefore. 

οὔποτε, never. 

οὕπω, not yet. 

οὐρανός, -ov, (δ), heaven. 

οὖς, ὠτός, (τό), ear. 

οὖσα, fem. of av, see εἰμί, 

οὔτε, neither: ovre... 
neither ... nor. 


Ἃ 
οὔτε, 


οὗτος, αὕτη, τοῦτο, this, the 
latter, opposed Lo ἐκεῖνος, the 
former. 

οὕτως 07 οὕτω; thus, 

ὀφθαλμός, -οὔ, (6), eye. 

ὄφις, -ews, (δ), snake. 

ὀφλισκάνω, J. ὀφλήσω, aor. 
ὥφλησα, I owe, I lose, I lose 
my sult. 

ὀψόμενος, /ut. part. of dpaw. 


Ilayos, -ov, (6), hill. 


παρα-γίγνομαι, 
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παιδεύω, I educate, bring up. 

παιδίον, -ov, (τό), a little child. 

mais, παιδός, (ὃ or ἡ), a child, 
son, daughter. " 

πάλαι, long ago, ἴογἃ longtime: 
ot πάλαι, the ancients. 

παλαιός, -ἀ -ὄν, ancient: οἱ 
παλαιοί, the ancients. 

παλαίστρα, -as, (ἡ), a wrestling- 
school. 

παλαίω, 1 wrestle. 

πάλη, -ης, (ἡ), wrestling. 

πάλιν, back, again. 

Πάνδαρος, -ov, (6), Pandarus, 
son of Lycaon, who fought 
for the Trojans. 

πανοῦργος, -ov, Wicked: as noun, 
villain. 

πανταχοῦ, everywhere. 

παντοῖος, -a, -ov, Of all sorts, all 
kinds of. 

πάνυ, altogether, very. 

πανύστατος, -η, -ov, last of all. 

mapa, (1) wth gen. from. 

(2) wth dat. near, be- 
fore, at. 

(3) with acc. to, along ; 
παρὰ τὸν νόμον, contrary 
to the law. 

I am_ near, 
arrive. 

παρ-αινέω, Λ -έσω, aor. 1 παρῇν- 
εσα, I exhort, advise. 

παρα-κελεύομαι, 1 order, advise, 
exhort. 
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παρα-σκευάζω, J. -άσω, aor. τ 
παρεσκεύασα, I prepare. 

παραστάτης, -ov, (δ), defender, 
comrade. 

πάρ-ειμι, from εἰμί, lam present. 

πάρ-ειμι, from εἶμι, 1 go past: 
οἱ παριόντες, the passers-by. 

παρ-έλκω, J. -ξω, aor. 1 παρείλ- 
κυσα,1 draw aside, drag. 

παρ-έρχομαι, 407. 
I pass, come to. 

παρ-έχω, Ι furnish, make. 

Παρθενών, -ὥνος, (6), the Par- 
thenon, the temple of Athene 
at Athens. 

Πάρθοι, -ων, (oi), the Parthians. 

Ilap@vaia, -as, (ἡ), Parthia, a 
country in Asia south of the 
Caspian Sea. 

Πάρις, -ἰδος, (6), Paris, the son 
of Priam. 


παρῆλθον, 


παροιμία, “Qs, (7) proverb. 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν, all, every. 

Πασιφάη, -ης, (7), Pasiphae, 
wife of Minos king of Crete. 

πάσχω, J, πείσομαι, aor, ἔπαθον, 
pf. πέπονθα, I suffer, am 
treated. 

πάτάσσω, f. -ξω, aor, 1 ἐπά- 
'ταξα, I beat, smite. 

πατήρ, πατρός, (6), father. 

πατρίς, -tdos, (7, country. 

παύω, J}. -σω, 6407. ἔπαυσα, I 
stop, make to cease: md. I 
cease. 
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πέδη, -ης, (ἡ), fetter. 

πέδιλον, -ov, (τό), sandal. 

πεδίον, -ου, (τό), plain. 

πεζῇ». on foot. 

πεζόν, -0v, (τό), the land-force, 
army. 

πεζός, -7, -ov, on foot, on land: 
ὁ πεζός (sc. στρατός), the 
land-force. 

πείθω, Δ᾽ πείσω, aor. I ἔπεισα, 
I persuade: γριὰ. and pass. 
I obey. 

πειράω, /.-duw, dor. I ἐπείρασα, 
I try. 

πεισόμενος, SCE πάσχω. 

Πελώας, -ov, (6), Pelias, king of 
Tolchus. 

Πελοπόννησος, -ov, (ἡ), the 
Peloponnesus. 

πέμπω, J. -ψω, aor. 1 ἔπεμψα, 
aor. pass. ἐπέμφθην, I 
send. 

πέμπτος, -ἡ, τον, fifth. 

Πενθεσίλεια,-ας,(ἡ), Penthesilea, 
a queen of the Amazons. 

πέντε, five. 

Πεντελικόν, -ov, (τό), Pentelicon, 
a mountain near Athens. 

πεντήκοντα, fifty. 

πέπρωται, it has been fated, 
destined. 

mepatow, I carry over, carry 
ACrOSS: aor. pass. ἐπεραιώθην. 

πέρθω, Δ πέρσω, aor, I ἔπερσα, 
I sack, destroy. 
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(1) wh gen. about, 
concerning, near. 
(2) with ace. 
about. 
περι-γίγνομαι, 407. περι-εγενόμην 
(part. περι-γενόμενος), I excel, 
survive. 


περί, 


around, 


περι-καλύπτω, I cover, put on. 
περι-κόπτω, /. -ψω, 407. 1 περι- 
έκοψα, I cut round, mutilate. 
περι-πλανάομα, 1 wander 
about. 
περι-στρέφω, 1 whirl round: 
mid. 1 turn round. 
Περιφήτης, -ov, (6), Periphetes, 
a robber living in Attica. 
περιχαρής, -ές, exceeding glad. 
Περσεύς, -éws, (6), Perseus, son 
of Jupiter and Danae. 
Πέρσης, -ov, (6), a Persian. 
Περσικόύς, -ἡ, -ov, Persian. 
πεσών, aor. part. of πίπτω. 
πέτρα, -as, (ἡ), tock, cave. 
πέτρος, -ov, (6), Stone, rock. 
πηγή, -7s, (ἡ), fountain. 
πήδημα, -atos, (τό), a leap. 
Πηλεύς, -έως, (δ), Peleus, father 
of Achilles. 
Πήλιον, -ov, (τό), Pelion, a 
mountain in Thessaly. 
Πηνελόπεια, -as, (ἡ), Penelope, 
wife of Ulysses. 
πήρα, -as, (ἡ), pouch, wallet. 
Πίνδαρος, -ov, (6), Pindar, a 
Greek poet. 
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πίνω, f. πίομαι, aor, ἔπιον, 1 
drink. 

πίπτω, J. πεσοῦμαι, aor, ἔπεσον, 
23, πέπτωκα, I fall. 

πιστός, -ή, -ὄν, faithful. 

πίτυς, -vos, (ἡ), ἃ pine. 

πίων, -ον, fat. 

πλανάω, I make to wander: 
pass. | wander. 

πλάσσω, aor. 1 ἔπλασα, I form, 
shape. 

Πλαταιαί, -av, (ai), Plataea, a 
town in Boeotia, 

Πλαταιεύς, -éws, (ὁ), ἃ Plataean. 

πλάτανος, -ου, (7), planc-tree. 

πλατύς, -eta, -v, Ὀ’οα(. 

πλεῖστον, See πολύς. 

πλεῖστος, See πολύς. 

πλείων, See πολύς. 

πλεύσας, aor. τ part. of πλέω. 

πλέω, Δ᾽ πλεύσομαι, aor. 1 
ἔπλευσα, I sail. 

πληγείς, aor. part. pass. of 
πλήσσω. 

πλῆθος, τους, (τό), ἃ grea 
number. 

πλήν, eXcept. 

πλησίος, -a, -ov, near: πλησίον 
used as adverb, or prep. (with 
gen.), near. 

πλήσσω, /. -ξω, aor. 1 ἔπληξα, 
aor. part. pass. πληγείς, pers. 
part. pass. πεπληγμένος, 1 
strike, smite. 

πλοῖον, ~ov, (τό), ship. 
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πλούσιος, -a, -ov, rich. 

Πλούτων, -wvos, (6), Pluto, god 
of the world below. 

πνεῦμα, -ατος, (τό), wind. 

πνίγω, I. -£u, aor. I ἔπνιξα, aor. 
pass. ἐπνίγην, choke, drown. 

ἸΤοίας, -avros, (6), Poeas, one of 
the Argonauts. 

ποιέω, f. -ἤσω, aor. ἐποίησα, pf. 
πεποίηκα, I make, do, treat. 

ποιητής, -οὔ, (δ), poet. 

ποίμνη, -ης, (ἡ), flock. 

πόκος, -ου, (ὁ), fleece. 

πολεμέω, J. -τήσω, aor, 1 ἐπολέ- 
μῆσα, I make war, fight. 

πολέμιος, -a, -ov, hostile: as 
noun, enemy. 

πόλεμος, -ov, (6), War. 

moAtopkew, f. -yow, aor. I 
ἐπολιόρκησα, I besiege. 

πολιορκία, -as, (ἡ), siege. 

πόλις, -ews, (77), city. 

πολίτης, -ov, (δ), citizen. 

πολιτικός, -ή, -ov, Civil: as 
noun, a Statesman. 

πολλάκις, often. 

πολύ, 566 πολύς. 

ΠΠολυδέκτης, -ου, (6), Polydectes, 
king of Seriphos. 

πολύς, πολύ, much, 
many : οἱπολλοί, the majority: 
comp. πλείων, superl. πλεῖστος. 
Adv. πολύ, far, much, long: 
comp. πλεῖον, superl.mretatov. 

πολυτελής, -ές, very costly. 


πολλή, 
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Πολύφημος, -ov, (6), Poly- 
phemus, one of the Cyclopes. 

πόνος, -ου, (6), toil, trouble. 

πόντος, -ov, (6), the sea. 

πορεία, -as, (ἡ), way, march, 

πορεύω, I carry, convey: md. 
and pass. I march, go. 

πορθέω, I destroy, ravage. 

πορθμός, -od, (6), strait. 

πορίζω, 7. Topi, aor. I ἐπόρισα, 
I provide, supply: mzd. I 
get, procure. 

ποσίν, dat. pl. of πούς. 

ποταμός, -οὔ, (6), river. 

ποτέ, ever, Once, at some time. 

ποτήριον, του, (τό), cup. 

Ποτίδαια, -as, (7), Potidaea, 
a town in Macedonia. 

πούς, ποδός, (6), a foot. 

πρᾶγμα, -atos, (τό), a deed, 
matter. 

πράσσω, f. -ξω, aor. 1 ἔπραξα, 
pf. πέπραχα, pf. pass. πέπρα- 
γμαι (part. πεπραγμένος), Ar. 
pass. ἐπράχθην (part. πρα- 
x9eis), I do, fare. 

mpaus, -εἶα, -v, comp. πραότε- 
pos, superl. πραότατος, mild, 
gentle. 

πρέσβυς, -εως; (6), an old man, 
ambassador: as adj. old, 
comp. πρεσβύτερος, stperl. 
πρεσβύτατος. 

Πρίαμος, -ov, (6), Priam, king of 
Troy. ἢ 
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πρίν, before, formerly. 

πρίων, -ovos, (δ), Saw. 

πρό, with gen., before, for, on 
behalf of. 

πρόβατον, σου, (τό), a sheep. 

προ-έρχομαι, aor. προ-ῆλθον, I 
go forward, advance. 

προ-έχω, I jut out, excel. 

προθύμως, readily, eagerly: 
compar. προθυμότερον, superl. 
προθυμότατα. 

πρόθυρον, “OV, (ro), porch. 

προ-ίστημι, 1 place in front: 
mid. and intrans. lenses of 


acl. I standin front. (See 
ἵστημι.) 


ἹΙροκρούστης, -ου, (ὁ), Ῥτο- 
crustes, a robber of Attica. 
Προμηθεύς, -éws, (6), Prome- 

theus, son of Iapetus and 
Clymene. 
πρότοιδα, inf, -ειδέναι, part. 
-ειἰδώς, I know beforehand. 
προ-πορεύομαι, 1 go forward, 
proceed. 
πρός, (1) with gen. from: πρὸς 
θεῶν, by the gods. 
(2) with daé. at, in addition 
to. 
(3) with acc. to, towards, 
against. 
προσ-άπτω, 407. 1 mpoo-nwa, 
I fasten to, attach to. 
προσ-αρτάω, I fasten to, attach 
to. 


127 


mpoo-BadrAw, I dash against, 
attack, throw at. 

προσ-βολή, -7s, (ἡ), an attack. 

mpoa-dew, I bind to. 

προσ-έμιξαν, δέ προσ-μίγνυμι. 

προσ-έρχομαι, a6r. mpoondCov, 
I come, come up. 

προσ-ηλόω, aor. 1 προσήλωσα, 
I nail to. 

προσ-ηνέχθη, See προσ-φέρω. 

προσ-ῆψα, See προσ-άπτω. 

πρόσθεν, formerly. 

πρόσ-κειμαι, 1 am added to, lie 
near. 

προσ-μίγνυμι, J. -pigw, aor. I 
-έμιξα, I mingle with, meet 
in battle, engage with. 

προσ-ουδίζω, aor. part. προσ- 
ουδίσας, I dash to the ground. 

προσ-πίπτω, aor. προσ-έπεσον,] 
fall upon, attack. 

προσ-τάσσω, J. -τάξω, aor. τ 
-έταξα, pf. part. pass. -τετα- 
γμένος, aor. part. pass. -τα- 
χθείς, I order, arrange. 

mpoo-pepw, aor. pass. mpoo- 
nvexOnv, I bring to: pass. I 
attack. 

πρόσω, forward. 

πρόσωπον, (τό), face, 
mask. 


πρότερον, before, formerly. 


“OU, 


πρότερος, “a, -OV, former. 
πρότονος, -ov, (6), fore-stay. 
προ-φητεύω, I prophesy. 
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προ-χωρέω, I go forward, pros- 
per. 

πρῷρα, -as, (7), a prow. 

Πρωτεσίλαος, -ov, (6), Protesi- 
laus. 

πρῶτον, first (adv.), at firs. 

πρῶτος, -ἡ, -ον, fist (ad/.). 

πτερόν, -οὗ, (ro), & Wing. 
πτηνός, -ἥ, -όν, Winged. 

πτωχός, -ἥ, τόν, POOT: as a 
noun, a beggar. 

πυγμή, -ἧς, (ἡ), a fist, boxing- 
match. 

Πυθία, -as, (ἡ), the Pythian 
priestess. 

Πυλάδης, (6), Pylades, 
son of Strophius king of 
Phocis. 

sida, m5, (gate. 


πυνθάνομαι, f. πεύσομαι, aor. 


του, 


ἐπυθόμην, pf. πέπυσμαι, 1 
learn, hear. 
πύξ, with the fist. 
πῦρ, -ds, (τό), fire. 
πυρά, -as, (ἡλ, funeral-pyre. 
Πῶρος, -ov, (δ), Porus, a king 
of India. 
πῶς, how. 
πως, haply. 
aor. 


‘Payeis, part. pass. of 
ῥήγνυμι. 

ῥάκος, -ous, (τό), a rag. 

ῥάχις, ~ews, (ἡ), back-bone. 


ῥήγνυμι, J. pnw, aor. τ ἔρρηξα, 


FIRST GREEK READER 


aor. pass. éppdynv (part. 
payets), I break. 

Ῥῆσος, -ov, (6), Rhesus, king 
of Thrace. 

ῥήτωρ, -opos, (ὁ), orator. 

ῥίπτω, f. ῥίψω, aor. 1 ἔρριψα, 
I throw. 

ῥόπαλον, -ov, (τό), a club. 


Ρωμαῖος, -a, -ov, Roman. 


Zaivw, aor. 1 ἔσηνα, I wag the 
tail. 

Σαλαμίνιος, -a, -ov, Salaminian: 
ἡ Σαλαμινία (ναῦς), the Sala- 
minian ship. 

Σαλαμίς, -lvos, (ἡ), Salamis, 
an island near Athens. 

Σάρδεις, -ewv, (ai), Sardis, a 
town in Lydia in Asia Minor. 

σαφῶς, Clearly. 

σβέννυμι, καὶ aor. 1 
ἔσβεσα, I quench, put out. 

σεμνός, -7, -dv, holy, stately. 

σεμνύνω, I exalt: md., I give 
myself airs, am proud. 

Σέριφος, -ov, (ἡ), Seriphos, av 
island in the Aegean sea. 

σημεῖον, του; (τό), sign, signal. 

Σικελία, -as, (ἡ), Sicily, an 
island S. W. of Italy. 

Σίνις, τ-ιδος, (6), Sinis. 

σῖτος, -ov, (6), corn, food. 

vessel: 77 


σβέσω, 


σκεῦος, -ους, (τό), 
pl. baggage. 
σκηνή, τῆς, (ἡ), tent. 
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Σκίρων, -wvos, (δ), Sciron, a thief 
on the Isthmus of Corinth. 

σκληρός, -4, -dv, hard, stern. 

σκύλαξ, -axos, (ὁ andy), puppy. 

σκῦλον, -ov, (τό), spoils. 

σκύτινος, -ἡ, -ov, leathern. 

Σόλων, -wvos, (δ), Solon, an 
Athenian lawgiver. 

σός, σή, σόν, thy, your. 

Σοφοκλῆς, -έους, (6), Sophocles, 
a Greek tragedian. 

σοφός, -7, τόν, wise, clever: 
comp. σοφώτερος, superl. σο- 
φώτατος. 

σπαράσσω, I tear. 

Σπαρτιάτης, -ov, (6), a Spartan. 

σπάρτον, -ov, (τό), ἃ rope. 

σπάω, /. σπάσω, aor. 1 ἔσπασα, 
I draw, tear. 

σπεύδω, f. -σω, aor. τ ἔσπευσα, 
I hasten. 

στάδιον, -ov, (τό), pl. στάδιοι 
(ot), or στάδια (τά), a Stade 
(furlong), a race-course. 

σταυρός, -ov, (δ), a stake. 

στερέω, aor, 1 ἐστέρησα, aor. 
pass. ἐστερήθην ( part. στερη- 
θείς), I deprive, bereave, rob. 

στέρνον, -ov, (τό), the breast. 

στέφανος, -ov, (6), crown. 

otepavow, f. -wow, aor. I 
ἐστεφάνωσα, pf. pass. ἐστε- 
φάνωμαι, I crown. 

στηρίζω, aor. 1 ἐστήριξα, 1 
make fast, support. 


(M940) 
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στόλος, -ov, (δ), armament, 
army. 

στόμα, -ατος, (τό), mouth. 

στρατεία, “as, (ἡ), an expedi- 
tion. 

στράτευμα, -atos, (7d), an ex- 
pedition, army. 

στρατεύω, I serve as a soldier, 
take the field, march, make 
an expedition. 

στρατηγέω, I lead an army, am 
general. 

στρατηγός, -ov, (6), general. 

στρατιά, -as, (ἡ), an army. 

στρατιώτης, -ov, (δ), soldier. 

στρατόπεδον, -ov, (τό), camp. 

στρατός, -ov, (δ), an army. 

Στρόφιος, -ov, (δ), Strophius, 
king of Phocis. 

σύ, acc. σέ, gen. σοῦ, dat. σοί: 
dual σφώ, σφῷν: pl. n. 
ὑμεῖς, ACC. ὑμᾶς, Ken. ὑμῶν, 
dat, ὑμῖν, thou. 

συβώτης, -ov, (6), swineherd. 

Συρακόσιος, -α, -ov, Syracusan. 

Συράκουσαι, -Gv, (ai), Syracuse, 
a town in Sicily. 

ovppa, -atos, (δ), a theatrical 
robe. 

σφάγιον, -ov, (τό), a victim, 
offering. 

σφάζω, 7. -ξω, aor. 1 ἔσφαξα, 
I slay, kill. 

σφενδονήτης, -ov, (6), Slinger. 

σφόδρα, very, exceedingly. 


H 
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σχίζω, /. σχίσω, I split, divide. 

σώξω, aor. pass. ἐσώθην, I keep 
safe, protect, save. 

Σωκράτης, -ους, (6), Socrates, a 
Greek philosopher. 

σῶμα, -ατος, (τό), body. 

σωτηρία, -ας, (ἡ), safety. 


Ταλαιπωρία, -as, (ἡ), suffering, 
distress. 

TaXos, -ov, (ὁ), Talus, nephew 
of Daedalus. 

Τάνταλος, -ov, (6), Tantalus, 
king of Lydia and father of 
Niobe. 

tapacow, f. tapagw, aor. 1 
érapaga, dor. pass. ἐταράχθην 
(part. ταραχθείς), I throw 
into confusion, trouble, dis- 
turb, 

τάσσω, ΚΛ τάξω, aor. I ἔταξα, pf. 
τέταχα, pf. pass. τέταγμαι, 
aor. pass, ἐτάχθην (part. 
ταχθείς), I arrange, fix. 

Ταυρική, -ς, (ἡ), the Taurian 
land. | 

ταῦρος, -ov, (6), a bull. 

ταχέως, quickly: comp. θᾶσσον, 
‘superl, τάχιστα: ὡς τάχιστα, 
as quickly as possible. 

τάχιστα, SCé ταχέως. 

ταχύς, -ela, -v, swift, quick: 
comp. θάσσων, superl. τά- 
χιίστος. 

τε, ἈΠ. τε... καί, both... and. 
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τείνω, fi teva, aor. érewa, 1 
stretch. 

τειχίζω, f. τειχιῶ, Zor. I ἐτείχισα, 
I fortify. 

τείχισμα, -ατος, (τό), a fort. 

τεῖχος, -ους, (τό), a wall. 

τεκμήριον, -ov, (τό), ἃ sign, 
proof. 

τέκνον, -ov, (τό), ἃ Child. 

Τελαμών, -dvos, (6), Telamon, 
father of Ajax. 

τελευτάω, 7 -now, aor. 1 ἐτελεύ- 
τησα, I finish, die. 

τέλος, -ους, (τό), end: as adv., 
at last. 

τέμνω, J. τεμῶ, aor. ἔτεμον, I 
cut, lay waste. 

τεσσαράκοντα, forty. 

τέσσαρες, -a, four. 

τέταρτος, -y, -ov, fourth. 

τετρακόσιοι, four hundred. 

τετρωμένος, SEE τιτρώσκω. 

τέχνη, -ἡς, (77), art. 

Τηλέμαχος, -ov, (6), Telema- 
chus. 

τηρέω, 
watch. 

τίθημι, J. θήσω, aor. ἔθηκα, 277. 
τέθεικα, dor. pass. ἐ-τέθην, I 
set, put, place, institute. 

τιμάω, J. -now, aor. I ἐτιμησα, 
aor. pass. ἐτιμήθην, I honour. 

τιμή, -ἧς, (ἡ), honour. — 

τίμιος, -α, -ov, honoured, valu- 


able. 


aor. 1 ἐτήρησα, I 
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τιμωρέω, avenge, take ven- 
geance: 7” mid, I punish. 

τιμωρία, -ας; (7), vengeance, 
punishment. 

τίς, τί, Who? what? 

τις, τι, any one, anything, 
some, a certain, a, Some one, 
something. 

Τιτάν, -avos, (6), a Titan. 

τιτρώσκω, J. τρώσω, aor, I 
ἔτρωσα, Pf. τέτρωκα, Pf. pass. 
τέτρωμαι (part. τετρωμένος), 
I wound. 

Τίφυς, -vos, (6), Tiphys. 

τόδε, SCE ὅδε. 

τοίνυν, accordingly, moreover. 

τοιόσδε, -dde, -dvde, Such, as 
follows. 

τοιοῦτος, -αὐτη, -odTo, such, 50 
great. 

τολμάω, f. -ἥσω, 407. ἐτόλμησα, 
I dare, endure. 

τόξευμα, -atos, (τό), an arrow. 

togevw, I shoot. 

τόξον, -ov, (τό), a bow. 

τοξότης, -ov, (6), an archer. 

τοσοῦτος, ~aUTN, -oUTO aNd-ouToV, 
so much: és τοσοῦτον, to such 
an extent, to such a pitch of. 

τότε, then. 

τραγῳδία, -as, (ἡ), tragedy. 

τραῦμα, -ατος, (τό), wound. 

τραυματίζω, aor. 1 ἐτραυμάτισα, 
I wound: aor. part. pass. 


Tpavpatio Geis. 
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τρεῖς, τρία, three. 

τρέπω, Λ' τρέψω, aor. 1. ἔτρεψα, 
aor. 2 ἔτραπον, pf. τέτροφα, 
τη : mid. I turn, zzfrans. 

τρέφω, J. θρέψω, aor. 1 ἔθρεψα, 
aor. pass. ἐστράφην, I rear, 
breed, bring up. 

τρέχω, /. δραμοῦμαι, aor. ἔδραμον, 
I run. 

τριάκοντα, thirty. 

τριακόσιοι, three hundred. 

τριήρης, -ous, (ἡ), trireme. 

τρίπους, -ποδος, (6), tripod. 

τρισκαιδέκατος, -ἡ,-ον, thirteenth. 

τριχός, see θρίξ. 

Τροία, -ας, (ἡ), Troy, a city in 
Asia Minor. 

Τροιζήν, -ἣνος, (ἢ), Troezen, a 
town in Argolis. 

τρόπος, -ov, (6), way, Manner. 

τροφός, -ov, (ἡ), nurse. 

τροχός, -οὔ, (6), wheel. 
Tpwas, -ddos, (ἡ), the Troad, 
the country round Troy. 
Τρωικός, -ἡ, -dv, Trojan: τά 
Τρωικά, the times of Troy, 
the Trojan war. 

Tpws, Tpwos, (6), Tros: zm pi. 
the Trojans. 

Τυδεύς, -éws, (6), Tydeus, son 
of Oeneus king of Calydon. 

τυγχάνω, Λ τεύξομαι, dor. ἔτυχον, 
Ihappen, chance: οἱ τυχόντες, 
chance people, passers-by. 

τύπτω, I strike, hit. 
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Ὕβρις,-εως, (ἡ), insolence, insult, 
violence, outrage, assault. 

ὑγρός, -d, -ov, wet. 

ὕδωρ, -ατος, (τό), water. 

υἱός, -ov, nom. pl. υἱεῖς, (6), 
son. 

Ὕλλος, -ov, (6), Hyllus. 

ὑπ-ακούω, I obey, submit to. 

ὑπ-άρχω, 1 begin, am in exist- 
ence. 

ὑπ-είκω, yield, give way. 

ὑπέρ, (1) with gen. over, for, on 
behalf of. 

(2) wth acc. over, beyond. 
‘YrrepBopeot, “ων, (ot), the 

Hyperboreans, a nation in 
the extreme north of Europe 
and Asia. 
ὑπερ-έχω, I excel, prevail. 
ὑπερ-θνήσκω, I die fur. 
ὑπήκοος, -os, -ov, Subj.-ct. 
ὑπ-οισχνέομαι, Δ. ὑποσχήσομαι, 
aor. ὑπεσχόμην, I promise. 
vrvew, I sleep. 
ὑπό, (1) with gen. under, by, 
at the hands of, through. 

(2) weth dat. under. 

(3) with acc. towards. 
ὑποδοχή, -ἧς, (7), reservoir. 
ὑπο-δύομαι, I go under. 
ὑποκριτής, -ov, (ὁ), an actor. 
ὑπο-κύπτω, I stoop under a 

yoke, stoop down. 
ὗς, ὑός, (6 and 7), swine, boar, 
SOW. 
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ὑστεραῖος, -a, -ov, on the next 
day: ἡ torepaia, the next 
day. 

ὕστερον, afterwards. 

ὕστερος, -a, -ov, later, after, 
next. 

ὑψηλός, -7, -dv, high. 

ὕψος, -ous, (τό), height. 


Φαέθων, -ovros, (ὁ), Phaethon, 
the son of Phoebus. 

aia, -as, (ἡ), Phaea, a sow 
which infested the district of 
Crommyon. 

paiva, Δ, φανῶ, aor. ἔφηνα, pf. 
πέφαγκα or πέφηνα, aor. part. 
pass. φανείς, 1 show : 221 pass. 
I appear. 

φανερός, -d, -dv, Clear, evident: 
φανερός εἰμι ὧν 1 evidently am. 

φαρέτρα, -ας, (7), quiver. | 

pappakor,-ov, (τό), drug, poison. 

Φειδίας, -ov, (6), Phidias, an 
Athenian sculptor. 

Φεραῖοι; -ων, (ot), the Pheraeans, 
the inhabitants of Pherae in 
Thessaly. 

φέρω, f. οἴσω, aor. 1. ἤνεγκα, 
aor. 2. ἥνεγκον, Pf. ἐνήνοχα, 
aor. pass. ἠνέχθην, 1 bear, 
carry, bring: mzd. I win: 
pass. I rush, come. 

φεύγω, J. φεύξομαι, aor. ἔφυγον, 
p/. πέφευγα, I flee, escape, am 
acquitted of, 
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φήμη, -ἡς, (ἡ), voice, report. 

φημί, aor. ἔφην, (part. das), 
I say, οὔ φημι, I deny, refuse. 

φθάνω, aor. 1. ἔφθασα, I out- 
strip, anticipate: φθάνω ddu- 
κνούμενος, 1 am the first to 
arrive. 

φθονέω, I envy. 

φιλάνθρωπος, -os, -ov, kind, adv. 
-ws, kindly. 

pirew, J. -ἥσω, aor. 1. ἐφίλησα, 
I love, kiss, am wont. 

φιλία, -as, (ἡ), friendship. 

φιλικῶς, in a friendly way: 
φιλικῶς ἔχω πρός, Lam friend- 
ly to. 

φίλιος, -α, -ov, friendly. 

Φίλιππος, -ov, (6), Philip, king 
of Macedonia. 

Φιλοίτιος, -ov, (6), Philoetius. 

φιλοκερδέω, am greedy of gain. 

Φιλοκτήτης, του, (6), Philo- 
ctetes, one of the Argonauts. 

φίλος, -7, -ov, loved, dear: superl. 
φίλτατος : as noun, a friend. 

φιλόσοφος, -ov, (6), a philoso- 
pher. 

φίλτρον, -ov, (τό), charm, spell. 

φοβέω, I frighten: pass. I fear, 
dor. pass. ἐ-φοβήθην. 

φόβος, -ov, (6), fear. 

φοιτάω, 1 go backwards and 
forwards, go constantly, 
wander. 

φόνος, -ov, (6), murder. 
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φορέω, I wear. 

φόρμιγξ, -vyyos, (ἡ), ἃ lyre. 

φόρος, -ου, (6), tribute. 

φρονέω, 2, -ήσω, α07.1 ἐφρόνησα, 
I think, intend, purpose. 

φρόνιμος, -os, -ov, prudent. 

φρουρός, -ov, (6), a guard. 

φυγάς, -ddos, (6), an exile. 

φυγή, -ἢς, (7), flight, exile. 

φυγών, 566 φεύγω. 

φυλάσσω, ΚΛ -ξω, dor. 1.épvAaga, 
aor. pass. ἐφυλάχθην, I pro- 
tect, take care, guard. 

φυσάω, I blow. 

φύω, in pres. fut. and aor. τ΄ 
I beget, grow: 27 2) (πέφυκα), 
plupf. and aor. 2 1 am born. 

Φωκίς, -idos, (ἡ), Phocis, a state 
on the north of the Gulf of 
Corinth. 

φωνέω, I cry out, sound. 


φωνή, -7s, (7), voice, cry. 


Χαιρεφῶν, -ὥντος, (ὁ), Chaere- 
phon. 

χαίρω, aor. pass. ἐχάρην, I re- 
joice ; farewell. χαίρων, with 
impunity. 

χαλεπαίνω, 1 am angry. 

χαλεπός, -ἡ, -dv, difficult, dan- 
gerous. 

χαλεπῶς, with difficulty, χαλε- 
πῶς φέρω, | am angry at. 

χαλκοῦς, -7, -odv, Of copper, 
bronze. 
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χαλκός, -οὔ, (6), copper, bronz:. 

χαμαΐ, on the ground. 

Χαρά, -ἃς, (ἡ), joy. 

χαρίεις, χαρίεσσα, χαρίεν, Brace- 
ful. 

χάσμα, -atos, (τό), chasm. 

χειμών, (6), winter, 
storm. 


-WVvos, 


χείρ, -ds, (7), hand: és χεῖρας 
ἔρχομαι, I come to blows, 
fight. ) 

Χείρων, -wvos, (6), Chiron, a 
centaur. 

χίλιοι, -at, -a, a thousand. 

χιτών, -ὥνος, (6), tunic. 

χλαμύς, -vdos, (7), mantle. 

χορδή, -ῆς, (ἡ), string. 

χορηγός, -οὔ, (4), the leader of 
a chorus. 

χορός, -ov, (δ), dance, chorus. 

χράομαι, I use, treat. 

χρή, tmpers. vb. it is right: χρὴ 
ἐμέ (with inf.), I ought to. 

χρῆμα, -ατος, (τό), a thing: 7% 
pl. money. 

χρησμολόγος, -ov, (δ), a sooth- 
sayer. 

xpovitw, I delay. 

χρόνος, -ov, (δ), time. 

Xpvoa, -ys, (ἡ), Chrysa. 
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Χρύση, -ης, (7), Chryse. 
Xpvonis, -ἰδος, (ἡ), Chryseis. 
χρυσός, -ov, (6), gold. 

χρυσοῦς, -7, -ovv, golden. 
χώρα, -as, (ἢ), a place, country. 
χωρίον, -ov, (τό), a place. 


Ψάλλω, I strike, play with the 
fingers. 

ψευδής, -és, false, lying. 

ψεύδω, I deceive, lie. 

ψηφίζω, I vote: generally used 
in mid. 

ψιλός, -ἥ, -dv, naked, light- 
armed. 


70, ΟἹ oh! 

ᾧ, dat. of ὅς. 

ὧδε, thus. 

wlew, Α' dow, 407. 1 ἔωσα, 
I thrust, push. 

ὠμῶς, cruelly, 

ὦν, pres. part. of εἰμί. 

ws, that, as, as if, when, about: 
ws, with ful. part. expresses 
purpose, to. 

ὡσαύτως, in like manner. 

wore, SO that, that, so as to. 

ὦτα, 546 οὖς. 

ὠφελέω, I help, am of service to. 


